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No. 7532. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF MALTA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 15 DECEMBER 1964

WHEREAS the Government of Malta has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Malta;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of
perfomance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before corn-

1 Came into force on 15 December 1964, upon signature, in accordance with article X (1).

a United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7532. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPkCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT MALTAIS RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPlRCIAL. SIGN A
NEW YORK, LE 15 DRCEMBRE 1964

CONSIDtRANT que le Gouvernement maltais a pr~sent6 une demande d'assistance
au Fonds special des Nations Unies, conformdment A la resolution 1240 (XIII) 2 de
I'Assemble g~n~rale des Nations Unies,

CONSIDARANT que le Fonds spcial est disposd A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique de Malte,

Le Gouvernement et le Fonds spdcial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPf-CIAL

1. Le prdsent Accord dnonce les conditions auxquelles le Fonds spdcial fournira une
assistance au Gouvemement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
1'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront . chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage i fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conformrment aux
r~solutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notamment & la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g~n6rale, et sous
r6serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A. condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans
un plan d'opdrations, sont d~clar~es ncessaires l'ex~cution d'un projet. Si l'ex6cu-

1 Entrd en vigueur le 15 dcembre 1964, d~s la signature, conformdment au paragraphe I
de 1'article X.

Nations Unies, Documents oficiels de l'Assemblie gdnerale. treizi0me session, Suppliment
no 18 (A/4090), p. 11.
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pliance by the Government with any related prior obligations, such execution may
be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Exe-
cuting Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently inform-
ed of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities

No. 7532
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tion d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines
obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arrte ou suspendue au grd du
Fonds special.

Article II

EXPCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administr6 au nom du Fonds sp6cial par un Agent, auquel les sommes vis6es L 1'article
premier ci-dessus seront verses en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit
Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un entre-
preneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des
actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son
compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special
ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent an sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra ftre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~ndral.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour 'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou
l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'excution d'un projet on montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage k faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, I tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du prdsent Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir au
Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en

No 7532
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undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation by
the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and
all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of
the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

No. 7532
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rTsultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, ;. cette
fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le Gouvemement fournira dgalement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles . l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles A 1'6valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs . un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis par le
pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la foumiture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des services
spdcialis~s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en
,ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
.sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fournitures, du mat6-
riel, et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conformrment au paragraphe prec&dent
-seront d6pos6es b un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et seront g~r~es conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

-4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec6dent lorsque
l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront
rembours6es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non
liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

.5. Le Gouvemement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de

.chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
-de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de 'ex~cution.

Article V

FACILITtS LOCALES A, FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL ET

L'AGENT CHARGf, DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex~cuter les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du programme de
travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir:
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel engaged
in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for interna-
tional personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int6-
rieur du pays;

d) Les services postaux et les t~l~communications ncessaires A des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es au
Fonds special et g~r~es conformment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op6ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement ;k fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~icaux approprids pour le personnel international
affect A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage i fournir toute aide qu'il sera en mesure de donner en
vue de trouver des logements approprids pour le personnel international affect6 dans
le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPPCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent chargd de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient tre conclus avec d'autres entitds pr6tant leur concours au Gouverne-
ment pour 1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be
granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any
firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or an Exe-
cuting Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immuni-
ties shall be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. " The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
P. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de 'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqudes
dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITI S, PRIVILtGES ET IMMUNITPS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'k ses biens, fonds et avoirs et . ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et k ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institu-
tions sp~cialis6es2, y compris celles de toute annexe A ]a Convention applicable
ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera a ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
relatif aux privileges et immunit~s de 'Agence internationale de l'6nergie atomique 1.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s analogues a
celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6ciali-
sees seront accorddes par le Gouvernement A une entreprise ou A une organisation,
ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront pr6cis~es dans le plan d'op6rations
relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis

des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op~rations

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des
annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275.
p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267, et vol. 42-3, p. 285.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147.
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facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be im-
posed on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency
or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except -where it is agreed
by the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.
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entreprises en vertu du present Accord, .et leur accordera toutes autres facilit~s
n~cessaires & l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera notam-
ment les droits et facilit~s ci-aprs:

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement k l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire & l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plux favorable;

e) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'b.
leur exportation ultdrieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires A. l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds A la
consommation ou k l'usage personnel des intdressds, ainsi que toutes autori-
sations n~cessaires k l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'opdrations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex6cution
ou le Fonds special se sera assurd les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - on prendra k sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents:

a) Aux traitements on salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en tre rdexport~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront t introduits dans le pays par l'entreprise on l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation on leur usage personnel,
on qui, apr~s avoir t6 introduits dans le .pays, pourront en 6tre r~export~s.
par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre k toutes reclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'exdcution, on leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du prdsent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds sp6cial,
l'Agent chargd de 1'ex6cution int~ressd et les'personnes prcit~es en cas de r6clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coutlant d'op~rations ex~cut~es en vertu dir
present Accord, saul si les Parties et l'Agent. charg6, de l'excution conviennent que
ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or
of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of
a project.
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Article IX

RkGLEMENT -DES, DIFFtRENDS

Tout diffdrend qui naftrait entre le Fonds special et le Gouvernement cause
ou propos du present Accord. et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par vole de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis . l'arbitrage si l'une des
Parties lei demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr~sideia. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours
suivant la ddsignation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une
ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de
l'arbitrage seront 1 la charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les
arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du cliffrend.

Article X

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d~cisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra ftre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e k 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours aprs la
r6ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s 'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de 'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc~der mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds special et de tout Agent chargd de 1'exdcution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle 1'un ou 'autre aura fait appel pour
l'exdcution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undeksigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at .New York this 15th day of December 1964.

For the Special Fund:

Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund

For the Government :

Giorgio BORG OLIVIER

Prime Minister

No.: 7532
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EN FOI DE QuOI les soussign~s, reprdsentants dfment autorisds du Fonds sp6cial
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le
present Accord i New York le 15 d~cembre 1964.

Pour le Fonds sp6cial:

Paul G. HOFFMAN

Directeur gdndral
du Fonds special

Pour le Gouvernement:

Giorgio BORG OLIVIER

Premier Ministre

N- 7532
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No. 7533. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF MALTA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 15 DECEMBER 1964

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of
the Technical Assistance Board and the Government of Malta (hereinafter called
"the Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or
separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the

I Came into force on 15 December 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION-- TRANSLATION]

No 7533. ACCORD' 'D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IfDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SAN-
T13, L'UNION INTERNATIONALE DES TILRCOMMUNI-
CATIONS, L'ORGANISATION Mt]TPOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'IRNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT MALTAIS, D'AU-
TRE PART. SIGNt A NEW YORK, LE 15 DIRCEMBRE 1964

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la santd, l'Union internationale des
t~l~communications, l'Organisation mdtdorologique mondiale, l'Agence internationale
de 1'nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s d~nomm~es a(les Organi-
sations )), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouverne-
ment maltais (ci-apr s d~nomm6 a le Gouvernement s), d'autre part,

D~sirant donner effet aux resolutions et d6cisions relatives i l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le ddveloppe-
ment dconomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'dlaborer

A Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1964, dis la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
Varticle VI.
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requests received from the Government and approved by the Organizations con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in. accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs
of the Organizations; technical assistance rendered within the framework of the
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 A (IX) I of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order. to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organ'izing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert Working groups, and related activities in such. places. as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements, under
which candidates nominated by the Government and approved by the

: _.Organizations concerned shall study or receive training outside, the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work" make every effort to
instruct, any technical staff the Government may associate with them, in. their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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d'un commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvernement et approu-
v~es par les Organisations intdress~es, des programmes d'op~rations pour la mise en
ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux rdsolutions
et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organisa-
tions ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme dlargi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc~s dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX)1 adopt~e le 15 aofit 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter assistance
au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-
fessionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des acti-
vit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6s par les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks . donner des avis et . prfter assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign~s par lui A cet effet, et
ils se conformeront au directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus.

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer & leurs
travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et
pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques
sont fond~es.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished, by the Organiza-
tions shall remain their property unless and until such time as title may be transferred
on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Govern-
ments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regard-
ing the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that'may
prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside Malta
(hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the experts ;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;
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5. Les Organisations demeureront propridtaires de l'6quipement et materiel technique
fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas W effectude suivant les clauses et
conditions dont les Organisations intdress~es seront convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre & toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s ; il mettra
hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employds en cas de r~cla-
mation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex6cut~es en
vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau
de l'assistance technique et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sutent d'une n~gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int6ress~s.

Article II

COOPPERATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
1'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre ((Participation
des Gouvernements requ6rants ), dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX) du
Conseil dconomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ressdes se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~ressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises . la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sfltats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra Wre n~cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront & leur charge en totalit6 ou en partie, suivant ce qui
sera ddcid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr s n~cessaires 5 la fourniture de
1'assistance technique et payables hors de Malte (ci-apr&s d~nomm6 a le pays )

a) Les traitements des experts ;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses -outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1 and 2
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance
Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph.
At the end of each such year or period the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and
the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
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c) Les frais entrainds par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, & destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
intdress~es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront a leur charge les d6penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIt:RES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant A sa
charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires ;

c) Le matriel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel a l'int~rieur du
pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des t~lcommunications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations, mais
le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le montant
sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conform6-
ment aux resolutions et d~cisions pertinentes du Comitd de l'assistance technique et
des autres organes directeurs du Programme 6largi ;

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois d6termin~s
d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fixd par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform~ment aux rdsolutions et d6cisions vis6es au paragraphe prec6dent.
A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le
montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform~ment a l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~ditd, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des
experts seront vers~es au compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secr6taire g6n~ral

NP 7533
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General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutu-
ally agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assist-
ance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organizations
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of the work of their experts and other officials, and as may be
mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations ; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.$

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of
the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of
the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

See footnote 2, p. 12 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.

No. 7533



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 31

de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fixes d'un com-
mun accord;

d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme ((experts)) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
dtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, . l'exception de
tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses colla-
borateurs ;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions h l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indemnit~s locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens n~cessaires
Sl'ex~cution de la t5che de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui

aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITP-S, PRIVILtGES ET IMMUNITP-S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et IL leurs biens, fonds et avoirs qu'A. leurs fonctionnaires, y compris les experts
de l'assistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privilkges et immunitds des Nations Unies 1 ;

b) En ce qui concerne les institutions sp&ialis~es, la Convention sur les privi-
1ges et immunit6s des institutions sp~cialis~es2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord
sur les privileges et immunit6s de i'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit6s qui seront exercdes par les Organisations en vertu du pr~sent Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les services
et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s. Dans l'exercice

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.

2 Voir note 2, p. 13 de ec volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of
the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical
assistance, where such regular programmes of technical assistance are governed by
any agreement which the Government and those Organizations may conclude relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the
Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at New York this fifteenth day of December, 1964, in
the English language in two copies.

For the Government of Malta:
The Honourable Dr. G. BORG OLIVIER

Prime Minister and Minister of Economic Planning and
Finance

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific, and
Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy
Agency and the Universal Postal Union:
David OWEN
Executive Chairman
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des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi
que leurs experts et autres fonctionnaires, bdndficieront du taux de change officiel le
plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GPENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas k l'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra ftre modifi6 d'un commun accord entre les Organisations
int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment prdvues dans le
pr6sent Accord seront r~gkes par les Organisations int~ress~es et le Gouvernement,
conformment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des assembl~es, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent~e par
l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra tre ddnonc6 soit par l'ensemble des Organisations ou
par 1'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qul la concerne, soit par le Gou-
vernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres Parties et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dOment autoris~s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des Parties, sign6 le
prdsent Accord k New York, le 15 ddcembre 1964, en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement maltais:
G. BORG OLIVIER

Premier Ministre, Ministre du Plan et des finances

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
sation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~ldcommunications, l'Organisation m~t~orologique mon-
diale, l'Agence intemationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle:
David OWEN
Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
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No. 7534. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND PAKISTAN. SIGN-
ED AT RAWALPINDI, ON 15 AUGUST 1961

The Republic of the Philippines and Pakistan, conscious of their common spirit-
ual, intellectual and artistic traditions and desirous of strengthening and perpetuating
the bonds of cultural, artistic, and scientific cooperation between them;

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have, to this end, appointed
as their plenipotentiaries :

For the Republic of the Philippines:

His Excellency, Dr. Jos6 Alejandrino, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of the Philippines in Pakistan

For Pakistan :

Mr. Akhter Husain, H. Pk., Minister for Education and Scientific Research

who having examined each other's credentials and found them good and in due form,
have agreed as follows :

Article I

The High Contracting Parties will encourage the establishment of cultural
institutes in each other's territory subject to the legal requirements governing the
establishment of such institutes in that territory and the general policy of its Govern-
ment.

The term "Cultural Institute" shall be deemed to include libraries; scientific
institutions of an educational nature ; and institutions for the promotion of art, such
as art galleries, art centres and societies, and film libraries dedicated to the study
of the culture concerned.

Article II

The High Contracting Parties will encourage and facilitate the exchange between
their respective countries of professors and teachers of universities and other educa-
tional institutions on terms to be agreed upon between their governments.

1 Came into force on 14 October 1964, fifteen days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Manila on 29 September 1964, in accordance with article XlI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7534. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LA RIRPUBLIQUE
DES PHILIPPINES ET LE PAKISTAN. SIGN] A RAWAL-
PINDI, LE 15 AOOT 1961

La Rdpublique des Philippines et le Pakistan, conscients de leurs traditions
spirituelles, intellectuelles et artistiques communes, et ddsireux de renforcer et de
perp~tuer entre eux les liens de cooperation culturelle, artistique et scientifique, ont
ddcid6 de conclure un accord culturel et ont, A cette fin, nomm6 comme pl~nipoten-
tiaires:

La R6publique des Philippines:

Son Excellence M. Jos6 Alejandrino, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire de la R~publique des Philippines au Pakistan,

Le Pakistan:

M. Akhter Husain, H. Pk., Ministre de l'&lucation et de la recherche scientifique,

lesquels, apr~s avoir examind leurs pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes encourageront l'6tablissement d'instituts cul-
turels dans leurs pays respectifs, sous rdserve des lois et r~glements r~gissant l'6ta-
blissement de ces instituts et de la politique g~ndrale du pays sur le territoire duquel
ils sont ouverts.

Par s(instituts culturels s, il faut entendre les biblioth6ques, les instituts scienti-
fiques de caract~re 6ducatif et les institutions pour la promotion des arts telles que
galeries d'art, centres artistiques, associations artistiques et cin~math~ques consacr6s
k l'tude de la culture.

Article II

Les Hautes Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes,
entre leurs pays respectifs, de professeurs et d'enseignants des universit~s et des
autres 6tablissements d'enseignement, dans des conditions convenir entre leurs
Gouvernements.

I Entrd en vigueur le 14 octobre 1964, 15 jours apr~s l'dchange des instruments de ratification

qui a lieu t Manille le 29 septembre 1964, conformdment . l'article XII.
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Article III

Each of the High Contracting Parties will grant to students from the country
of the other facilities for admission to its educational institutions, in accordance
with the regulations in force in its territory. In this connection, the High Contract-
ing Parties will examine periodically to what extent and under what conditions the
degrees and diplomas issued in the territory of one of them may be recognized in the
territoy of the other as being equivalent to the corresponding degrees and diplomas
issued in the latter territory for academic purposes.

Article IV

It is the desire of each of the High Contracting Parties to provide as far as its
resources permit, scholarships to enable its undergraduates and graduates to under-
take studies, special training or research works in institutions situated in the territory
of the other party. Such studies may be pursued in any subject, scientific, technical
or otherwise.

Article V

Each High Contracting Party will ensure that the text books prescribed in their
respective educational institutions do not include any such material as may mis-
represent the way of life and culture of the country of the other party, and that true
and precise information about the other country is given whenever reference to that
country is made in text books.

Article VI

Each of the High Contracting Parties will encourage, as far as its own resources,
requirements, laws and regulations may permit, the training of employees of the
Government of the other, or any other persons deputed by that Government, in its
scientific, technical and industrial institutions.

Article VII

The High Contracting Parties wifl strive to promote cultural and intellectual
exchange between the two countries by arranging, through appropriate learned or
cultural bodies, concerts, lectures, art and scientific exhibitions; by organizing visits
of students; by encouraging collaboration between scientific, artistic and literary
societies and other organizations devoted to the promotion of learning; by exchange
of publications, manuscripts, archaeological specimens and objects of art; by exhi-
bition of films ; and through broadcasts over the radio, subject to the observance of
the general legal regulations of the Government concerned.
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Article III

Chaque Haute Partie contractante accordera aux 6tudiants de l'autre Partie des
facilit~s d'admission dans ses dtablissements d'enseignement, conform~ment aux r~gle-
ments en vigueur sur son territoire. A cet dgard, les Hautes Parties contractantes
examineront p~riodiquement dans quelle mesure et A queries conditions les titres et
dipl6mes d~livr~s sur le territoire de l'une d'entre elles pourront tre reconnus sur le
territoire de l'autre comme 6quivalant aux titres et dipl6mes correspondants ddlivr6s
sur ce territoire a des fins universitaires.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes souhaite, dans la mesure de ses res-
sources, octroyer des bourses d'6tudes destinies h permettre a ses 6tudiants et dipl6-
m~s de poursuivre des 6tudes, de recevoir une formation sp~cialis~e ou de s'adonner
& des travaux de recherche sur le territoire de 'autre Partie. Ces 6tudes peuvent
6tre de tout ordre, scientifique, technique ou autre.

Article V

Chaque Haute Partie contractante veillera a ce que les manuels scolaires prescrits
dans ses 6tablissements d'enseignement ne renferment pas de commentaires suscep-
tibles de donner une fausse idWe du genre de vie et de la culture du pays de l'autre
Partie; chaque Haute Partie contractante veillera de m6me a ce que des renseigne-
ments exacts et precis soient fournis sur l'autre pays toutes les fois qu'il sera question
de celui-ci dans ses manuels scolaires.

Article VI

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera, dans la mesure oii le lui
permettent ses ressources, ses besoins et ses lois et r~glements, la formation de fonc-
tionnaires du gouvernement de l'autre Partie, ou de toute autre personne d~l~gu~e
par ce Gouvernement, dans ses ktablissements scientifiques, techniques et industriels.

Article VII

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'intensifier les 6changes intel-
lectuels et culturels entre les deux pays, en organisant, par l'interm~diaire des soci~t~s
savantes ou des organismes culturels appropri6s, des concerts, des conferences et des
expositions artistiques et scientifiques, en m~nageant des visites d'6tudiants, en
encourageant la collaboration entre associations scientifiques, artistiques et litt~raires
et autres associations culturelles, en proc~dant A des 6changes de publications, de
manuscrits, de pi6ces arch~ologiques et d'objets d'art, en assurant la projection de
films et en organisant des omissions radiophoniques, sous reserve des lois et r~gle-
ments g~n~raux du pays intress6.
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Article VIII

The High Contracting Parties will encourage reciprocal visits by cultural, civic,
sporting and scouting groups of their respective countries and will extend all possible
facilities for such groups of travel within their respective territories, subject to
observance of the general legal regulations of the Government concerned.

Article IX

Each High Contracting Party will endeavour to promote the study of the national
language of the other country in its own country in order that the people of both
the countries may be able to benefit as far as possible from their common cultural
heritage.

Article X

The High Contracting Parties will encourage the formation of joint social and
cultural societies and associations in their respective countries, such societies and
associations to be subject to the laws and :regulations of the country in which they
exist.

Article XI

For the purpose of carrying out of the terms of this agreement, either contracting
party may, if necessary, set up a special commission composed, in Pakistan, of the
Minister-in-Charge of Education or his representative and the Head of the Philippine
Diplomatic Mission in Pakistan, and in the Philippines, of the Secretary of Education
or his representative and the Head of the Pakistani Diplomatic Mission in Philippines
with such advisers as may be nominated by the respective Contracting Governments,
with the object of :

(a) Watching the implementation of the agreement in the country concerned;

(b) Advising the Government concerned on the detailed manner of implementing
the agreement.

The two Governments will hold joint consultations as and when necessary to coordi-
nate the working of the Agreement in the two countries and invite suggestions and
advice from cooperating agencies as to the steps that may be deemed necessary for
a more effective implementation of this Agreement.

Article XII

The present Agreement will be ratified in accordance with the respective con-
stitutional procedures of the Governments of the High Contracting Parties and will
come into force 15 days after the exchange of the instruments of ratification, which
will take place at Manila, Philippines.
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Article VIII

Les Hautes Parties contractantes encourageront les visites r6ciproques de leurs
pays respectifs par des groupes culturels civiques et sportifs et des groupes d'explora-
tion et leur accorderont, dans toute la mesure du possible, des facilitds de voyage sur
leurs territoires respectifs, sous reserve des lois et r~glements g6n6raux du pays
int~ress6.

Article IX

Chaque Haute Partie contractante s'efforcera de favoriser sur son propre terri-
toire l'dtude de la langue nationale de 1'autre pays afin que les populations des deux
pays soient en mesure de b~ndficier autant que possible de leur patrimoine culturel
comnun.

Article X

Les Hautes Parties contractantes encourageront la creation, dans leurs pays
respectifs, d'associations culturelles et sociales de composition mixte, ces associations
Atant soumises aux lois et r~glements du pays oii elles existent.

Article XI

Aux fins de 'application du present Accord, chaque Partie contractante pourra,
si besoin est, crder une commission sp~ciale qui sera compos6e, au Pakistan, du
Ministre de I'ducation ou de son repr~sentant et du Chef de la mission diplomatique
des Philippines au Pakistan, et, aux Philippines, du Secr6taire d'I tat h l'&ducation
ou de son repr~sentant et du chef de la mission diplomatique pakistanaise aux
Philippines, assist~s des conseillers que le Gouvernement contractant int6ress6 pourra
d6signer en vue de :

a) Surveiller l'application de 'Accord dans le pays;

b) Donner des avis A ce Gouvernement au sujet des modalit~s d'application pratiques
de 'Accord.

Les deux Gouvernements se consulteront en cas de besoin pour coordonner 1'exdcution
de 'Accord dans les deux pays et pour inviter les institutions intdress~es i fournir
des suggestions et des avis sur les mesures qui pourraient 6tre jug6es n6cessaires
une application efficace du present Accord.

Article XII

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment & la proc6dure constitutionnelle
du Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes et entrera en vigueur
15 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Manille
(Philippines).
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Article XIII

The present Agreement will remain in force indefinitely unless and until de-
nounced by the Government of either of the High Contracting Parties, in which case
it shall be held- to have terminated six months after one of the Parties has notified
the other of its intention-to denounce it.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate at Rawalpindi, Pakistan, this fifteenth day of August, nine-
teen hundred and sixty-one Anno Domini, and of the Independence of the Republic
of the Philippines, the fifteenth, corresponding to the third day of Rabi-ul-Awwal
1381 Hijri.

For the Republic of the Philippines:

(Signed) Dr. Jos6 ALEJANDRINO

Ambassador of the Republic
of the Philippines

For Pakistan:

(Signed) Akhter HuSAIN, H. Pk.

Minister of Education
and Scientific Research
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Article XIII

Le present Accord restera en vigueur ind~finiment, & moins qu'il ne soit d6noncd
par le Gouvernement de 1'une des Hautes Parties contractantes. Dans ce cas, il sera
consid~r6 comme prenant fin six mois apr~s que l'une des Parties aura notifi6 A
l'autre son intention de le d~noncer.

EN FOI DE Quoi les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Rawalpindi, le 15 aofit 1961 de I'6re chr6tienne,
quinzi~me annie de l'inddpendance de la R~publique des Philippines, lequel corres-
pond au troisi~me jour de Rabi-ul-Awwal, an 1381 de l'Hgire.

Pour la Rdpublique des Philippines:

(Signm) Dr Josd ALEJANDRINO

Ambassadeur de la Rdpublique
des Philippines

Pour le Pakistan :

(Signi) Akhter HUSAIN, H. Pk.

Ministre de l'6ducation

et de la recherche scientifique
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No. 7535. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO A HUMAN RIGHTS
SEMINAR TO BE HELD AT ULAN BATOR FROM 3 TO
17 AUGUST 1965. SIGNED AT NEW YORK, ON 6 JANU-
ARY 1965

The United Nations and the Government of the Mongolian People's Republic
(hereinafter called "the Government"), desiring to give effect to the provisions of
General Assembly resolution 926 (X) 2 concerning the programme of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE PARTICIPATION OF WOMEN IN PUBLIC LIFE

1. A United Nations seminar on the participation of women in public life will be
held in Ulan Bator, Mongolia.

2. The duration of the seminar shall be from 3 to 17 August 1965 inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange of
experience concerning the participation of women in public life.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to:

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
and territories within the geographical scope of the Economic Commission for Asia
and the Far East;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations which
may be invited by the United Nations to send representatives;

1 Came into force on 6 January 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7535. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE RELATIF A L'ORGANISATION A
OULAN-BATOR, DU 3 AU 17 AO!GT 1965, D'UN CYCLE
D'ITUDES SUR LES DROITS DE L'HOMME. SIGNt A
NEW YORK, LE 6 JANVIER 1965

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique populaire
mongole (ci-apr~s ddnommd ((le Gouvernement ,), d~sireux de donner effet aux
dispositions de la rdsolution 926 (X)2 de l'Assembl~e g~n~rale concernant le pro-
gramme de services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

CYCLE D'ETUDES SUR LA PARTICIPATION DE LA FEMME k LA VIE PUBLIQUE

1. Un cycle d'dtudes des Nations Unies sur la participation de la femme & la vie:
publique aura lieu k Oulan-Bator (Mongolie).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 3 au 17 aofit 1965, inclusivement.

3. Le cycle d'dtudes a pour but de permettre 1'6change de donn~es d'exp~rience
touchant la participation de la femme & la vie publique.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'ATUDES

1. Pourront participer au cycle d'dtudes :

a) Les participants et leurs suppldants d~sign6s par les gouvernements des pays
et territoires se trouvant dans la region gdographique du ressort de la Commission
dconomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient ;

b) Des observateurs des autres fltatsDMembres de l'Organisation des Nations
Unies;

c) Des repr6sentants de toutes institutions sp6cialisdes des Nations Unies que
l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter & se faire representer ;

1 Entrd en vigueur le 6 janvier 1965, ds la signature, conform~ment au paragraphe I de

F'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, dixigme session, Suppliment no 19

(A13116), p. 15.
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(d) Observers from non-governmental organizations in consultative relationship
with the Economic and Social Council which may be invited by the United Nations
to send observers;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

2. Mongolia, as host to the seminar, may invite other personalities to the seminar.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with the
seminar :

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis for
discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English and French, as
required ;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction and
distribution of the final report.

2. The United Nations shall also defray the following costs in connexion with
the seminar:

(a) The travel expenses of not more than one participant from each of the
participating countries (see Article II 1. (a) above), with the exception of the host
country;

(b) The services of simultaneous interpreters for interpretation into and from
English, French and Russian as required;

(c) French and Russian translators to translate the draft report;

(d) Secretaries and copy-typists as required;
(e) English and French keyboard typewriters;

(f) Equipment needed for the reproduction of technical papers and other
documents, with necessary supplies, such as stencils, paper, etc.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant liaison
officers between the United Nations and the Government, who shall be responsible
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d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social que l'Organisation des Nations
Unies pourrait inviter h envoyer des observateurs;

e) Des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

2. La Mongolie, 6tant pays h6te, pourra inviter d'autres personnes participer au.
cycle d'6tudes.

Article III

SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le cycle,
d'6tudes:

a) Les services de fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations.
Unies, selon les besoins ;

b) La preparation des documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes;

c) La traduction de ces documents en anglais et en frangais, selon les besoins;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction.
et la distribution du rapport d~finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra h sa charge les frais suivants entrain6s
par le cycle d'6tudes:
:1 a) Les frais de voyage d'un participant au plus pour chacun des pays prenant
part au cycle d'6tudes (voir alin~a a du paragraphe 1 de l'article II ci-dessus),'&
l'exception du pays h6te;

b) Le coit des services d'interpr~tes simultan~s pour assurer l'interpr~tation
vers l'anglais, le fran~ais et le russe, et h partir de ces langues, selon les besoins ; '.1

c) Le cofit des services de traducteurs frangais et russes charg6s de traduire le
projet de rapport;

d) Le cofit des services de secr~taires et de dactylographes, selon les besoins;
e) Les frais de fourniture de machines L 6crire h claviers frangais et anglais ;
f) Les frais de fourniture du materiel n~cessaire pour la reproduction des m6-

moires techniques et des autres documents, ainsi que le cooit des fournitures n~ces-
saires, telles que stencils, papier, etc.

Article IV

COOPP-RATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'P-TUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle. d'6tudes.

2. Le Gouvemement d~signera des fonctionnaires qui seront charges, en qualit6 de
fonctionnaire principal et de~fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec 'Orga-
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for making the necessary arrangements concerning the contributions of the Govern-
ment described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the maintenance
of the said premises during the seminar;

(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the liaison
officer and the local personnel mentioned below;

(c) Local expenses incurred of one participant from each country or territory
invited to attend the seminar, of officers from the United Nations Secretariat, simul-
taneous interpreters, translators, secretaries, copy-typists and mimeograph machine
operators, for hotel accommodation, food and local transportation within Mongolia
in connexion with the seminar;

(d) An information officer to assist in liaison with local press, radio and film
media;

(e) The local administrative personnel required for the proper conduct of the
seminar, including reproduction and distribution of working papers and other seminar
documents, the personnel to include a documents officer, information-reception
clerks, collators, messengers and security personnel, as appropriate;

(f) Simultaneous interpretation and amplification equipment, as well as tape
recorders (with tapes), and technicians to operate them, for the conference room;

(g) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion with
the seminar; office supplies, including Russian keyboard typewriters;

(h) Local transportation for participants and the staff provided by the United
Nations between their hotels and the site of the seminar.

ArticI V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' shall
be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United Nations
performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the privileges and
immunities provided under Articles V and VII of the said Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
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nisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements n~cessaires
concernant la contribution du Gouvernement d~crite au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais:

a) Des locaux convenablement meublds et dquip~s oii se r~unira le cycle d'6tudes
ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la duroe du cycle d'6tudes ;

b) Des bureaux pour le prdsident, les vice-pr6sidents et les rapporteurs ainsi que
pour les fonctionnaires affect~s au cycle d'6tudes, le fonctionnaire principal charg6
de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous ;

c) Les sommes n~cessaires pour couvrir les d~penses locales (h6tel, repas et
d~placements ak l'int~rieur du territoire mongol h l'occasion du cycle d'6tudes) d'un
participant de chaque pays ou territoire invit6 aL prendre part au cycle d'6tudes, des
fonctionnaires du Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies ainsi que des
interpr~tes charges d'assurer l'interpr~tation simultan~e, des traducteurs, des secr6-
taires, des dactylographes et des op~rateurs de mim~ographe;

d) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera a, assurer la liaison
avec les organes locaux d'information (presse, radio et cinema) ;

e) Le personnel adrministratif local n~cessaire & la bonne marche du cycle d'6tu-
des, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de travail et
autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre un fonction-
naire charg6 des documents, des rceptionnistes, des commis pour l'assemblage des
documents, des plantons et du personnel de s~curit6, selon les besoins ;

f) Du materiel pour l'interpr~tation simultan~e et pour la sonorisation d'une
salle de conference, ainsi que des magn6tophones (avec bandes magndtiques) et le
personnel n~cessaire pour l'utilisation de l'6quipement;

g) Les services postaux, t~l~graphiques et tdl phoniques n~cessaires pour les
besoins officiels du cycle d'6tudes; les fournitures de bureau n~cessaires, y compris
des machines .t 6crire a clavier russe;

h) Des moyens de transport pour les d6placements locaux des participants et
du personnel fourni par 1'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et le siege
du cycle d'6tudes.

Article V

FACILITIES, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies I sera applicable
au cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires de 1'Organisation des Nations
Unies affect~s au cycle d'dtudes b~n~ficieront des privileges et immunit~s pr~vus aux
articles V et VII de ladite Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
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2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of para-
graph 1 (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges and immu-
nities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 1

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immunities,
facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions
in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the semi-
nar, who are not nationals of Mongolia, shall have the right of entry into and exit
from Mongolia. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, where
required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed on the
same day on behalf of both parties, on the day on which the second signature is
affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement this
.6th day of January 1965, in two copies.

For the United Nations: For the Government
of the Mongolian People's Republic:

John P. HUMPHREY L. Toiv

t See footnote 2, p. 12 of this volume.
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2. Les fonctionnaires des institutions spdcialisdes qui assisteront au cycle d'6tudes
conform~ment au paragraphe 1, c, de l'article II du prdsent Accord se verront recon-
naitre les privileges et immunit~s vis~s aux articles VI et VIII de la Convention sur
les privileges et immunit~s des institutions sp~cialisdes 1.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affectdes au cycle
d'dtudes b~ndficieront des privileges, immunitds, facilit6s et marques de courtoisie
n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le cycle d'6tudes.

4. Tous les participants et toutes les personnes affect~es au cycle d'dtudes qui n'ont
pas la nationalit6 mongole auront le droit d'entrer en Mongolie et d'en sortir. Ils
b6n~ficieront des facilit~s voulues pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas qui
pourraient leur 6tre ncessaires leur seront ddlivrds sans frais.

Article VI

DIsPOSITIONS GleNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature ou, s'il n'est pas signd le
mnme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra tre modifid par voie d'accord dcrit entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds de l'Organisation
des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le prdsent
Accord en double exemplaire, le 6 janvier 1965.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

John P. HUMPHREY

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire mongole:

L. Tov

I Voir note 2, p. 13 de ce volume.
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No. 7536. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA RELATING
TO A HUMAN RIGHTS SEMINAR TO BE HELD AT BEL-
GRADE FROM 8 TO 22 JUNE 1965. SIGNED AT NEW
YORK, ON 7 JANUARY 1965

The United Nations and the Government of Yugoslavia (hereinafter called "the
Government"), desiring to give effect to the provisions of General Assembly resolu-
tion 926 (X) 2 concerning the programme of advisory services in human rights, have
agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE MULTINATIONAL SOCIETY

1. A United Nations seminar on the multinational society will be held in Belgrade,
Yugoslavia.

2. The duration of the seminar shall be from 8 to 22 June 1965, inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange of
experience concerning the multinational society.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to:

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
selected on a world-wide basis by a working party convened by the Secretary-General
of the delegations represented on the sessional Committees of the Economic and
Social Council;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations which
may be invited by the United Nations to send representatives;

1 Came into force on 7 January 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 See footnote 2, p. 46 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7536. ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT YOUGOSLAVE RELATIF
A L'ORGANISATION A BELGRADE, DU 8 AU 22 JUIN 1965,
D'UN CYCLE D'ItTUDES SUR LES DROITS DE L'HOMME.
SIGNIR A NEW YORK, LE 7 JANVIER 1965

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement yougoslave (ci-apr~s
d~nommd cCle Gouvernement ), d~sireux de donner effet aux dispositions de la
r6solution 926 (X)2 de l'Assemble gdn~rale concernant le programme de services
consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'PTUDES SUR LES SOCIATP-S MULTINATIONALES

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur les socidt6s multinationales aura lieu
Belgrade (Yougoslavie).

2. Le cycle d'dtudes aura lieu du 8 au 22 juin 1965, inclusivement.

3. Le cycle d'6tudes a pour but de permettre l'6change de donn6es d'expdrience sur
les soci~t6s multinationales.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'fTUDES

Pourront participer au cycle d'6tudes:

a) Les participants et leurs suppldants d~sign6s par les gouvernements de pays
-qui seront choisis de manire A ce que toutes les r6gions soient reprdsent6es par un
groupe de travail r6uni par le Secr~taire g~n~ral et comprenant les d~l~gations reprd-
sent~es aux comit~s de session du Conseil 6conomique et social;

b) Des observateurs des autres ]tats Membres de l'Organisation des Nations
Unies;

c) Des repr~sentants de toutes institutions sp6cialis6es des Nations Unies que
l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter se faire representer;

I Entrd en vigueur le 7 janvier 1965, d~s la signature, conforrmdment au paragraphe I de

article VI.
a Voir note 2, p. 47 de ce volume.
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(d) Observers from non-governmental organizations in consultative relationship
with the Economic and Social Council which may be invited by the United Nations,
to send observers ;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

2. Yugoslavia, as host to the seminar, may invite other personalities to the seminar.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with the
seminar :

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis for
discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French, Spanish
and Russian, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction and
distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsistence allow-
ance of not more than one participant from each of the participating countries (see
Article II 1. (a) above), with the exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant liaison
officers between the United Nations and the Government, who shall be responsible
for making the necessary arrangements concerning the contributions of the Govern-
ment described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the maintenance
of the said premises during the seminar;

(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the liaison
officer and the local personnel mentioned below;
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d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dotdes du statut
consultatif aupr s du Conseil dconomique et social que l'Organisation des Nations
Unies pourrait inviter a envoyer des observateurs ;

e) Des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

2. La Yougoslavie, 6tant pays h6te, pourra inviter d'autres personnes A participer
au cycle d'dtudes.

Article III

SERVICES DEVANT ftTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le cycle
d'6tudes :

a) Les services de fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies, selon les besoins ;

b) La pr~paration des documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes ;

c) La traduction de ces documents en anglais, en frangais, en espagnol et en
russe, selon les besoins ;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction et
la distribution du rapport d~finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra dgalement a sa charge les frais de voyage
et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun des pays prenant
part au cycle d'6tudes (voir alin6a a du paragraphe 1 de l'article 11 ci-dessus), a
l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPRATION Du GOUVERNEMENT AU CYCLE D'-TUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront charges, en qualit6 de
fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec l'Orga-
nisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements ncessaires
concernant la contribution du Gouvernement d~crite au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais:

a) Des locaux convenablement meubl~s et dquip~s o~i se r~unira le cycle d'6tudes
ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur~e du cycle d'6tudes ;

b) Des bureaux pour le president, les vice-pr6sidents et les rapporteurs ainsi que
pour les fonctionnaires affect~s au cycle d'6tudes, le fonctionnaire principal chargd de
la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

No 7536
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(c) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference room;
languages used will be English, French, Spanish and Russian;

(d) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation from and
into English, French, Spanish and Russian;

(e) Three translators to translate the draft report from English into French,
Spanish and Russian;

(f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and film
media;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of the
seminar, including reproduction and distribution of working papers and other semi-
nar documents, the personnel to include a documents officer, a conference officer, one
English-French and two English secretary-stenographers and four copy-typists to
work in English, French, Spanish and Russian ; information-reception clerks, mimeo-
graph operators, collators, messengers and security personnel, as appropriate; the
services of the secretary-stenographers, copy-typists, mimeograph operators and
collators shall be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion with
the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct of the
seminar, including English, French, Spanish and Russian keyboard typewriters;
mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed for reproduction of
technical papers and other documents ;

(i) Local transportation for participants and staff provided by the United
Nations between their hotels and the site of the seminar and for other seminar
purposes.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1 shall
be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United Nations
performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the privileges and
immunities provided under Articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of para-
graph 1 (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges and immu-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
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c) Du matdriel pour l'interpr~tation simultan~e et pour la sonorisation d'une
salle de conf6rence, ainsi que des magn6tophones et des bandes magn~tiques et le
personnel n~cessaire pour l'utilisation de ce materiel; les langues employees seront
l'anglais, le franqais, l'espagnol et le russe ;

d) Les services de huit interpr~tes simultan6s qui assureront l'interpr~tation vers
l'anglais, le franqais, l'espagnol et le russe, et k partir de ces langues;

e) Les services de trois traducteurs charges de la traduction du projet de rapport
de l'anglais vers le fran~ais, l'espagnol et le russe;

f) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera 5. assurer la
liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cin6ma);

g) Le personnel administratif local n~cessaire la bonne marche du cycle d'6tu-
des, notarnment pour la reproduction et la distribution des documents de travail et
autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre un fonction-
naire charg6 des documents, un agent des conferences, une secr~taire st~nographe
bilingue anglais-frangais et deux secr6taires st6nographes de langue anglaise, ainsi
que quatre dactylographes respectivement pour le travail en anglais, en espagnol,
.en frantais et en russe; des r6ceptionnistes, des op~rateurs de mim~ographe, des
commis pour l'assemblage des documents, des plantons et du personnel de s~curit6,
selon les besoins ; les services des secr~taires st~nographes, des dactylographes, des
op~rateurs de mim~ographe et des commis pour l'assemblage des documents devront
6tre disponibles une semaine avant le cycle d'6tudes ;

h) Les services postaux, t~l6graphiques et t6l~phoniques n~cessaires pour les
besoins officiels du cycle d'6tudes ; le materiel et les fournitures de bureau n6cessaires
pour la bonne marche du cycle d'tudes, y compris des machines 6crire A. clavier
anglais, frangais, espagnol et russe ; les duplicateurs mim~ographes, les stencils et le
papier n~cessaires pour la reproduction des m~moires techniques et autres documents ;

i)" Des moyens de transport pour les d~placements locaux des participants et
du personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et le si~ge
du cycle d'6tudes, ainsi que pour les autres besoins du cycle d'6tudes.

Article V

FAcILITP-S, PRIVILt:GES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies I sera applicable
au cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies affect~s au cycle d'6tudes b6n~ficieront des privil~ges et immunit~s pr~vus aux
articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis6es qui assisteront au cycle d'dtudes
conform6ment au paragraphe 1, c, de l'article II du present Accord se verront recon-

Nations Unies, Recuoil des Traitls, vol. 1, p. 15.
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nities provided under Article VI and VIII of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 1

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing func-
tions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immunities,
facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions
in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of Yugoslavia, shall have the right of entry into and
exit from Yugoslavia. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas,
entry and exit permits, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed on
the same day on behalf of both parties, on the day on which the second signature is
affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement this
7th day of January 1965, in two copies.

For the United Nations:

John P. HUMPHREY

For the Government of Yugoslavia:

D.. LEKIC

I See footnote 2, p. 12 of this volume.
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naitre les privilges et immunit~s visds aux articles VI et VIII de la Convention sur
les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 1.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds
des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect6es au cycle
d'6tudes b~n~ficieront des privileges, immunit6s, facilit~s et marques de courtoisie
ncessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le cycle d'6tudes.

4. Tous les participants et toutes les personnes affect~es au cycle d'6tudes qui n'ont
pas la nationalit6 yougoslave auront le droit d'entrer en Yougoslavie et d'en sortir.
Ils b~n~ficieront des facilit~s voulues pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas
qui pourraient leur 6tre n~cessaires leur seront d6livr6s sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS GtN1tRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature ou, s'il n'est pas signd le
m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra tre modifid par voie d'accord 6crit entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, reprdsentants dfiment autorisds de l'Organisation
des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, le 7 janvier 1965.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

John P. HUMPHREY

Pour le Gouvernement yougoslave:

D. LEKIC

1 Voir note 2, p. 13 de ce volume.
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No. 7537. CONVENTION ' BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF THAILAND AND THE ROYAL GOVERNMENT
OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL. SIGNED AT BANGKOK, ON 9 JANUARY 1964

The Royal Government of Thailand and the Royal Government of Norway,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on all elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

I Came into force on 31 December 1964, thirty days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Bangkok on 1 December 1964, in accordance with article 28.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7537. CONVENTIONI ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL THAILANDAIS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVIGIEN TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRRVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FOR-
TUNE. SIGNftE A BANGKOK, LE 9 JANVIER 1964

Le Gouvernement royal de Thailande et le Gouvernement royal de Norv~ge,

D~sireux de conclure, une Convention tendant L 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRP-SENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRP-SENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des deux
ktats contractants ou de Fun d'eux.

Article 2

IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts sur
la fortune pr~levds, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de Pun ou l'autre
des i tats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivit6s
locales.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous imp6ts
frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains 6l6ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les b6n~fices provenant de
l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant global des
traitements ou salaires verses par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

I Entree en vigueur le 31 dcembre 1964, 30 jours apr~s l'6change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu h Bangkok le I

e
r ddcembre 1964, conform6ment b l'article 28.
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Norway:
(1) National income and capital taxes, including tax-equalization dues;

(2) Municipal income and capital taxes;
(3) Seamen's tax;

(b) In the case of Thailand:
(1) The income tax;
(2) The local development tax.

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are subsequently imposed in addition to, or in the place of, the existing taxes.
At the end of each year, the competent authorities of the Contracting States shall
notify to each other any significant changes which have been made in their respective
taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Norway" means the Kingdom of Norway, excluding Svalbard
(Spitsbergen), Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside Europe;

(b) The term "Thailand" means the Kingdom of Thailand;
(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Norway or Thailand, as the context requires;

(d) The term "tax" means any tax covered by Article 2;

(e) The term "person" includes individuals, companies and all other entities
which are treated as taxable units under the tax laws in force in either
Contracting State;

U) The term "company" means any entity which is treated as a body corporate
for tax purposes under the relevant laws of either Contracting State including
any group or body of persons which is taxed in substantially same manner
as a body corporate;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
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3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment, 6 l'heure
actuelle :

a) En ce qui concerne la Norv~ge:
1) L'imp6t d'Itat sur le revenu et sur la fortune, y compris les contributions au

titre de la pdrdquation des charges;
2) L'imp6t communal sur le revenu et sur la fortune;
3) L'imp6t sur les gens de mer ;
b) En ce qui concerne la Thailande:

1) L'imp6t sur le revenu ;
2) L'imp6t local de mise en valeur.

4. La prdsente Convention s'appliquera 6galement A. tous imp~ts de nature identique
ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer auxdits imp6ts.
Les autorit~s comptentes des P-tats contractants se communiqueront, h la fin de
chaque annie, toutes modifications importantes apportdes A la legislation fiscale des
deux ttats.

CHAPITRE II

DtFINITIONS

Article 3

DtFINITIONS GP-NP-RALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, 6L moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diffrente:

a) Le mot a Norv~ge ddsigne le Royaume de Norv~ge, A 'exclusion du Svalbard
(Spitzberg), de l'ile Jan Mayen et des possessions norv~giennes situ~es hors
d'Europe;

b) Le mot a(Thallande a d~signe le Royaune de Thailande;
c) Les mots a(l'un des ttats contractants , et a l'autre ttat contractant ), d6-

signent, selon le contexte, la Norv~ge ou la Thailande;
d) Le mot (( imp6t a d~signe tout imp6t vis6 A. l'article 2 ;

e) Le mot (c personne a englobe les personnes physiques, les soci6t~s et tout autre
sujet de droit qui est considdr6 comme imposable au regard de la legislation
fiscale de l'un ou l'autre des Rtats contractants;

f) Le mot asociWt a d~signe tout sujet de droit que la lgislation de l'un ou
l'autre des fltats contractants assimile A une personne morale au regard de
l'imp6t, y compris toute association ou tout groupement de personnes qui
sont assujettis h l'imp6t de la mme mani~re qu'une personne morale;

g) Les mots a entreprise de Pun des ttats contractants a et. a entreprise de
l'autre 1ttat contractant a ddsignent, respectivement, une entreprise exploitde

. N- 7537
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of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State ;

(h) The term "competent authorities" means in the case of Norway, the Minister
of Finance. and Customs or his authorised representative; and in the case of
Thailand, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the provisions of the present Convention by a
Contracting State any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of -that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of the present Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests)

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode ;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. A company shall be regarded as a resident of a Contracting State if it is incor-
porated or else derives its status as such under the law of that State.
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par un r~sident de Fun des 1 tats contractants et une entreprise exploit~e
par un r~sident de l'autre ttat contractant ;

h) Les mots u(autorit~s comp~tentes ) d~signent, en ce qui concerne la Norv ge,
le Ministre des finances et des douanes ou son reprdsentant autoris6 et, en ce
qui concerne la Thailande, le Ministre des finances ou son repr~sentant
autoris6.

2. Aux fins de l'application de la prdsente Convention par Pun ou l'autre des ttats
contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la prdsente Convention
aura, & moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit
P-tat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((r~sident de l'un des Ittats contractants )
il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l~gislation dudit ttat, est
assujettie A l'imp6t dans cet P-tat du fait de son domicile, de sa r~sidence ou du siege
de sa direction, ou eu 6gard tout autre crit~re analogue

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du paragraphe 1 du
present article, r~sidente des deux .tats contractants, il y a lieu d'appliquer les
r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Jtat oii elle a un foyer permanent
d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux ttats,
elle est r6put6e r6sidente de l'ttat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r6ts vitaux) ;

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux ttats contractants
se trouve le centre des int6r6ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a
de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux ttats, elle est r6put6e
r6sidente de l'ittat oii elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Ittats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put~e r~sidente de
l1tat contractant dont elle est ressortissante ;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux ttats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Ltats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

3. Une socit6 est consid6r6e comme r6sidente de l'un des ttats contractants si elle
a 6t constitu6e conform6ment A la l6gislation dudit Ittat ou si son statut est r6gi par
cette l3gislation.
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Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a warehouse;

(g) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise and not for any processing of such goods or
merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(c) the maintenance of a fixed place of business solely for scientific research or
for similar activities which have a-preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State, if

(a) it carries on in that other State a construction, installation or assembly
project or the like ;

(b) it carries on in that other State a business which consists of providing the
services of public entertainers referred to in Article 16.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State - other than a broker of an independent status to whom para-
graph 6 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State, but only if

(a) he has and habitually exercices in the first-mentioned State an authority to
negotiate and conclude contracts for or on behalf of the enterprise, unless
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Article 5

kTABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((6tablissement stable)) il faut entendre
un centre d'affaires fixe o/i s'exerce en tout ou en partie l'activitd de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Un entrep6t;

g) Une mine, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relles.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage ou d'exposition
de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises - et non de les traiter de quelque mani6re que ce soit - ou
de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise ;

c) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'effectuer des recherches
scientifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour
l'entreprise un travail prdparatoire ou une tiche accessoire.

4. Une entreprise de l'un des 1Rtats contractants est consid~r~e comme ayant un
tablissement stable dans l'autre ttat contractant :

a) Si elle procde, dans cet autre Rtat, A des travaux de construction, d'installa-
tion ou de montage, ou A d'autres travaux analogues;

b) Si elle exerce, dans cet autre Rtat, une activit6 qui a pour objet de fournir
les services des professionnels du spectacle visas A l'article 16 de la pr~sente
Convention.

5: Toute personne qui agit dans l'un des Rtats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre ttat - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant courtier
inddpendant au sens du paragraphe 6 du present article - est assimil6e A un dta-
blissement stable sis dans le premier 1ktat:

a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour n~gocier, et passer dans le
premier ttat des contrats pour le compte ou au nom de l'entreprise, et exerce
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his activities are limited to the purschase of goods or merchandise for the
enterprise ; or

(b) he habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly delivers
goods or merchandise for or on behalf of the enterprise; or

(c) he habitually secures orders in the first-mentioned State wholly or almost
wholly for the enterprise itself or for the enterprise and other enterprises
which are controlled by it or have a controlling interest in it.

6. A broker of a genuinely independent status who merely acts as an intermediary
between an enterprise of a Contracting State and a prospective customer in the other
Contracting State shall not be deemed to be a permanent establishment in that other
State.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which" such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources ; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.
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habituellement ces pouvoirs, & moins que son r6le ne se borne i l'achat de
produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise;

b) Si elle dispose habituellement, dans le premier Rtat, d'un stock de produits
ou marchandises appartenant h l'entreprise et sur lequel elle pr6l~ve rdgulire-
ment pour satisfaire, pour le compte ou au nom de l'entreprise, aux commandes
qu'elle revoit ;

c) Si elle prend r6guirement des commandes dans le premier Rtat exclusive-
ment ou quasi exclusivement pour le compte de l'entreprise elle-m~me, ou
pour le compte de l'entreprise et d'autres entreprises qui contr6lent la pre-
miere entreprise ou sont contrblMes par elle.

6. Un courtier jouissant d'un statut v~ritablement ind~pendant qui agit exclusive-
ment en tant qu'interm&diaire entre une entreprise de l'un des Rtats contractants et
un client 6ventuel qui se trouve dans l'autre Rtat contractant n'est pas assimil6 .
un 6tablissement stable sis dans cet autre Rtat.

7. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente de l'un des IRtats contractants contr6le une socift6,
ou est contr6l1e par une socift6, qui est r~sidente de l'autre Rtat contractant ou y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas ih lui seul A faire de l'une desdites
soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'ltat contractant oil ces
biens sont sis.

2. L'expression a biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui donne la
lgislation de l'lftat contractant ofi lesdits biens sont sis. En tout tat de cause, elle
comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises
agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri~t6 fonci6re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits en
contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers~es pour l'exploita-
tion, ou le droit d'exploitation, de gisements min~raux, de sources ou d'autres res-
sources naturelles ; les navires, les bateaux et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s
comme des biens inmobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre forme
de jouissance de biens immobiliers.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business
as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing quite independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of a certain reasonable
percentage of the gross receipts of the enterprise or on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude such Contracting State from determining the profits to be taxed by such a
method; the method adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits includes items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of these Articles shall not be affected
by the provisions of the present Article.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent dgalement
aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des avoirs d'une
entreprise, ou de biens immobiliers servant . l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7

BtNI FICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les bdn6fices d'une entreprise de l'un des ittats contractants ne sont imposables
que dans cet P-tat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre lttat par l'intermn6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est sis. En pareil cas, les b6n~fices de l'entreprise ne peuvent ftre impos~s dans cet
autre ttat que pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce une activitd indus-
trielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sis, il est attribu6 a cet 6tablissement stable, dans chacun des
P-tats contractants, les b~n~fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une
entreprise distincte et ind6pendante exergant la m~me activit6 ou une activit6 ana-
logue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind~pen-
dance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion toutes les d~penses faites pour les besoins de l'tablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit
dans 1'1tat ofa l'6tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des ttats contractants, de d~terminer les b~n~fices
attribuables A l'tablissement stable en fonction d'un pourcentage raisonnable des
recettes brutes de l'entreprise ou en fonction d'une ventilation des b~n~fices globaux
de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du paragraphe 2
du present article n'emp~chent aucunement ledit IPtat contractant de d~terminer
les b~n~fices imposables selon la r~partition en usage ; le mode de r6partition adopt6
doit cependant 6tre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s
dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule raison que
l'6tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de
I'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b6n6fices h attribuer
k 16tablissement stable sont calculus selon la m~me m~thode d'ann~e en annie, a
moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6lments de revenu qui font l'objet d'ar-
ticles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
aucunement modifi~es par les dispositions du present article.
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operations of ships or aircraft in international traffic may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. Profits from the operation of ships in international traffic
may be taxed also in the other Contracting State, but the tax imposed in that State
shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of participations in
pools of any kind by Norwegian or Thai enterprises engaged in air transport.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made oi imposed between the two enterprises in their
commercial of financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in the first-mentioned State;
provided, however, that the tax levied on dividends paid to a company which is a
resident of a Contracting State by a company, being a resident of the other Con-
tracting State, more than 25 per cent of whose shares which have under all circum-
stances full voting rights are owned by the former company, shall not exceed 20 per
cent. •

2. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from sources within the other Contracting State, there shall not be imposed
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Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic inter-
national sont imposables dans l'Rtat contractant ofi se trouve le si~ge de la direction
effective de l'entreprise. Les revenus provenant de l'exploitation de navires en trafic
international peuvent 6tre dgalement impos~s dans l'autre P-tat contractant, dtant
entendu que le montant de l'imp6t qui les frappera dans cet autre 1ttat sera r~duit
de 50 p. 100.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de m~me aux
participations IL une entente, de quelque nature que ce soit, des entreprises norv-
giennes ou thailandaises qui exploitent des transports ariens.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des ]tats contractants participe, directement ou

indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Rtat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
k la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de Fun des ttats
contractants et d'une entreprise de l'autre ttat contractant,

et lorsque, dans Fun et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff~rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices que, n'6taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait rdalis~s, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les b~ndfices de ladite entreprise et
impos6e en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci~td r~sidente de Fun des Rtats contractants verse & un
r~sident de l'autre iRtat contractant sont imposables dans le premier ttat ; toutefois,
lorsque les dividendes sont versds une soci~t6 r~sidente de l'un des Rtats contractants
par une soci~t6 qui est r6sidente de 1'autre ]Rtat et dans laquelle la premiere soci~t6
d~tient plus de 25 p. 100 des actions comportant en tout temps l'int6gralit des droits
de vote, le taux de l'imp6t frappant lesdits dividendes n'exc~de pas 20 p. 100.

2. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de lun des P-tats contractants tire des b~n~fices ou
des revenus de sources situ~es dans l'autre IRtat contractant, cet autre Rtat ne peut
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in that other State any form of taxation on dividends paid by the company to per-
sons not resident in that other State, or any tax in the nature of an undistributed
profits tax on undistributed profits of the company, whether or not those dividends
or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or capital
holdings in a company, not including debt claims.

Article 11

INTEREST

Interest on bonds, securities, debentures or any other form of indebtedness,
derived by a resident of a Contracting State from sources within the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, the Contracting State in which a royalty arises has the right to tax
such royalty according to its own law, but the rate of the tax which it charges may
not exceed 15 per cent of the amount of the royalty.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. Benefits proceeding from the sale of rights or property mentioned in paragraph 3
shall be taxable only in the Contracting State in which the alienator is a resident.

5. A royalty shall be deemed to arise in a Contracting State if the payer is that
State itself, a political subdivision or local authority thereof or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalty whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
by which the royalty is paid, then such royalty shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated.
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percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socidt6 verse h des personnes qui ne
sont pas r~sidentes de cet autre tftat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b~ndfices non distribu6s, sur les bdn~fices non distribu~s de la socita, que ces

.dividendes ou ces b~n6fices non distribu~s reprdsentent ou non, en totalit6 ou en
partie, des b~n~fices ou revenus tirds de telles sources.

3. Aux fins du present article, le mot ((dividendes ) d~signe le revenu provenant
d'actions ou de parts de soci~t~s, mais non celui qui provient de cr~ances.

Article 11

INTPERtTS

Les intr ts des obligations, valeurs, effets ou tous autres titres de cr~ance
qu'un r~sident de l'un des lttats contractants tire de sources situ~es dans l'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

Article 12

REDEVANCES

.1. Les redevances qu'un rdsident de l'un des ttats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre Ittat contractant sont imposables dans le premier P-tat.

:2. Toutefois, l'fltat contractant d'oi proviennent les redevances peut les imposer
conform~ment A sa lgislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t dont il frappera
ces redevances n'exc~dera pas 15 p. 100 du montant des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot ((redevances)) d~signe les r6mun6rations de
toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteurs sur des ceuvres litt~raires, artistiques on scientifiques (y compris
les films cin~matographiques), de brevets, de marques de fabrique ou de commerce,
de dessins ou modules, de plans, de proc~d~s ou formules de caract~re secret, ou en
contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation de donn~es d'exp~rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les b~n~fices tires de l'ali6nation des droits ou biens vis6s au paragraphe 3 du
present article ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c6dant est
r6sident.

5. Les redevances sont r~put~es provenir de l'un des P-tats contractants si le d~biteur
est cet ttat lui-m~me ou une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, ou un r~sident de cet Rtat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances,
.qu'il soit ou non r~sident de l'un des ttats contractants, a dans l'un des ttats con-
tractants un 6tablissement stable par l'interm~diaire duquel lesdites redevances sont
versdes, celles-ci sont r~put~es provenir de l'ttat contractant oii ledit 6tablissement
stable est sis.
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6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, Article 7
shall apply.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of
Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property employed in a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise), may be taxed in the other State. However, gains from the alienation
of movable property of the kind referred to in paragraph 3 of Article 22, shall be
taxable only in the Contracting State in which such movable property is taxable
according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property or assets other than those mentioned
in paragraphs I and 2, shall be taxable only in the State of which the alienator is a
resident.

Article 14

PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
personal (including professional) services shall be taxable only in that State unless
the services are rendered in the other Contracting State. If the services are so
rendered, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.
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6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du present article ne sont pas applicables
si le bn6ficiaire des redevances qui est resident de l'un des Ittats contractants a,
dans l'autre ttat contractant d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le crdancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu dgard b l'exploi-
tation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn~es en contrepartie
desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr~ancier seraient
convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paie-
ments demeure imposable conform~ment A la ldgislation interne des P-tats contrac-
tants, compte dment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du paragraphe 2
de l'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables dans l']tat contractant oai
ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles A usage industriel ou com-
mercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un
des Pltats contractants a dans l'autre P-tat, y compris les gains provenant de l'ali&-
nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit alin6 isol~ment ou en mme
temps que l'entreprise tout enti~re), sont imposables dans cet autre P-tat. Toutefois,
les gains provenant de l'alidnation des biens meubles vis~s au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 22 de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans 1'-tat contractant oil
lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'ttat contractant
dont le c~dant est rdsident.

Article 14

PRESTATIONS DE SERVICES

1. Sous reserve des dispositions des articles 15, 17 et 18 de la pr~sente Convention,
les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des ttats
contractants tire de prestations de services (y compris les prestations de services
fournies dans l'exercice d'une profession lib~rale) ne sont imposables que dans ledit
ttat, h moins que lesdites prestations ne soient fournies dans 'autre Ittat contractant.
En pareil cas, les r~mun~rations re.ues A ce titre sont imposables dans cet autre t-tat.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of services rendered in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the services are rendered for or on behalf of a person who is a resident of the
first-mentioned State, and

(c) the remuneration is not deducted from any profits taxable in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 15

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding anything contained in Article 14, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

Article 17

PENSIONS

1. Income in the nature of pensions or other remuneration for past employment
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in the first-mentioned State.

2. Income in the nature of pensions or other remuneration for past employment
shall be deemed to arise in a Contracting State if the payer is that State itself, a
political subdivision or local authority thereof or a resident of that State. Where,
however, the person paying such income, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment and such income
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun~rations
qu'un rdsident de Fun des P-tats contractants tire d'une prestation de services fournie
dans l'autre stat contractant ne sont imposables que dans le premier ltat :

a) Si la dur~e du s~j our ou des s6jours de l'int~ress6 dans l'autre Rtat contractant
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid~r6 ;

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un r6sident
du premier IRtat ;

c) Et si les r~mun~rations ne viennent pas en d6duction de b6n~fices imposables
dans l'autre Rtat.

3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article, les r~mun~rations de
•prestations de services fournies A bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic
international sont imposables dans l'Rtat contractant oi se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise.

Article 15

RP-TRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un rdsident
de l'un des Rtats contractants reqoit en qualit6 de membre du conseil d'administra-
tion d'une socidt6 r~sidente de l'autre ]Rtat contractant sont imposables dans cet
autre Rtat.

Article 16

ARTISTES ET ATHLILTES

Nonobstant les dispositions de l'article 14 de la prdsente Convention, les revenus
que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio
ou de la t6lvision, musiciens ou athl~tes tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6, sont imposables dans l' tat contractant oii cette activit6 est exercde.

Article 17

PENSIONS

1. Les pensions ou autres sommes rdmundrant une prestation de services antdrieurs
qui, ayant leur source dans l'un des ]Rtats contractants, sont versdes h un rdsident de
l'autre Rtat contractant sont imposables dans le premier Rtat.

2. Les pensions ou autres sommes r~mundrant une prestation de services ant6rieurs
sont rdputdes avoir leur source dans l'un des ]Rtats contractants si le ddbiteur est cet
Rtat lui-m~me ou une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales,
ou un r~sident de cet IRtat. Toutefois, lorsque le ddbiteur, qu'il soit ou non rdsident de
l'un des ]tats contractants, a dans l'un des ]Rtats contractants un 6tablissement
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is deducted from profits attributable to the permanent establishment, then the
income shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

Article 18

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or local authority thereof to any individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or local authority thereof in the discharge of
functions of a governmental nature may be taxed in that State.

2. The provisions of Articles 14 and 15 shall apply to remuneration in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 19

STUDENTS

A resident of a Contracting State, who temporarily visits the other Contracting
State solely

(a) as a student at a university, college or school in that other State,

(b) as a business or technical apprentice, or

(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose ot
study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation,

shall not be taxed in that other State in respect of money and benefits received for
the purpose of his maintenance, education or training, or in respect of a scholarship
grant. The same shall apply to any amount representing remuneration for services
rendered in that other State, provided that such services are in connection with his
studies or training or are necessary for the purpose of his maintenance. However,
this clause shall not apply to such cases in which the studies or practices have a
secondary character in respect of services rendered that are producing the said
remuneration.
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stable et que lesdites pensions ou rdmundrations viennent en d~duction des b6n~fices
attribuables audit 6tablissement stable, lesdites pensions ou rdmundrations sont
r~putdes avoir leur source dans l'tat contractant oii ledit dtablissement stable est
sis.

Article 18

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les rdmun6rations vers~es A une personne physique par Fun des ttats contractants,
ou une des subdivisions politiques ou des collectivitds locales de cet I tat, ou dont le
versement IL une personne physique est assurd k l'aide de fonds constitu~s par ledit
Ptat contractant, ladite subdivision politique ou ladite collectivitd locale, en contre-
partie d'une prestation de services fournie audit tltat, b ladite subdivision politique
ou A ladite collectivit6 locale dans l'accomplissement de fonctions de caract&re public,
sont imposables dans cet ttat.

2. Les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention s'appliquent aux
r~mundrations vers~es en contrepartie d'une prestation de services ayant trait i une
activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par l'un des 1ttats contractants ou une
des subdivisions politiques ou des collectivit~s locales de cet ttat.

Article 19

tTUDIANTS

Tout resident de l'un des P-tats contractants qui s~journe temporairement dans
I'autre ]tat contractant exclusivement:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une dcole de
cet autre tat ;

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie;

c) Ou en tant que b~n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allo-
cation A titre de r6compense qui lui est versde par une institution religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui per-
mettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exon~r6 d'imp6t dans cet autre ]ltat en ce qui concerne les sommes ou les presta-
tions qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ou en ce
qui concerne toute bourse dont il est titulaire. I1 en est de mme de toute somme
qu'il re~oit en r~mun~ration d'une prestation de services fournie dans cet autre Ittat,
A condition que lesdits services soient lih6s A ses 6tudes ou A sa formation ou soient
n~cessaires A son entretien. Toutefois, la prdsente clause ne s'applique pas lorsque
les 6tudes ou la formation ont un caract~re secondaire par rapport A la prestation de
services en contrepartie de laquelle ladite r6mun6ration est vers~e.
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Article 20

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

A resident of a Contracting State who, at the invitation of a university, college
or other establishment for higher education or scientific research in the other Contract-
ing State, visits that other State solely for the purpose of teaching or scientific
research at such institution for a period not exceeding two years shall not be taxed
in that other State on his remuneration for such teaching or research.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of the Convention may be taxed in the State
where the income arises.

CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of Article 6,
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, capital represented by assets forming
part of the business property employed in a permanent establishment of an enter-
prise may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment
is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and assets other than immov-
able property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.
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Article 20

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Tout resident de l'un des Ptats contractants qui s~joume dans l'autre ktat
contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un coll~ge ou de tout autre 6tablisse-
ment d'enseignement sup~rieur ou de recherche scientifique de cet autre Rtat, 6 seule
fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche scientifique dans ledit
6tablissement pendant deux ans au plus, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre P-tat en
ce qui concerne la r~tribution de son enseignement ou de ses travaux de recherche.

Article 21

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VISES PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les revenus d'un r~sident de l'un des Rtats contractants qui ne sont pas express6-
ment mentionn~s dans les articles precedents de la prdsente Convention sont imposa-
bles dans l'9tat o-i ces revenus ont leur source.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention sont imposables dans l'Rtat contrac-
tant ofi lesdits biens sont sis.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les 616ments de
fortune qui consistent en biens h usage industriel ou commercial faisant partie des
avoirs d'un dtablissement stable d'une entreprise sont imposables dans '11tat con-
tractant oii ledit 6tablissement stable est sis.

3. Les navires ou adronefs exploit~s en trafic international ainsi que les biens autres
que les biens immobiliers qui sont affect~s A. leur exploitation ne sont imposables que
dans 1'ktat contractant oil se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des ktats contractants
ne sont imposables que dans cet tItat.
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CHAPTER V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

EXEMPTION AND CREDIT METHODS

1. Where a person being a resident of a Contracting State derives income from or
owns capital in the other Contracting State and that income or capital, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in that other State, the first-
mentioned State shall, subject to the provisions of paragraph 2, exempt such income
or capital from tax but may, in calculating tax on the remaining income or capital
of that person, apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted
income or capital had not been so exempted.

2. Where a person being a resident of a Contracting State derives income from the
other Contracting State and that income, in accordance with the provisions of Articles
8 and 12, may be taxed in that other State, the first-mentioned State shall allow as a
deduction from the tax on the income of that person an amount equal to the tax
paid in that other State. Such deduction shall not, however, exceed that part of
the tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the
income derived from that other State.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State,

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.
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CHAPITRE V

METHODES PERMETTANT D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

EXONARATIONS ET IMPUTATIONS D'IMPOTS

1. Lorsqu'un r~sident de Fun des ttats contractants tire des revenus de l'autre ttat
contractant ou y poss~de des biens et que, conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, lesdits revenus ou lesdits biens sont imposables dans cet autre
ktat, le premier P-tat exon~re d'imp6t ces revenus ou ces biens, sous r~serve des
dispositions du paragraphe 2 du present article, mais il peut, aux fins du calcul du
montant de l'imp6t d6 en ce qui concerne les autres revenus ou les autres biens dudit
r~sident, appliquer le taux qui aurait W applicable si lesdits revenus ou lesdits biens
n'avaient pas W exon~r~s d'imp6t.

2. Lorsqu'un r~sident de l'un des ttats contractants tire des revenus de l'autre tJtat
contractant et que, conform~ment aux articles 8 et 12 de la pr~sente Convention,
ces revenus sont imposables dans cet autre ttat, le premier etat d~falque de l'imp6t
frappant les revenus dudit r~sident un montant dgal I l'imp6t acquitt6 dans l'autre
Iltat. Toutefois, le montant . d~falquer ne peut exc~der la fraction de l'imp6t, calcul6
avant la d~duction, qui correspond aux revenus tir6s de l'autre ttat contractant.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULIRRES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Ltats contractants ne sera assujetti dans l'autre
P-tat A une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles
auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les mmes conditions, les ressortis-
sants de cet autre P-tat.

2. Par ((ressortissant ,, il faut entendre:

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Rtats contractants;

b) Toute personne morale, socit de personnes ou association dont le statut est
r~gi par la legislation en vigueur dans l'un des Rtats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants a un 6tablissement stable
dans l'autre ktat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti, dans cet autre Itat,

une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre ttat qui exercent
la m~me activit&
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commis-
sion consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting
States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
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4. Aucune entreprise de l'un des ktats contractants dont le capital est, en totalitd
ou en partie, d6tenu ou contr61, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
residents de l'autre Rtat contractant ne sera assujettie, dams le premier Etat, a une
imposition ou a des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises analogues du premier Etat.

5. Les dispositions du present article ne seront pas interpr~t~es comme obligeant
l'un des 1ttats contractants 5. accorder aux r~sidents de l'autre Rtat contractant,, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
ddgr~vements ou r~ductions qu'il accorde a ses propres rdsidents.

6. Aux fins du prdsent article, le mot ((imposition ) d~signe tout imp6t, quelle qu'en
soit la nature on la d6nomination.

Article 25

PROCtDURE DE CONCILIATION

1. Tout r6sident de l'un des Rtats contractants qui estime que les mesures prises
par Fun des ttats contractants ou par les deux Rtats entrainent ou entraineront
pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention,
peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une rclamation a l'autorit6
compdtente de l'ttat contractant dont il est rdsident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforcera, si la r~clamation lui paraft fond~e et qu'elle
n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir a une solution satisfaisante, de r~gler la
question par voie d'entente avec l'autorit6 comp~tente de l'autre ]ttat contractant,
en vue d'viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention.
3. Les autorit~s comptentes des Rtats contractants s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de rdsoudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter
l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles pourront aussi se
concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente Convention
ne pr~voit pas.
4. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants pourront se mettre directement
en rapport en vue de parvenir A l'entente vis~e aux paragraphes prcedents du present
article. S'il parait utile a cet effet de proc~der verbalement a un 6change de vues, cet
6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos~e de repr~sen-
tants des autorit~s comp6tentes des deux tItats contractants.

Article 26

PCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des Rtats contractants se communiqueront les ren-
seignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Con-
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laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so far
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment, including judicial deter-
mination, or collection of the taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
one of the Contracting States the obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State ;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State ;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AND CONSULAR PRIVILEGES

Nothing in the present Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bangkok as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification and shall for the first time have effect :

(a) In respect of taxes on income, for the income of the taxable years or account-
ing periods beginning on or after the first day of January of the calendar
year in which the instruments of ratification are exchanged.
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vention ou pour appliquer les dispositions lgislatives internes qui ont trait aux
imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention, dans la mesure oil l'imposition
pr~vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions de la pr~sente Con-
vention. Les renseignements ainsi dchang~s seront tenus secrets et ne seront com-
muniques qu'aux autorit~s ou aux personnes, y compris les tribunaux, charges
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun cas inter-
pr~t~es comme obligeant l'un ou l'autre des 1 tats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou
sa pratique administrative, ou avec la lgislation ou la pratique administrative
de l'autre ttat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes
de sa l~gislation ou de celle de l'autre P-tat contractant ou qui ne peuvent
6tre recueillis par les voies administratives normales ;

c) A communiquer des renseignements de nature & divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 27

PRIVILtGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte aux
privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit de
pr~tendre en vertu des r~gles g~n6rales du droit international ou en vertu de con-
ventions particuli~res.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 28

ENTR .E EN VIGUEUR

1. La pr~sente convention est sujette . ratification ; les instruments de ratification
seront 6chang~s 6 Bangkok aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification ; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront pour la premiere fois:

a) En ce qui concerne les imp~ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant
l'annde imposable ou l'exercice comptable imposable commengant le 1er jan-
vier ou apr~s le ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle les instru-
ments de ratification auront W 6chang~s;
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(b) In respect of taxes on capital, for the tax the payment of which is required
on or after the first day of January of the calendar year in which the instru-
ments of ratification are exchanged.

Article 29

TERMINATION

The present Convention shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year after the year 1969. In such event, the Convention shall cease to
have effect :

(a) In respect of taxes on income, for the income of the taxable years or account-
ing periods beginning on or after the first day of January of the calendar
year next following that in which the notice is given.

(b) In respect of taxes on capital, for the tax the payment of which is required
on or after the first day of January of the calendar year next following that
in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Bangkok, this ninth day of January, one thousand nine hundred and
sixty-four, in duplicate, in the English language.

For the Royal Government
of Thailand :

(Signed) Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs
[SEALi

For the Royal Government
of Norway:

(Signed) Ivar MELHUUS

Ambassador
[SEAL]
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b) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus 6 compter du
ler janvier de 1'ann~e civile au cours de laquelle les instruments de ratification
auront t6t 6chang~s.

Article 29

DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6 d~non-
c~e par l'un des Rtats contractants. Chacun des ]Rtats contractants pourra d~noncer
la pr~sente Convention pour la fin de toute annde civile postdrieure a l'ann~e 1969,
sous r~serve d'un pr~avis de six mois, en adressant a l'autre tJtat contractant par la
voie diplomatique une notification 6crite de d6nonciation. En pareil cas, la prdsente
Convention s'appliquera pour la derni~re fois:

a) En ce qui concerne les imp6ts sr le revenu, aux revenus acquis pendant
l'ann~e imposable ou l'exercice comptable imposable commengant le 1er jan-
vier ou apr~s le ler janvier de 1'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle
la d~nonciation aura dt6 notifi~e;

b) En ce qui concerne les imp~ts sur la fortune, aux imp~ts dus A compter du
1er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura t notifi~e.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, a ce dfiment habilit~s, ont signd la prdsente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bangkok, en double exemplaire, en anglais, le neuf janvier mil neuf cent
soixante-quatre.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement royal
de Thailande : de Norv~ge :

(Signi) Th. KHOMAN (Signd) Ivar MELHUUS

Ministre des affaires 6trang~res Ambassadeur de Norv~ge
[scEAU] [SCEAU]
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No. 7538. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA
ON ARRANGEMENTS REGARDING THE STATUS OF
CANADIAN FORCES IN BERMUDA. LONDON, 11 SEP-
TEMBER 1964

I

The High Commissioner for Canada to the Secretary of State for Commonwealth Relations

London, September 11, 1964

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between Cana-
dian and British officials concerning the status of Canadian Forces in Bermuda and
to propose on behalf of the Government of Canada that the arrangements set out
in the Annex to this Note shall regulate that status.

I also propose that any amendments to the Annex that may be required from
time to time shall be made by an Exchange of Notes between the Government of
Canada and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

If these proposals are acceptable to the United Kingdom Government, I have
the honour to propose that this Note, together with the Annex, and your reply to
that effect shall constitute an Agreement between our two Governments, with effect
from the date of your reply, which shall remain in force until six months after either
side has given written notice of termination.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Lionel CHEVRIER

1 Came into force on 11 September 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 7538. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT CANADIEN RELATIF AU STATUT DES
FORCES CANADIENNES AUX BERMUDES. LONDRES,
11 SEPTEMBRE 1964

Le Haut-Commissaire du Canada au Secritaire d'Ttat aux relations du Commonwealth

Londres, le 11 septembre 1964

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai 'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants
du Canada et les repr~sentants de la Grande-Bretagne au sujet du statut des Forces
canadiennes aux Bermudes, et de proposer au nom du Gouvernement canadien que
les dispositions 6noncdes dans l'Annexe A la pr~sente Note r~gissent ce statut.

Je propose en outre que les modifications que 'on jugera n~cessaire d'apporter
A l'Annexe de temps A autre soient effectu~es au moyen d'un tIchange de Notes entre
le Gouvernement canadien et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord.

Si ces propositions agr~ent au Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente Note et son Annexe ainsi que votre r6ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse et prendra fin six mois apr~s que l'une ou 'autre des deux parties ait donn6
par 6crit un avis de d~nonciation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Rtat, les assurances de ma tr s haute
considdration.

Lionel CHEVRIER

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
s Entrd en vigueur le 11 septembre 1964 par 1'dchange desdites notes.
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ANNEX

ARRANGEMENTS REGARDING THE STATUS OF CANADIAN FORCES IN
BERMUDA

Article I

DEFINITIONS

In these Arrangements

(a) "Canadian visiting force" means any element of the Canadian Forces present in the
territory of Bermuda;

(b) "member" means any officer or man of the Canadian Forces present in Bermuda in
connection with official duties, and includes any civilian person in the employ of, and
who accompanies, the Canadian visiting force except civilian employees who are
normally resident in Bermuda at the time they enter the employ of the Canadian
visiting force or who possess Bermudian status under provisions of the Bermuda

Immigration and Protection Act, 1956;

(c) "dependent" means a person who is a wife, child or other relative of, and who accom-
panies and is dependent for support on, a member;

(d) "Canadian service authorities" means the service authorities and service courts of

Canada that are empowered by the law of Canada to enforce Canadian service law

(e) "service authorities" means naval, military or air force authorities;

(/) "service court" means a court established under service law;

(g) "service law" means the law governing all or any of the Canadian Forces.

Article II

VISITING FORCE

2. The Governments of the United Kingdom and Bermuda consent to the presence
in Bermuda of the Canadian visiting force consisting of such elements as are set out in

the Schedule hereto.

Article III

FACILITIES AND SERVICES

3. Requirements of the Canadian visiting force for land, accommodation, frequencies,
power, construction, repair, maintenance, and for procurement in Bermuda of other
goods, materials and services shall be satisfied as agreed with the appropriate Bermudian
authorities.

4. The Government of Canada may make arrangements with authorities of the
United Kingdom or the United States for the occupancy or use of accommodation, ma-
terial, or services of the United States or United Kingdom forces in Bermuda.
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ANNEXE

DISPOSITIONS CONCERNANT LE STATUT DES FORCES CANADIENNES AUX
BERMUDES

Article I

DtFINITIONS

Dans les pr~sentes dispositions

a) a force canadienne en visite )) signifie tout 616ment des Forces canadiennes qui se trouve

dans le territoire des Bermudes;

b) , membre * signifie tout officier ou soldat des Forces canadiennes qui se trouve aux
Bermudes dans 1'exercice de fonctions officielles; ce terme s'applique 6galement aux

civils qui travaillent pour le compte de la force canadienne en visite ou accompagnent
celle-ci, t 1'exception des employ~s civils qui r~sidaient normalement aux Bermudes

au moment oh ils sont entr~s au service de la force canadienne en visite, ou qui pos-
s~dent le statut de citoyen bermudien en vertu des dispositions de la Loi des Bermudes

(1956) sur l'immigration et la protection;

C) a personne A charge * signifie l'6pouse, 1'enfant ou le parent qui accompagne le membre
et d6pend de celui-ci pour sa subsistance ;

d) o autorit~s militaires canadiennes ) signifie les autorit~s et cours militaires du Canada
qui sont habilit6es par la 1gislation du Canada a faire observer la loi militaire cana-
dienne ;

e) : autorit6s militaires * signifie les autorit~s de la marine, de l'arm6e ou de 1'aviation;

f) i cour militaire * signifie une cour 6tablie en vertu de la loi militaire;

g) , loi militaire i signifie la lgislation qui s'applique L toutes les Forces canadiennes
ou a une partie de celles-ci.

Article II

FORCE EN VISITE

2. Les Gouvernements du Royaume-Uni et des Bermudes acceptent la presence
aux Bermudes d'une force canadienne compos~e des 616ments qui sont indiqu6s dans
I'Appendice & la pr~sente annexe.

Article III

BIENs ET SERVICES

3. Les besoins de la force canadienne en mati~re de terrains, de logement, de fr6-

quences, d'6nergie, de construction, d'entretien, de r6parations et de ravitaillement
seront satisfaits comme il aura 06 convenu avec les autorit6s bermudiennes comp6tentes ;
il en sera de m~me en ce qui concerne tous autres biens, mat6riaux et services dont la force
canadienne aura besoin aux Bermudes.

4. Le Gouvernement canadien peut conclure des accords avec les autorit6s du

Royaume-Uni ou des ttats-Unis en vue de l'utilisation des logements, des mat6riaux ou
des services des forces am~ricaines ou britanniques qui se trouvent aux Bermudes.
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5. The Government of Canada may at any time while these Arrangements are in
force, or within a reasonable time thereafter, remove from Bermuda movable improve-
ments placed by or on behalf of Canada in Bermuda.

Article IV

RESPECT FOR LOCAL LAW

6. It is the duty of the Canadian visiting force and members to respect the law .of
Bermuda. It is also the duty of the Canadian service authorities to take necessary
measures to that end.

Article V

JURISDICTION

7. (1) Except in respect of offences mentioned in (3) of this paragraph, the civil
courts of Bermuda shall have the primary right to exercise jurisdiction in respect of any
act or omission constituting an offence against any law in force in Bermuda alleged to
have been committed by a member or dependent.

(2) Subject to the provisions of this Article, the Canadian service authorities may
exercise within Bermuda in relation to members and dependents all the criminal and
disciplinary jurisdiction that is conferred upon them by the law of Canada.

(3) With respect to the trial of a member for any offence respecting

.(a) the property or security of Canada;

(b) the person or property of another member or dependent; or

(c) an act done or anything omitted in the performance of official duty

the Canadian service authorities have the primary right to exercise jurisdiction where,
under the law of Canada, Canadian service authorities have power to exercise such
jurisdiction within Bermuda.

(4) Where a member or dependent has been tried by a civil court of Bermuda and
has been convicted or acquitted, he may not be tried again within Bermuda for the same
offence by the Canadian service authorities, but nothing in this sub-paragraph prevents
the Canadian service authorities from trying within Bermuda a member for any violation
of rules of discipline arising from an act or omission that constituted an offence for which
he was tried by the civil court.

(5) Where a member or dependent has been tried by the Canadian service authorities
and has been convicted or acquitted, he may not be tried again by a civil court of Bermuda
for the same offence.

(6) Where under (1) or (3) of this paragraph a civil court of Bermuda or a service
court of Canada has the primary right to exercise jurisdiction, the court having such
primary right shall deal with charges against alleged offenders in the first instance unless
such right is waived by the appropriate authority in favour of trial in the other court.
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5. Le Gouvernement canadien peut, tant que les pr6sentes dispositions sont en
vigueur ou dans un d6lai raisonnable apr~s qu'elles ont cess6 d'6tre en vigueur, faire enlever
des Bermudes les installations amovibles qui ont 6t6 am6nag~es aux Bermudes par le
Canada ou pour le compte du Canada.

Article IV

RESPECT DES LOIS LOCALES

6. II est du devoir de la force canadienne en visite et de ses membres d'observer les
lois des Bermudes. II incombe 6galement aux autorit~s militaires canadiennes de prendre
les mesures n6cessaires , cet effet.

Article V

JURIDICTION

7. (1) Sauf dans le cas des infractions mentionn6es au paragraphe 3 du pr6sent
article, les cours civiles des Bermudes auront en premier le droit d'administrer la justice

A l'6gard de tout acte ou de toute omission qui constitue une infraction contre la loi des

Bermudes et qui aurait W commis ou commise par un membre ou une personne A charge.

(2) Sous la r6serve des dispositions du present article, les autorit6s militaires cana-
diennes pourront exercer aux Bermudes, A l'6gard des membres et des personnes A charge,

tous les pouvoirs que leur conf6re la legislation canadienne dans le domaine criminel et

disciplinaire.

(3) Lorsqu'un membre doit 6tre jug6 pour une infraction concernant

a) les biens ou la s~curit6 du Canada ;

b) la personne ou les biens d'un autre membre ou d'une personne A charge; ou

c) un acte commis ou une chose omise dans l'exercice des fonctions officielles

les autorit6s militaires canadiennes auront en premier le droit d'administrer la justice

dans les cas oti la l6gislation du Canada leur conf~re ce pouvoir aux Bermudes.

(4) Un membre ou une personne A charge qui a 6t6 jug6 par une cour civile des Ber-

mudes et a 6t6 reconnu coupable ou acquitt6 ne peut ftre jug6 de nouveau aux Bermudes

pour la m~me infraction par les autorit6s militaires canadiennes ; rien toutefois dans le
present paragraphe n'emp8che les autorit~s militaires canadiennes de juger un membre,

aux Bermudes, pour une violation des r~gles de discipline entrain~e par un acte ou une

omission qui a constitu6 l'infraction pour laquelle la cour civile l'a jug6.

(5) Un membre ou une personne A charge qui a 6t6 jug6 par les autoritds militaires

canadiennes et a W reconnu coupable ou acquitt6 ne peut 8tre jug6 de nouveau par une
cour civile des Bermudes pour la m~me infraction.

(6) Dans les cas oa conform6ment au paragraphe I ou 3 du present article une cour
civile des Bermudes ou une cour militaire du Canada poss6de en premier le droit d'ad-

ministrer la justice, la cour ayant ce droit s'occupera des accusations port6es en premiere

instance A moins que l'autorit6 comp~tente renonce audit droit en faveur de l'autre cour.
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(7) A certificate of the appropriate service authorities of Canada stating that any-
thing alleged to have been done or omitted by a member was or was not done or omitted
in the performance of official duty shall be prima jacie evidence of that fact.

(8) A member may exercise police functions in Bermuda in respect of a person who
is a member or dependent.

(9) The authorities of Bermuda and Canada shall assist each other in the arrest of
members of the Canadian visiting force or their dependents in Bermuda.

(10) The authorities of Bermuda shall notify promptly the appropriate service
authorities of Canada of the arrest of a member or dependent.

(11) The custody of an accused member or dependent over whom Bermuda is to
exercise jurisdiction shall, unless otherwise decided by the Canadian service authorities,
if he is in the hands of the Canadian service authorities, remain with those authorities
until he is charged by the authorities of Bermuda.

(12) The authorities of Bermuda and Canada shall assist each other in the carrying
out of all necessary investigations into offences and in the collection and production of
evidence, including the appearance of witnesses and the seizure and handing over of
objects connected with the offence.

(13) The authorities of Bermuda and Canada shall notify one another of the dispo-
sition of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

Article VI

SECURITY

8. The Government of Bermuda shall take such steps as may from time to time be
agreed to be necessary with a view to enactment of legislation to ensure the adequate
security and protection of the bases, establishments, equipment and other property and
the punishment of persons who may contravene any laws or regulations made for that
purpose.

9. On entry into Bermuda, official documents of the Canadian visiting force under
official seal and military material certified as classified by an authority of Canada shall
not be subject to customs inspection.

A rticle VII

CLAIMS

10. The Government of Canada agrees to pay adequate and effective compensation
which shall not be less than the sum payable under the law of Bermuda to a person, other
than a member or a dependent, in respect of a valid claim arising out of an act done or
anything omitted by a member in the performance of his official duties in Bermuda or
resulting from any action or omission of the Canadian visiting force in connection with
construction, maintenance or use of any installation in Bermuda by that force. At the
request of the officer commanding the Canadian visiting force, the authorities of Bermuda
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(7) Un certificat des autorit~s militaires comp~tentes du Canada attestant qu'une
action ou omission dont on accuse un membre a ou n'a pas 6t commise dans 1'exercice de
fonctions officielles constituera un commencement de preuve de ce fait.

(8) Un membre peut exercer des fonctions polici~res aux Bermudes ' l'6gard d'un
autre membre ou d'une personne A charge.

(9) Les autorit~s des Bermudes et du Canada se prteront mutuellement assistance
pour l'arrestation, aux Bermudes, de membres de la force canadienne en visite ou de
personnes A la charge de membres.

(10) Les autorit~s des Bermudes avertiront promptement les autorit~s militaires
canadiennes de l'arrestation d'un membre ou d'une personne h charge.

(11) Un membre ou une personne L charge qui se trouve en 6tat de prevention, aux
mains des autorit~s militaires canadiennes, et qui dolt Atre jug6 par une cour des Bermudes
restera en la garde des autorit6s militaires canadiennes, sauf dcision contraire de la part
de celles-ci, jusqu'A ce qu'il soit inculp6 par les autorit6s des Bermudes.

(12) Les autorit6s des Bermudes et du Canada se prAteront mutuellement assistance
pour l'ex~cution de toutes les enquites voulues concernant les infractions, ainsi que pour
la pr6sentation des preuves, y compris la convocation des t6moins et la saisie et la remise
des objets qui se rapportent & l'infraction.

(13) Les autorit~s des Bermudes et du Canada se feront connaltre mutuellement la
mani~re dont ont 6t6 r6gl6s les cas dans lesquels elles ont conjointement le droit d'ad-
ministrer la justice.

Article VI

SfrCURITt

8. Le Gouvernement des Bermudes prendra les mesures qui pourront de temps .
autre 8tre jug~es n6cessaires afin que soient promulgu6es des lois visant a assurer la s6curit6
et la protection des bases, des 6tablissements, du materiel et de tous autres biens, et afin
que soit punie toute personne qui enfreint les lois ou r~glements 6tablis A cet effet.

9. Les documents officiels de la force canadienne en visite qui portent le sceau officiel,
ainsi que les documents et matriaux militaires qui auront 6t6 d6clar~s revftus d'une
cote de s~curit6 par une autorit6 canadienne ne seront pas soumis L une inspection doua-
nitre & leur entree aux Bermudes.

Article VII

INDEMNISATION

10. Le Gouvernement canadien accepte de verser une indemnit6 adequate, qui ne
devra pas tre inf6rieure au montant payable d'apr6s la lgislation des Bermudes, ' toute
personne, autre qu'un membre ou une personne h la charge d'un membre, qui a pr~sent6
une r6clamation valide ayant trait & un acte commis ou A une omission faite par un membre
dans l'exercice de ses fonctions officielles aux Bermudes, ou dcoulant d'une action ou
d'une omission commise par la force canadienne en ce qui concerne la construction, l'en-
tretien ou l'utilisation par ladite force de toute installation aux Bermudes. A la demande
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shall co-operate with and assist authorities or agencies of Canada engaged in the investi-

gation of claims against the Canadian visiting force or a member to ensure a fair disposal
thereof.

11. A member of the Canadian visiting force shall not be subject to any proceedings

for the enforcement of any judgment given against him in Bermuda in a matter arising

out of the performance of his official duties.

Article VIII

DUTY AND TAXES

12. No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be charged on

(a) material, equipment, supplies, or goods for use in construction, maintenance, opera-

tion or defence of any installation, consigned to, or destined for the Canadian Forces;

(b) goods for use or consumption aboard ships or aircraft of the Canadian Forces;

(c) goods consigned to the Canadian visiting force for use of service institutes under the

control of the Canadian service authorities, or for sale in reasonable quantities thereat

to members and their dependents; and

(d) the personal belongings and household effects of members and their dependents

imported within six months of first arrival of the member or his dependents.

13. No export tax shall be charged on the material, equipment, supplies, or goods

mentioned in paragraph 12 (a) in the event of export from Bermuda.

14. Members and dependents may buy goods at service institutes operated in
Bermuda by the United Kingdom or United States authorities under arrangements made

by the United Kingdom or United States and Canadian service authorities, provided

that such arrangements are approved by the authorities of Bermuda.

15. The Canadian service authorities shall, in co-operation with the authorities of

Bermuda, take such steps as are necessary to prevent abuse of privileges granted by this

Article to the Canadian visiting force, members and dependents. Except as authorised

by the Bermudian authorities, goods acquired or imported under sub-paragraphs (c)

and (d) of paragraph 12 and under paragraph 14 may not be disposed in Bermuda by way

of sale, gift, or otherwise to persons who are not entitled to similar exemptions.

16. (1) Where the liability for any form of taxation in Bermuda depends upon
residence or domicile, a period during which a member or dependent is in Bermuda by

reason of his being a member or dependent shall, for the purpose of such taxation, be
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de 1'officier qui commande la force canadienne en visite, les autorit6s des Bermudes
apporteront leur concours aux autorit6s on aux organismes du Canada qui font '6tude
des r6clamations pr6sent6es contre la force canadienne en visite ou un membre de celle-ci,
afin d'assurer un juste r~glement de ces r6clamations.

11. Aucun membre de la force canadienne en visite ne pourra faire l'objet de pour-
suites pour l'ex6cution d'un jugement prononc6 contre lui aux Bermudes au sujet d'une
question qui se rapporte h l'accomplissement de ses fonctions officielles.

Article VIII

DROITS ET TAXES

12. On ne lvera aucune taxe d'importation, d'accise, de consommation ou autre,
aucun droit de douane on d'entr6e sur

a) les mat6riaux, 1'6quipement, les fournitures ou les articles qui doivent tre utilis6s
pour la construction, l'entretien, le fonctionnement ou la defense d'une installation, et
qui sont consign~s ou destines aux Forces canadiennes;

b) les articles qui seront utilis6s ou consommes ii bord des navires ou des avions des
Forces canadiennes ;

c) les articles consign~s A la force canadienne en visite et qui doivent 6tre utilis~s par les
instituts militaires sous le contr6le des autorit6s militaires canadiennes, ou qui doivent
8tre vendus en quantit~s raisonnables par ces instituts aux membres et aux personnes

charge ;

d) les effets personnels et domestiques des membres et des personnes 2 leur charge, qui
sont import6s dans un d~lai de six mois apr~s la premi~re arriv6e du membre on des
personnes it sa charge.

13. Aucune taxe d'exportation ne sera plac6e sur les mat6riaux, l'6quipement, les
fournitures, on les articles vis6s au paragraphe 12 a) dans le cas de leur exportation en
dehors des Bermudes.

14. Les membres et les personnes t leur charge peuvent acheter des marchandises
aux instituts militaires cr6s aux Bermudes par les aurorit6s britanniques ou am6ricaines,
en vertu d'arrangements conclus entre le Royaume-Uni ou les ttats-Unis et les autorit6s
militaires canadiennes, A condition que ces arrangements soient approuv6s par les autorit~s
des Bermudes.

15. Les autorit~s militaires canadiennes, en collaboration avec les autorit6s des Ber-
mudes, prendront toutes les mesures n6cessaires pour empAcher 1'abus des privileges qui
sont accord~s par le pr6sent Article A la force canadienne en visite, aux membres et aux
personnes A la charge de ceux-ci. A moins qu'une autorisation ne soit donn~e par les auto-
rites bermudiennes, les marchandises acquises ou import6es aux termes des alin6as c) et
d) du paragraphe 12 et du paragraphe 14 ne peuvent 8tre remises par vente, en tant que
cadeau ou autrement, A. des personnes qui n'ont pas droit . des exemptions analogues.

16. (1) Lorsque l'obligation de payer un imp6t quelconque aux Bermudes d6pend
du fait de la residence on du domicile, toute p~riode durant laquelle un membre ou une
personne charge se trouve aux Bermudes en cette qualit6 sera, en ce qui concerne ledit
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deemed not to be a period of residence in Bermuda and not to create a change of residence

or domicile.

(2) A member is exempt from taxation in Bermuda on the salary and emoluments

paid to him as such member by the Government of Canada and in respect of any tangible

movable property that is in Bermuda temporarily by reason of his presence in Bermuda

as such member.

Article IX

MOTOR VEHICLES

17. Subject to arrangements with the authorities of Bermuda, the Canadian visiting

force may operate service vehicles in Bermuda.

18. No tax or fee shall be payable in respect of registration or licence for the opera-

tion of Canadian service vehicles in Bermuda.

19. The service driving permit issued by the Canadian Service authorities to a

member shall be accepted as valid in Bermuda by the authorities of Bermuda for the

operation of service vehicles.

Article X

ARMS

20. Service members may possess and carry arms on condition that they are author-

ised to do so by their orders. The authorities of Canada shall give sympathetic con-

sideration to requests from the Government of Bermuda concerning this matter.

Article XI

IMMIGRATION

21. On entry into or exit from Bermuda,

(a) a service member may be required to present, on demand, only a personal identity
card issued by the Canadian Service authorities and an individual or collective Cana-

dian service movement order; and

(b) a civilian member and a dependent may be required to produce a valid Canadian

passport.

22. Members and dependents shall not by reason only of their presence in Bermuda

under these Arrangements acquire any right to permanent residence or domicile in

Bermuda.

23. If the status of a member or dependent in Bermuda is altered so that he would

no longer be entitled to be treated as such, the authorities of Canada shall notify the

Government of Bermuda and shall, if such person is required to leave Bermuda by the

Government of Bermuda, be responsible for receiving the person concerned in Canada

or otherwise disposing of him outside Bermuda.
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imp~t, consid6r6e comme n'6tant pas une p~riode de r6sidence aux Bermudes et comme ne
crdant pas un changement de residence ou de domicile.

(2) Tout membre est exemptd de l'imp6t, aux Bermudes, sur le salaire et les dmolu-
ments qu'il regoit en tant que membre, du Gouvernement canadien, ainsi que l'imp6t
touchant les biens meubles qui se trouvent temporairement aux Bermudes en raison de
sa pr6sence aux Bermudes en tant que membre.

Article IX

AUTOMOBILES

17. Sous reserve d'arrangements conclus avec les autorit6s des Bermudes, la force
canadienne en visite peut se servir de v6hicules militaires aux Bermudes.

18..Aucun droit ne sera exig6 en ce qui concerne l'immatriculation ou les permis
n6cessaires pour la conduite des v6hicules militaires canadiens aux Bermudes.

19. Les autorit~s des Bermudes considreront comme valide, pour la conduite des
v~hicules militaires, le permis de conduire qui aura 6t6 d6livr6 A un membre par les autoritds
militaires canadiennes.

Article X

ARMES

20. Les membres militaires peuvent poss6der et porter des armes s'ils ont requ des.
ordres & cet effet. Les autorit~s canadiennes examineront avec sympathie les demandes.
que le Gouvernement des Bermudes leur adressera A cet ogard.

Article XI

IMMIGRATION

21. A l'entr6e aux Bermudes ou & la sortie des Bermudes,

a) un membre militaire aura seulement besoin de pr6senter, sur demande, une carte
d'identit6 personnelle d6livr6e par les autorit6s militaires canadiennes, ou un ordre
de d6placement collectif;

b) un membre civil et une personne A charge devront 6tre munis d'un passeport canadien
valide.

22. Les membres et les personnes A charge ne pourront acqurir le droit de r6sider
de fagon permanente ou d'6tre domicili6s aux Bermudes du fait seul de leur presence aux
Bermudes dans le cadre des pr6sentes dispositions.

23. Lorsque par suite d'une modification de son statut un membre ou une personne
A charge ne pett plus 8tre consid6r6 comme tel, les autorit6s canadiennes adresseront un
avis A ce sujet au Gouvernement des Bermudes ; si celui-ci demande le d6part de la personne
en question, elles prendront les dispositions voulues pour que cette personne soit reque at
Canada ot pour en disposer ailleurs qu'aux Bermudes.
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Article XII

PUBLIC SERVICES

24. The Canadian visiting force shall have the right to use all utilities, services
and facilities, roads, highways, bridges, viaducts, canals and similar channels of trans-

portation belonging to, or controlled or regulated by the Government of Bermuda or the
Government of the United Kingdom under conditions comparable to and no less favoura-

ble than those applicable from time to time to the Government of the United Kingdom
or any other government that has forces lawfully stationed in Bermuda.

SCHEDULE

ARRANGEMENTS REGARDING THE STATUS OF CANADIAN FORCES IN BERMUDA

Service

RCN

Description

Radio Station located at Daniel's
Head

All Services Administrative and liaison per-
sonnel

RCN HMC Ships and aircraft visiting
Bermuda for the period of each
visit

RCAF Aircraft visiting Bermuda for the
period of each visit

Maximum Number
of Personnel

as required, and in numbers accept-
able to the authorities of Bermuda

as required, and in numbers accept-
able to the authorities of Bermuda

as required, and in numbers accept-
able to the authorities of Bermuda

The Secretary of State for Commonwealth Relations to the High Commissioner for Canada

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

September 11, 1964

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note 1]
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Article XII

SERVICES PUBLICS

24. La force canadienne en visite aura le droit d'utiliser les services et installations,
les routes, les ponts, les viaducs, les canaux et autres voies de communication qui appar-
tiennent au Gouvernement des Bermudes ou au Gouvernement du Royaume-Uni, ou qui
sont places sous le contr6le ou sous la direction de l'un de ces gouvernements ; cette utili-
sation se fera dans des conditions analogues et non inf6rieures h celles qui sont applicables
au Gouvernement du Royaume-Uni ou A tout autre gouvernement qui poss~de des forces
I6galement stationn6es aux Bermudes.

APPENDICE

DISPOSITIONS CONCERNANT LE STATUT DES FORCES CANADIENNES AUX BERMUDES

A rme Description
Effectif maximum

du personnel

Marine royale Station de radio situ~e A Daniel's
du Canada Head

Toutes les
arnes

Marine royale
du Canada

Aviation
royale du
Canada

Personnel administratif et de liaison

Navires et avions en visite aux Ber-
mudes, pour la p6riode de chaque
visite

Avions en visite aux Bermudes,
pour la p6riode de chaque visite

nombre jug6 nfcessaire et qui soit
acceptable aux autoritfs des Ber-
mudes

nombre jug6 nfcessaire et qui soit
acceptable aux autorit6s des Ber-
mudes

nombre jug6 n~cessaire et qui soit
acceptable aux autoritds des Ber-
mudes

Le Secritaire d'etat aux relations du Commonwealth au Haut-Commissaire du Canada

BUREAU DES RELATIONS DU COMMONWEALTH

Le 11 septembre 1964

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note en date de ce jour, qui est con~ue
en ces termes

[Voir note 1]
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I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom
accept the proposals contained in your Note and agree that your Note together with
the Annex and this reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall remain in force until six months after either side has given written
notice of termination.

I have the honour to be,

Your Excellency's obedient servant,

Duncan SANDYS
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J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
approuve les propositions contenues dans votre Note et accepte que celle-ci et son
Annexe, ainsi que la pr~sente r~ponse, constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui restera en vigueur jusqu'l 1'expiration d'un d~lai de six mois apr~s
que 1'une ou 1'autre des deux parties ait fourni par 6crit un avis de d~nonciation.

J'ai 1'honneur d'etre, Monsieur le Haut-Commissaire,

Votre obdissant serviteur.

Duncan SANDYS

No 7538
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No. 7539. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAWI
REGARDING THE CHANGES OF THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
1 SEPTEMBER 1964

The Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations to the High
Commissioner for Malawi

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

September 1, 1964
My dear High Commissioner,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") and the Government of Malawi regarding
the changes which the Government of the United Kingdom have introduced in their
production and trade policies relating to cereals. In framing their proposals, the
Government of the United Kingdom have had in mind their responsibility for main-
taining conditions under which a stable and efficient agricultural industry in the
United Kingdom can develop its prosperity and also their responsibility as one of
the major importers of cereals in the world towards their overseas cereals suppliers.
The Government of the United Kingdom have also taken into account that they,
and other countries who are major importers and exporters of cereals, are at present
taking part in discussions in the Cereals Group of the General Agreement on Tariffs
and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate international arrangements
for cereals under the terms of the resolution of Ministers at the Ministerial Meeting
of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May, 1963.3

1 Came into force on 1 September 1964 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 402, 405,
411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460, 462,
463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496 and 501.

3 General Agreement on Tariffs and Trade, Basic Instruments and Selected Documents,
Twelfth Supplement, Geneva, June 1964, pp. 47-49.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7539. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT MALAWIEN RELATIF AUX CHAN-
GEMENTS APPORTIRS PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE EN MATIERE DE PRO-
DUCTION ET DE COMMERCE DE CI RIALES. LONDRES,
1er SEPTEMBRE 1964

I

Le Sous-Secritaire d'IAtat aux relations avec le Commonwealth au Haut Commissaire
du Malawi

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Le ler septembre 1964
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 'honneur de me rdf~rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 s le Gouvernement du Royaume-Uni s) et le Gouvernement
malawien concernant les changements apport6s par le Gouvernement du Royaume-
Uni .1 sa politique en mati~re de production et de commerce de c~r~ales. En 6Iaborant
ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu compte de ce qu'il lui
incombe de maintenir des conditions permettant un secteur agricole stable et effi-
cient au Royaume-Uni d'accroitre sa prosperit6, ainsi que de sa responsabilit6 A l'6gard
de ses fournisseurs de c~r~ales d'outre-mer en tant que Gouvernement d'un des
principaux importateurs de c~r~ales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni
a 6galement tenu compte de ce qu'il participe actuellement, avec les Gouvernements
d'autres pays qui comptent parmi les principaux importateurs et exportateurs de
c~r~ales, . des discussions au sein du Groupe des c~r~ales de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2, qui a 6t6 convoqu6 en vue de n~gocier des ententes
internationales appropri~es relatives aux c6r~ales, conform~ment A la r~solution
adopt~e A la r~union minist~rielle de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce tenue le 21 mai 19633.

I Entrd en vigueur le 1er septembre 1964 par l'dchange desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; pour tous faits ultdrieurs int~ressant

cet Accord, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 A 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451,
452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496 et 501.

3 Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, Instruments de base et Documents
divers, Supplement no 12, Gen6ve, juin 1964, p. 48 k 50.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements,
the Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and rea-
sonable balance between home production and imports. The measures which the
Government of the United Kingdom have introduced for securing these objectives
are : first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase of domestic
cereals production above a level consistent with these objectives, and second, to
operate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum import
prices for the main cereals, cereal products and by-products.

3. As a result of exchanges between the Governments of the United Kingdom
and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached
on arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In addition,
the Government of the United Kingdom have given certain assurances to their four
principal overseas suppliers relating to continued access into the United Kingdom
market for cereals imports, the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of Malawi and other co-operating Governments, have advised the Government
of Malawi of the cereals, cereal products and by-products for which minimum import
prices have been prescribed. These commodities are set out in the attached Annex I
and it is understood that the minimum import prices prescribed are acceptable to
the Government of Malawi. Any subsequent changes will be a matter for consul-
tation between the Government of the United Kingdom and the co-operating Govern-
ments, and as regards any changes which affect the particular interests of the Govern-
ment of Malawi, the Government of the United Kingdom shall seek the agreement

of the Government of Malawi.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be
necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of Malawi to co-operate in these arrangements, the Government of the
United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached
Annex which originated in and were consigned from Malawi to the United Kingdom
except in the following circumstances :

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from
Malawi for any product in the attached Annex is (after taking into account any
customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import
price for that product, the Government of the United Kingdom may, after
notifying the Government of Malawi, apply a levy generally equivalent to the

I See p. 124 of this volume.
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2. En attendant la conclusion d'ententes internationales a long terme relatives
aux c~r~ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les crdales dans le but de stabiliser
davantage le marchd britannique des c~r~ales et de maintenir un 6quilibre 6qui-
table et raisonnable entre la production int~rieure et les importations. Les mesures
que le Gouvemement du Royaume-Uni a prises en vue d'atteindre ces objectifs
sont, premi~rement, une r~duction de l'assistance financi~re afin de d6courager
l'accroissement de la production nationale de c~r~ales au-dessus d'un niveau com-
patible avec ces objectifs et, deuxi~mement, l'application, en collaboration avec les
fournisseurs d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima h l'importation pour les
principales c~r~ales et les principaux d6rivds et sous-produits des c6rdales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de c~r~ales d'outre-mer, des
dispositions relatives h la coop6ration en vue de l'application d'un syst~me de prix
minima . l'importation ont W arrtes d'un commun accord. En outre, le Gouver-
nement du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances a ses quatre principaux four-
nisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs exportations de c~r6ales
sur le march6 britannique, dont bdn~ficieront 6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement malawien et les autres Gouvernements
coop~rants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement malawien
les c~r~ales, d~riv~s et sous-produits de c~r~ales pour lesquels il a fix6 des prix minima
Sl'importation. La liste de ces produits figure a l'annexe 1 ci-jointe et il est entendu

que le Gouvernement malawien accepte les prix fixes. Toute modification ult6rieure
devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-Uni et les
Gouvemements coop~rants, et, en ce qui concerne toute modification affectant les
int~r~ts particuliers du Gouvernement malawien, le Gouvernement du Royaume-
Uni demandera l'accord de ce Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix A l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations
des montants n6cessaires a cette fin. Sous r6serve de confirmation de la volont6 du
Gouvernement malawien de coopdrer a l'ex~cution des pr~sentes dispositions, le Gou-
vernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des produits
6numdr~s a l'annexe qui sont originaires du Malawi et ont 6t6 exp~di~s de ce pays
vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances suivantes :

i) Lorsque le niveau g6ndral des prix offerts sur le march6 britannique par les four-
nisseurs malawiens d'un des produits 6num~rds A l'annexe est inf~rieur (compte
tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix A l'im-
portation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut,
apr~s en avoir avis6 le Gouvernement malawien, percevoir h l'importation de

1 Voir p. 125 de ce volume.
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difference between the two to that product for so long as such conditions make
it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from Malawi to the United Kingdom and the price paid for that parcel,
together with any customs duty chargeable and any levy applicable under sub-
paragraph (i) above, is less than the appropriate minimum price, a levy equal to
the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above, such levies may
be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their com-
mitments to the Government of Malawi with respect to the products listed in the
Annex, as specified in Schedule XIX I annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade. It is also the intention of the Government of the United Kingdom that
in the implementation of these arrangements suitable provision shall be made to
avoid prejudice to normal trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the
1st July, or on request during a crop year, in consultation with the Government of
Malawi and other co-operating Governments. If it is found as a result of such a
review that the minimum import price arrangements have resulted in an appreciable
distortion of the pattern of trade in the products covered by this Letter between
co-operating Governments supplying the United Kingdom and in consequence have
damaged or threaten to damage the established trade interests of the Government
of Malawi, the Governemnt of the United Kingdom shall take effective corrective
action in consultation with the Government of Malawi and other co-operating Govern-
ments and in accordance with the procedures outlined in paragraph 4 above to
remedy the situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to
operate the minimum import price system that it shall not result in an impairment
of the benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in
the United Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled or
threatens not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take
effective corrective action after consultation with other co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations, it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of Malawi will co-operate so far
as practicable in the operation and observance of minimum import prices prescribed
for the products covered in the Annex to this Letter subject to the understandings
set out herein.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 60, p. 131, and Vol. 138, p. 398 ; see also General Agree-
ment on Tariffs and Trade, Basic Instruments and Selected Documents, Vol. II, Geneva, May 1952,
pp. 14 and 15 concerning Palestine, and Sixth Supplement, Geneva, March 1958, pp. 9 and 10
concerning the Federation of Malaya.
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ce produit une taxe 6quivalant d'une mani~re g~ndrale a la diffdrence entre les
deux prix, aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6num r~s h l'annexe,
originaire du Malawi et expddi6 de ce pays vers le Royaume-Uni est, compte tenu
de tous droits de douane imposables et de toute taxe perque conform~ment a
'alin~a i ci-dessus, inf~rieur au prix minimum correspondant, une taxe 6gale a

la difference entre ces deux prix peut 6tre perque.

Dans les circonstances d6crites aux alin6as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes pr~vues dans ces alin~as, nonobstant les
engagements qu'il a pris l'6gard du Gouvernement malawien en ce qui concerne
les produits de l'annexe, en vertu de la liste XIX 1 annex~e ?i l'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce. En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du
Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les mesures ncessaires pour 6viter de
porter prdjudice aux pratiques commerciales normalement suivies sur les marches
A terme.

6. Avant le d~but de chaque saison commenqant le ler juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en con-
sultation avec le Gouvernement malawien et les autres Gouvernements coop~rants,
les dispositions relatives aux prix minima a l'importation. Si, comme suite a cette
revision, on constate que le syst~me des prix minima A l'importation a entrain6, en
ce qui concerne les produits visas par la pr~sente note, une modification appreciable
de la structure des 6changes entre les Gouvernements coop~rants fournisseurs du
Royaurne-Uni et a, en consequence, nui ou menac6 de nuire aux int~r~ts commerciaux
acquis du Gouvernement malawien, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en
consultation avec le Gouvernement malawien et les autres Gouvernements coop&-
rants et conform~ment aux procedures d~finies au paragraphe 4, des mesures efficaces
pour rem~dier a cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima a limportation de telle faon qu'il ne nuise pas aux avantages pr~f6-
rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le marchd britannique.
S'il constate que l'une de ces intentions est contrari6e ou menace d'etre contrari6e,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consult6 les Gouvernements coop~rants.

8. ktant donn6 toutes les consid6rations qui precedent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement malawien collaborera dans toute la
mesure possible a l'application et a l'observation des prix minima a l'importation
6tablis pour les produits vis~s a l'annexe A la pr6sente lettre, sous reserve des inter-
prdtations 6nonc~es dans celle-ci.

L Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 60, p. 383, et vol. 138, p. 398; voir 6galement:
Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, Instruments de base et Documents divers,
vol. II, Gen~ve. mai 1952, p. 15, concernant la Palestine et le Suppldment no 6, Gen6ve, mars 1958,
p. 9 et 10, concernant la Fdddration de la Malaisie.
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9. These arrangements may be terminated by .either government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any measures
taken as a result of this Exchange of Letters shall be terminated in so far as it is
mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions
of any later international arrangements to which both the Government of the United
Kingdom and the Government of Malawi are parties. Consultations regarding the
operation of this agreement may be held at any time at the request of either Govern-
ment.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of Malawi, I have to
suggest that this Letter, together with its Annex, and your reply to that effect, shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
John TILNEY

ANNEX

COMMODITIES TO 13E SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N. 10.01 .........

B.N. 10.03 .........

B.N. 10.04 .........

Ex. B.N. 10.05 ........

Wheat and meslin.

Barley.

Oats.

Maize other than sweet corn on the cob.

Ex. B.N. 10.07 ... ...... Grain sorghum.

Ex. B.N. 11.01 ....... ... Cereal flours other than rice flour.

Ex. B.N. 11.02 ... ...... Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and
germs of cereals other than :

(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other

worked rice;

(b) blocked, pot and pearled barley.

Ex. B.N. 23.02....... Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and

excluding the residues of leguminous vegetables.
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9. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au prdsent Accord par noti-
fication 6crite adressde avec un prdavis minimum de quatre mois. Par ailleurs, il est
entendu que toute mesure prise en vertu du pr6sent dchange de lettres sera supprim6e
dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit incompatible avec les dispositions
d'ententes internationales auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement malawien deviendraient tous deux parties, soit remplac~e par lesdites
dispositions. Des consultations touchant l'ex6cution du prdsent Accord pourront
avoir lieu a tout moment a la demande de Fun ou l'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui prdcdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
malawien, je sugg~re que la pr~sente lettre avec son annexe, ainsi que votre rdponse
A cet effet, soient consid~r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
John TILNEY

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VISPES PAR L'AcCORD

Position tarifaire

B.N. 10.01 .........

B.N. 10.03 ........

B.N. 10.04 .........

Ex. B.N. 10.05 .........

Ex. B.N. 10.07 ........

Ex. B.N. 11.01 .........

Ex. B.N. 11.02 .........

Ex. B.N. 23.02.......

Description des marchandises

Froment et mdteil.

Orge.

Avoine.

Mais, autre qu'en 6pis.

Sorgho non sucr6.

Farines de c~r~ales autres que la farine de riz.

Gruaux, semoules, autres c6r~ales trait~es et germes de
cr6ales autres que :

a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz
trait~s ;

b) Orge perle, orge germ~e et en plants.

Son, remoulage et autres r~sidus du criblage, de la mou-
ture ou autre traitement des grains de c~r~ales autres
que le riz, 1'exclusion des r~sidus de 1gumineuses.

NO 7539
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II

The High Commissioner for Malawi to the Parliamentary Under-Secretary of State for
Commonwealth Relations

London, September 1, 1964
My dear Minister,

I am acknowledging the receipt of your Letter of the 1st September, 1964, which
reads as follows

[See letter 1]

2. In reply, I have to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Malawi, who therefore regard your Letter, together with its Annex, and this
reply as constituting an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
M. W. MBEKEANI
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II

Le Haut Commissaire du Malawi
au Sous-Secrjtaire d'ttat aux relations avec le Commonwealth

Londres, le ler septembre 1964
Monsieur le Sous-Secr~taire d'Eltat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 1er septembre 1964
dont le texte est conqu coume suit :

[Voir lettre I]

2. En r~ponse je vous informe que le texte qui pr~c~de rencontre 'agr~ment du
Gouvernement malawien, qu consid~re votre lettre ainsi que son annexe et la pr6-
sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re, lequel entrera en vigueulr A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
M. W. MBEKEANI.

NO 7539
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No. 7540. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CYPRUS REGARDING THE CHANGES OF
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THEIR PRODUCTION AND TRADE POLICIES RELATING
TO CEREALS. LONDON, 2 JULY 1964

The Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations to the High
Commissioner for the Republic of Cyprus

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

July 2, 1964

My Dear High Commissioner,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") and the Government of Cyprus regarding

the changes which the Government of the United Kingdom propose to introduce
in their production and trade policies relating to cereals. In framing their proposals,
the Government of the United Kingdom have had in mind their responsibility for

maintaining conditions under which a stable and efficient agricultural industry in
the United Kingdom can develop its prosperity and also their responsibility as one
of the major importers of cereals in the world towards their overseas cereals suppliers.
The Government of the United Kingdom have also taken into account that they,
and other countries who are major importers and exporters of cereals, are at present
taking part in discussions in the Cereals Group of the General Agreement on Tariffs
and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate international arrangements
for cereals under the terms of the resolution of Ministers at the Ministerial Meeting
of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May, 1963.3

1 Came into force on 2 July 1964 by the exchange of the said letters.

' See footnote 2, p. 118 of this volume.
See footnote 3, p. 118 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7540. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD T
LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE CHYPRE
RELATIF AUX CHANGEMENTS APPORTRS PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE
EN MATIERE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE
Ct RRALES. LONDRES, 2 JUILLET 1964

1

Le Sous-Secritaire d'Etat aux relations avec le Commonwealth au Haut Commissaire
de la Ripublique de Chypre

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Le 2 juillet 1964
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nommd ((le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et le Gouvernement
chypriote concemant les changements apport6s par le Gouvernement du Royaume-
Uni A sa politique en mati~re de production et de commerce de c~r6ales. En 6laborant
ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu compte de ce qu'il lui
incombe de maintenir des conditions permettant A un secteur agricole stable et efficient
au Royaume-Uni d'accroitre sa prosperitY, ainsi que de sa responsabilit6 A l'gard de
ses fournisseurs de c6r~ales d'outre-mer en tant que Gouvernement d'un des prin-
cipaux importateurs de c~r~ales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni a
6galement tenu compte de ce qu'il participe actuellement, avec les Gouvernements
d'autres pays qui comptent parmi les principaux importateurs et exportateurs de
c~r6ales, A des discussions au sein du Groupe des c~r~ales de l'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2, qui a 6t6 convoqu6 en vue de n6gocier des ententes
internationales appropri~es relatives aux c~r6ales, conform6ment la r6solution
adopt~e A la rdunion minist~rielle de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce tenue le 21 mai 19633.

1 Entrd en vigueur le 2 juillet 1964 par I'dchange desdites lettres.

Voir note 2, p. 119 de ce volume.
3 Voir note 3, p. 119 de ce volume.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements,
the Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and rea-
sonable balance between home production and imports. The measures which the
Government of the United Kingdom intend to introduce for securing these objectives
are : first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase of domestic
cereals production above a level consistent with these objectives, and second, to
operate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum import
prices for the main cereals, cereal products, and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United Kingdom
and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached on
arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In addition,
the Government of the United Kingdom have given certain assurances to their four
principal overseas suppliers relating to continued access into the United Kingdom
market for cereals imports, the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of Cyprus and other co-operating Governments, have advised the Government
of Cyprus of the cereals, cereal products and by-products for which, subject to the
approval of Parliament, it is proposed initially to specify minimum import prices,
and these are set out in the attached Annex. 1 As regards the minimum import
prices to be applied to the initial range of products the Government of the United
Kingdom have consulted the Government of Cyprus and other co-operating Govern-
ments and it is understood that if the prices prescribed are as agreed, they will be
acceptable to the Government of Cyprus. Any subsequent changes will be a matter
for consultation between the Government of the United Kingdom and the co-operating
Governments, and as regards any changes which affect the particular interests of
the Government of Cyprus, the Government of the United Kingdom shall seek the
agreement of the Government of Cyprus.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be
necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of Cyprus to co-operate in these arrangements, the Government of the
United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached
Annex which originated in and were consigned from Cyprus to the United Kingdom
except in the following circumstances :
(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from

Cyprus for any product in the attached Annex is (after taking into account any

I See p. 136 of this volume.
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2. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux c~r~ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui conceme les c~r~ales dans le but de stabiliser
davantage le march6 britannique des cdrdales et de maintenir un 6quilibre 6quitable
et raisonnable entre la production int~rieure et les importations. Les mesures que le
Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre en vue d'atteindre ces objec-
tifs sont, premirement, une reduction de l'assistance financi~re afin de d~courager
l'accroissement de la production nationale de cdr~ales au-dessus d'un niveau com-
patible avec ces objectifs et, deuxi6mement, l'application, en collaboration avec les
fournisseurs d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima A l'importation pour les
principales c6rdales et les principaux d6riv~s et sous-produits des c~rdales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de c~r~ales d'outre-mer, des
dispositions relatives A la cooperation en vue de l'application d'un syst~me de prix
minima h l'importation ont t arrtes d'un commun accord. En outre, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances A ses quatre principaux fournis-
seurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs exportations de c~r~ales
sur le march6 britannique, dont b~n~ficieront 6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consultd le Gouvernement chypriote et les autres Gouvernements
cooprants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement chypriote
les c~r~ales, d~rivds et sous-produits de c~r~ales pour lesquels il se propose initiale-
ment de fixer, sous r~serve de l'approbation du Parlement, des prix minima A l'im-
portation; la liste de ces produits figure A l'annexe 1 approuvde ci-jointe. En ce qui
concerne les prix minima A l'importation A appliquer A cette premiere liste de produits,
le Gouvernement du Royaume-Uni a consult6 le Gouvernement chypriote et les autres
Gouvernements coop6rants, et il est entendu que, si les prix effectivement fixes cor-
respondent aux prix convenus, le Gouvernement chypriote les acceptera. Toute
modification ult~rieure devra faire l'objet de consultations entre le Gouvemement
du Royaume-Uni et les gouvernements coop~rants, et, en ce qui concerne toute modi-
fication affectant les intrfts particuliers du Gouvernement chypriote, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix A l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations
des montants ncessaires A cette fin. Sous r~serve de confirmation de la volont6 du
Gouvernement chypriote de coop6rer A l'ex&ution des pr~sentes dispositions, le
Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des pro-
duits 6num~r6s A l'annexe qui sont originaires de Chypre et ont W exp~dis de ce
pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances suivantes :

i) Lorsque le niveau g6n6ral des prix offerts sur le march6 britannique par les four-
nisseurs chypriotes d'un des produits 6nurmd6s A l'annexe est inf~rieur (compte

1 Voir p. 137 de ce volume.
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customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import
price for that product, the Government of the United Kingdom may, after
notifying the Government of Cyprus, apply a levy generally equivalent to the
difference between the two to that product for so long as such conditions make
it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from Cyprus to the United Kingdom and the price paid for that parcel,
together with any customs duty chargeable and any levy applicable under sub-
paragraph (i) above is less than the appropriate minimum price, a levy equal to
the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above, such levies may
be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their commit-
ments to the Government of Cyprus with respect to the products listed in the Annex
as specified in Schedule XIXI annexed to the General Agreement on Tariff and
Trade. It is also the intention of the Government of the United Kingdom that in
the implementation of these arrangements suitable provision shall be made to avoid
prejudice to normal trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the 1st July,
or on request during a crop year, in consultation with the Government of Cyprus and
other co-operating Governments. If it is found as a result of such a review that
the minimum import price arrangements have resulted in an appreciable distortion
of the pattern of trade in the products covered by this Letter between co-operating
Governments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or
threaten to damage the established trade interests of the Government of Cyprus,
the Government of the United Kingdom shall take effective corrective action in con-
sultation with the Government of Cyprus and other co-operating Governments and
in accordance with the procedures outlined in paragraph 4 above to remedy the
situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minumum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the
United Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled or threatens
not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take effective cor-
rective action after consultation with other co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of Cyprus will co-operate so far
as practicable in the operation and observance of minimum import prices prescribed

1 See footnote 1, p. 122 of this volume.
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tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix A l'impor-
tation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s
en avoir avis6 le Gouvernement chypriote, percevoir h l'importation de ce produit
une taxe 6quivalant d'une mani~re g~ndrale la difference entre les deux prix,
aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6num~r6s h 'annexe,
originaire de Chypre et expddi6 de ce pays vers le Royaume-Uni, est, compte tenu
de tous droits de douane imposables et de toute taxe perque conform~ment A
l'alin~a i ci-dessus, inf~rieur au prix minimum correspondant, une taxe 6gale i

la difference entre ces deux prix peut 6tre perque.

Dans les circonstances dcrites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes pr~vues dans ces alindas, nonobstant les
engagements qu'il a pris . l'gard du Gouvernement chypriote en ce qui conceme les
produits de l'annexe, en vertu de la liste XIX 1 annex~e l 'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce. En appliquant ces dispositions, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a 1intention de prendre toutes les mesures n6cessaires pour
6viter de porter prejudice aux pratiques commerciales normalement suivies sur les
marchs A terme.

6. Avant le d~but de chaque saison commenqant le ler juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en consul-
tation avec le Gouvernement chypriote et les autres Gouvernements coop~rants, les
dispositions relatives aux prix minima i l'importation. Si, comme suite 6 cette revi-
sion, on constate que le syst~me des prix minima k l'importation a entrain6, en ce
qui concerne les produits visas par la pr6sente note, une modification appr6ciable de
la structure des 6changes entre les Gouvernements coop6rants fournisseurs du
Royanme-Uni et a, en consequence, nui ou menac6 de nuire aux int6r~ts commerciaux
acquis du Gouvernement chypriote, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en
consultation avec le Gouvernement chypriote et les autres Gouvernements coopdrants
et conformment aux procedures d~finies au paragraphe 4, des mesures efficaces pour
rem~dier A cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima l'importation de telle fa~on qu'il ne nuise pas aux avantages pr~f6-
rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique.
S'il constate que l'une de ces intentions est contrari~e ou menace d'6tre contrari~e,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consult6 les Gouvernements coop~rants.

8. ttant donn6 toutes les considerations qui prdc~dent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement chypriote collaborera dans toute la
mesure possible L l'application et . l'observation des prix minima l'importation

Voir note 1, p. 123 de ce volume.
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for the products covered in the Annex to this Letter subject to the understandings
set out herein.

9. These arrangements may be terminated by either government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any measures
taken as a result of this Exchange of Letters shall be terminated in so far as it is
mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions
of any later international arrangements to which both the Government of the United
Kingdom and the Government of Cyprus are parties. Consultations regarding the
operation of this agreement may be held at any time at the request of either Govern-
ment.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of Cyprus, I have to suggest
that this Letter, together with its Annex, and your reply to that effect, shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
John TILNEY

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N. 10.01 ....... ... Wheat and meslin.

B.N. 10.03 ....... ... Barley.

B.N. 10.04 ....... ... Oats.

Ex. B.N. 10.05 ....... ... Maize other than sweet corn on the cob.

Ex. B.N. 10.07 .........

Ex. B.N. 11.01 .........

Ex. B.N. 11.02 ........

Ex. B.N. 23.02 ........

Grain sorghum.

Cereal flours other than rice flour.

Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and
germs of cereals other than :

(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other
worked rice;

(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and
excluding the residues of leguminous vegetables.
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6tablis pour les produits visds l'annexe a la pr~sente lettre, sous r~serve des inter-
pr~tations 6noncdes dans celle-ci.

9. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au present Accord par noti-
fication 6crite adress~e avec un pr~avis minimum de quatre mois. Par ailleurs, il est
entendu que toute mesure prise en vertu du present dchange de lettres sera sup-
prim6e dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit incompatible avec les disposi-
tions d'ententes internationales auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement chypriote deviendraient tous deux parties, soit remplac~e par lesdites
dispositions. Des consultations touchant l'ex6cution du present Accord pourront
avoir lieu A tout moment A. la demande de 1'un ou l'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
chypriote, je sugg~re que la pr~sente lettre, av~c son annexe, ainsi que votre r6ponse
a cet effet, soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur a la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
John TILNEY

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VISftES PAR L'AcCORD

Position tarifaire

B.N. 10.01 ....

B.N. 10.03 ....

B.N. 10.04 ....

Ex. B.N. 10.05 ....

Ex. B.N. 10.07 ........

Ex. B.N. 11.01 .........

Ex. B.N. 11.02 ........

Ex. B.N. 23.02 ........

Description des marchandises

* . Froment et m6teil.

. . Orge.

* . Avoine.

* . Mals, autre qu'en 6pis.

Sorgho non sucr6.

Farines de cr~ales autres que la farine de riz.

Gruaux, semoules, autres cr~ales trait~es et germes de
c~r~ales autres que :

a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz
trait6s ;

b) Orge perle, orge germ~e et en plants.

Son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de la
mouture ou autre traitement des grains de c~r6ales
autres que le riz, & 1'exclution des r6sidus de 16gu-
mineuses.
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it

The High Commissioner for the Republic of Cyprus to the Parliamentary Under-Secretary
of State for Commonwealth Relations

London, July 2, 1964

My Dear Minister,

I acknowledge the receipt of your Letter of the 2nd July, 1964, which reads as
follows:

[See letter I]

2. In reply, I have to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Cyprus, who therefore regard your Letter, together with its Annex, and
this reply as constituting an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
A. G. SOTERIADES
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ii

Le Haut Commissaire de la Ripublique de Chypre au Sous-Secritaire d'rtat aux
relations avec le Commonwealth

Londres, le 2 juillet 1964

Monsieur le Sous-Secr~taire d'ttat,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 2 juiUet 1964 dont
le texte est conqu comme suit :

[Voir lettre 1]

2. En r~ponse, je vous informe que le texte qui prdcede rencontre l'agr~ment
du Gouvernement chypriote, qui consid6re votre lettre ainsi que son annexe et la pr6-
sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re, lequel entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
A. G. SOTERIADES

No 7540





No. 7541

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
IRELAND

Exchange of letters (with annex) constituting an agreement
regarding the changes which the Government of the
United Kingdom propose to introduce in their produc-
tion and trade policies relating to cereals. London,
30 June 1964

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

13 January 1965.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
IRLANDE

]Rchange de lettres (avec annexe) constituant un accord rela-
tif aux changements que le Gouvernement du Royaume-
Uni envisage d'apporter 'a sa politique en mati're de
production et de commerce de cer'ales. Londres, 30 juin
1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 jan-
vier 1965.
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No. 7541. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF IRELAND REGARDING THE CHANGES
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
30 JUNE 1964

The Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations

to the Ambassador of the Republic of Ireland

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

June 30, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to previous exchanges between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to
as "the Government of the United Kingdom") and the Government of the Republic

of Ireland regarding the changes which the Government of the United Kingdom

propose to introduce in their production and trade policies relating to cereals. In

framing their proposals, the Government of the United Kingdom have had in mind

their responsibility for maintaining conditions under which a stable and efficient

agricultural industry in the United Kingdom can develop its prosperity and also

their responsibility as one of the major importers of cereals in the world towards

their overseas cereals suppliers. The Government of the United Kingdom have
also taken into account that they, and other countries who are major importers and

exporters of cereals, are at present taking part in discussions in the Cereals Group

of the General Agreement on Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation of

appropriate international arrangements for cereals under the terms of the resolution
of Ministers at the Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade,
21st May, 1963.3

1 Came into force on 30 June 1964 by the exchange of the said letters.
See footnote 2, p. 118 of this volume.

See footnote 3, p. 118 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7541. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE D'IRLANDE
RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A
SA POLITIQUE EN MATIkRE DE PRODUCTION ET DE
COMMERCE DE C1 RIALES. LONDRES, 30 JUIN 1964

I

Le Sous-Secritaire d'Itat aux relations avec le Commonwealth
ei l'Ambassadeur de la Ripublique d'Irlande

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Le 30 juin 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur'de me rdf~rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nommnu le Gouvernement du Royaume-Uni ) et le Gouvernement
de la R~publique d'Irlande concernant les changements que le Gouvernement du
Royaume-Uni envisage d'apporter A sa politique en mati~re de production et de
commerce de c~r~ales. En dlaborant ses propositions, le Gouvernement du Royaume-
Uni a tenu compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des conditions permettant A
un secteur agricole stable et efficient au Royaume-Uni d'accroitre sa prosp6ritd,
ainsi que de sa responsabilit6 A l'6gard de ses fournisseurs de c6rdales d'outre-mer
en tant que Gouvernement d'un des principaux importateurs de cdrdales du monde.
Le Gouvernement du Royaume-Uni a dgalement tenu compte de ce qu'il participe
actuellement, avec les Gouvernements d'autres pays qui comptent parmi les prin-
cipaux importateurs et exportateurs de cdrdales, A des discussions au sein du Groupe
des cdrdales de 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, qui a W
convoqu6 en vue de n~gocier des ententes internationales appropri~es relatives aux
cdrdales, conform6ment A. la r~solution adopt~e A la r~union minist~rielle de l'Accord
g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce tenue le 21 mai 19633.

1 Entrn en vigueur le 30 juin 1964 par 1'4change desdites lettres.
a Voir note 2, p. 119 de ce volume.
3 Voir note 3, p. 119 de ce volume.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements,

the Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and rea-
sonable balance between home production and imports. The measures which the
Government of the United Kingdom intend to introduce for securing these objectives
are: first, to restrain financial assistance so as to. discourage the increase of domestic
cereals production above a level consistent with these objectives, and second, to oper-
ate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum import prices
for the main cereals, cereal products, and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United Kingdom

and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached on
arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In addition,
the Government of the United Kingdom have given certain assurances to their four
principal overseas suppliers relating to continued access into the United Kingdom
market for cereals imports, the benefits -of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-

ment of the Republic of Ireland and other co-operating Governments, have advised
the Government of the Republic of Ireland of the cereals, cereal products and by-
products for which, subject to the approval of Parliament, it is proposed initially, to
specify minimum import prices, and these are set out in the attached Annex. 1 As
regards the minimum import prices to be applied to the initial range of products the
Government of the United Kingdom have consulted the Government of the Republic
of Ireland and other co-operating Governments and it is understood that if the prices
prescribed are as agreed, they will be acceptable to the Government of the Republic
of Ireland. Any subsequent changes will be a matter for consultation between the
Government of the United Kingdom and the co-operating Governments, and as re-
gards any changes which affect the particular interests of the Government of the
Republic of Ireland, the Government of the United Kingdom shall seek the agreement
of the Government of the Republic of Ireland.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be

necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of the Republic of Ireland to co-operate in these arrangements, the Gov-
ernment of the United Kingdom shall exempt from levies all imports of products
in the attached Annex which originated in and were consigned from the Republic
of Ireland to the United Kingdom except in the following circumstances:

See p. 148 of this volume.

No. 7541
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2. En attendant la conclusion d'ententes. internationales i long terme relatives
aux .cr~ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les c~rdales dans le but de stabiliser
davantage le marchd britannique des c~r~ales et de maintenir un 6quilibre 6quitable
et raisonnable entre la production int~rieure et les importations. Les mesures que le
Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre en vue d'atteindre ces objec-
tifs sont, premirement, une reduction de l'assistance financi~re afin de d~courager
l'accroissement de la production nationale de c~rdales au-dessus d'un niveau compa-
tible avec ces objectifs et, deuximement, l'application, en collaboration avec les
fournisseurs d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima A l'importation pour les prin-
cipales c~r~ales et les principaux d~riv~s et sous-produits des c~r~ales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de crdales d'outre-mer, des dis-
positions relatives 6. la coop6ration en vue de l'application d'un syst~me de prix
minima A l'importation ont W arrtes d'un commun accord. En outre, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances A ses quatre principaux four-
nisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs exportations de c~r6ales
sur le march6 britannique, dont b~ndficieront 6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement de la R~publique d'Irlande et les autres
Gouvernements coopdrants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gou-
vernement de la R~publique d'Irlande les c~r~ales, d~riv~s et sous-produits de c~r~ales
pour lesquels il se propose initialement de fixer, sous r6serve de l'approbation du
Parlement, des prix minima A l'importation ; la liste de ces produits figure A l'annexe 1

approuvde ci-jointe. En ce qui concerne les prix minima A l'importation A appliquer
A cette premi~re liste de produits, le Gouvernement du Royaume-Uni a consult6 le
Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande et les autres Gouvernements coop~rants,
et il est entendu que, si les prix effectivement fixes correspondent aux prix convenus,
le Gouvernement de la R~publique d'Irlande les acceptera. Toute modification
ult~rieure devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Gouvernements coop~rants, et, en ce qui concerne toute modification
affectant les int~r~ts particuliers du Gouvernement de la R~publique d'Irlande, le
Gouvernement du Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix A l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations
des montants ncessaires A cette fin. Sous r6serve de confirmation de la volont6 du
Gouvernement de la R~publique d'Irlande de coop~rer A l'ex6cution des pr6sentes
dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les impor-
tations des produits numrs A l'annexe qui sont originaires de la R~publique d'Ir-
lande et. ont W exp~di~s de ce pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances
suivantes:

Voir p. 149 de ce volume.

N- 7541
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(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from
the Republic of Ireland for any product in the attached Annex is (after taking
into account any customs duty chargeable) below the appropriate prescribed
minimum import price for that product, the Government of the United Kingdom
may, after notifying the Government of the Republic of Ireland, apply a levy
generally equivalent to the difference between the two to that product for so
long as such conditions make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from the Republic of Ireland to the United Kingdom and the price
paid for that parcel, together with any customs duty chargeable and any levy
applicable under sub-paragraph (i) above is less than the appropriate minimum
price, a levy equal to the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above, such levies may
be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their com-
mitments with respect to the products listed in the Annex, under the relevant pro-
visions of the Trade Agreement between the Government of the United Kingdom
and the Government of Eire signed on the 25th April, 1938, 1 as modified by the Trade
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government
of Eire signed on the 31st July, 1948 2 and the Trade Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Republic of Ireland signed
on the 13th April, 1960.3 It is also the intention of the Government of the United
Kingdom that in the implementation of these arrangements suitable provision shall
be made to avoid prejudice to normal trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the-beginning of each crop year commencing on the 1st July,
or on request during a crop year, in consultation with the Government of the Republic
of Ireland and other co-operating Governments. If it is found as a result of such a
review that the minimum import price arrangements have resulted in an appreciable
distortion of the pattern of trade in the products covered by this Letter between
co-operating Governments supplying the United Kingdom and in consequence have
damaged or threaten to damage the established trade interests of the Government of
the Republic of Ireland, the Government of the United Kingdom shall take effective
corrective action in consultation with the Government of the Republic of Ireland
and other co-operating Governments and in accordance with the procedures outlined
in paragraph 4 above to remedy the situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the United

I United Kingdom: Cmnd. 5728.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 37.
3 United Kingdom: Cmnd. 1019.

No.- 7541
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i) Lorsque le niveau g~ndral des prix offerts sur le marchd britannique par les four-
nisseurs irlandais d'un des produits 6numrds A l'annexe est inf~rieur (compte
tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix a l'im-
portation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut,
apr~s en avoir avis6 le Gouvernement de la R6publique d'Irlande, percevoir a
l'importation de ce produit une taxe 6quivalant d'une mani~re g~n~rale a la dif-
ference entre les deux prix, aussi longtemps que les circonstances rendent cette
taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de 1'un des produits 6num~r~s ik 'annexe,
originaire de la Rdpublique d'Irlande et exp6di6 de ce pays vers le Royaume-Uni
est, compte tenu de tous droits de douane imposables et de toute taxe perque
conformment a l'alin~a i ci-dessus, inf~rieur aux prix minimum correspondant,
une taxe 6gale A la diff6rence entre ces deux prix peut 8tre per~ue.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes pr~vues dans ces alin~as, nonobstant les
engagements qu'il a pris A 1'6gard du Gouvernement de la R~publique d'Irlande en
ce qui concerne les produits de I'annexe, en vertu des dispositions pertinentes de
l'Accord commercial conclu le 25 avril 1938 entre le Gouvernement du Royaume
Uni et le Gouvernement irlandais, modifi6 par les deux Accords commerciaux succes-
sivement conclus entre ces deux Gouvernements le 31 juillet 19481 et le 13 avril 1960.
En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de
prendre toutes les mesures n~cessaires pour 6viter de porter pr6judice aux pratiques
commerciales normalement suivies sur les march6s a terme.

6. Avant le debut de chaque saison commengant le ler juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en consul-
tation avec le Gouvernement de la R~publique d'Irlande et les autres Gouvernements
coop~rants, les dispositions relatives aux prix minima A l'importation. Si, comme suite
A cette revision, on constate que le syst~me des prix minima a l'importation a entran6,
en ce qui concerne les produits vis6s par la pr6sente note, une modification appr6-
ciable de la structure des dchanges entre les Gouvernements coop~rants fournisseurs
du Royaume-Uni et a, en consequence, nui ou menac6 de nuire aux int~r~ts commer-
ciaux acquis du Gouvernement de la R6publique d'Irlande, le Gouvernement du
Royaume-Uni prendra, en consultation avec le Gouvernement de la R~publique
d'Irlande et les autres Gouvernements coop6rants et conform6ment aux procedures
d~finies au paragraphe 4, des mesures efficaces pour rem6dier a cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima A l'importation de telle fagon qu'il ne nuise pas aux avantages pr~f6-
rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique.

I Nations Unies, Recueji de Traitis, vol. 86. p. 37.
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Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled or threatens not
to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take effective corrective
action after consultation with other co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations, it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of the Republic of Ireland will
co-operate so far as practicable in the operation and observance of minimum import
prices prescribed for the products covered in the Annex to this Letter subject to the
understandings set out herein.

9. These arrangements may be terminated by either Government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any measures
taken as a result of this Exchange of Letters shall be terminated in so far as it is
mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions
of any later international arrangements to which both the Government of the United
Kingdom and the Government of the Republic of Ireland are parties. Consultations
regarding the operation of this agreement may be held at any time at the request of
either Government.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Ireland,
I have the honour to suggest that this Letter together with its Annex, and Your
Excellency's reply to that effect, shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments, which shall enter into force on this day's date.

I have, etc.
John TILNEY

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N.
B.N.
B.N.

Ex. B.N.
Ex. B.N.
Ex. B.N.
Ex. B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex. B.N. 23.02

. . . . Wheat and meslin.

. . . . Barley.

. . . . Oats.

. . . . Maize other than sweet corn on the cob.

... . Grain sorghum.

... . Cereal flours other than rice flour.

... . Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and
germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other

worked rice;
(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice,, and
excluding the residues of leguminous vegetables.

No. 7541
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S'l constate que 1'une de ces intentions est contraride ou menace d'ftre contrari~e, le
Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consult6 les gouvernements coop~rants.

8. I~tant donn6 toutes les considerations qui prdcedent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement de la R~publique d'Irlande collaborera
dans toute la mesure possible a l'application et A l'observation des prix minima
A. F'importation 6tablis pour les produits visas a l'annexe a la pr~sente lettre, sous
r~serve des interpretations dnonc~es dans celle-ci.

9. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au present Accord par
notification 6crite adress~e avec un pr~avis minimum de quatre mois. Par ailleurs, il
est entendu que toute mesure prise en vertu du prdsent 6change de lettres sera sup-
prim~e dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit incompatible avec les disposi-
tions d'ententes internationales auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R~publique d'Irlande deviendraient tous deux parties, soit
iemplac~e par lesdites dispositions. Des consultations touchant l'ex~cution du pr6-
sent Accord pourront avoir lieu A tout moment A la demande de Fun ou l'autre Gou-
vernement.

10. Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment diu Gouvernement
d6 iaRpubllque d'Irlande, je sugg~re que la prdsente lettre, avec son annexe, ainsi
que votre r~ponse h cet effet, soient consid~r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
John TILNEY

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VISEES PAR L'AcCORD

Position tarifaire

B.N.
B.N.
B.N.

Ex. B.N.
Ex. B.N.
Ex. B.N.
Ex. B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex. B.N. 23.02

Description des marchandises

. . . . Froment et m~teil.

. . . . Orge.

. . . . Avoine.

. . . . Mals, autre qu'en 6pis.

. . . . Sorgho non sucr&

... . Farines de c6r~ales autres que la farine de riz.

... . Gruaux, semoules, autres c~r~ales trait6es et germes de
c~r~ales autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz

trait~s ;
b) Orge perM, orge germ~e et en plants.

... . Son, remoulage et autres r~sidus du criblage, de la mou-
ture ou autre traitement des grains de cr~ales autres
que le riz, l'exclusion des r~sidus de lgumineuses.

ND 7841
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II :

The Ambassador of the Republic of Ireland to the Parliamentary Under-Secretary of
State for Commonwealth Relations

London, June 30, 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Letter of the 30th of June,
1964, which reads as follows :

[See letter 1]

2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable
to the Government of the Republic of Ireland, who therefore regard your Letter,
together with its Annex, and this reply as constituting an agreement between the
two Governments in this matter which shall enter into force on this day's date.

I have, etc.
J. G. MOLLOY

No. 7541
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II

L'Ambassadeur de la Ripublique d'Irlande au Sous-Secritaire d'ltat aux relations
avec le Commonwealth

Londres, le 30 juin 1964

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'1tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 30 juin 1964 dont
le texte est conu comme suit :

[Voir lettre I]

2. En r~ponse, je vous informe que le texte qui precede rencontre 'agrdment du
Gouvernement de la R~publique d'Irlande, qui consid~re votre lettre ainsi que son
annexe et la pr6sente r6ponse conme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
J. G. MOLLOY

No 7541
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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Exchange of letters (with annex) constituting an agreement
regarding the changes of the Government of the United
Kingdom in their production and trade policies relating
to cereals. London, 31 July 1964

Official text: English.

Registered by the. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 January 1965.
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et
INDE

]Pchange de lettres (avec annexe) constituant un accord rela-
tif aux changements apportes par le Gouvernement du
Royaume-Uni ' sa politique en matiere de production
et de commerce de cereales. Londres, 31 juillet 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 jan-
vier 1965.
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No. 7542. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF INDIA
REGARDING THE CHANGES OF THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
31 JULY 1964

The Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations

to the High Commissioner for India

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

31st July, 1964

My Dear High Commissioner,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") and the Government of India regarding

the changes which the Government of the United Kingdom have introduced in their
production and trade policies relating to cereals. In framing their proposals, the

Government of the United Kingdom have had in mind their responsibility for main-

taining conditions under which a stable and efficient agricultural industry in the
United Kingdom can develop its prosperity and also their responsibility as one of

the major importers of cereals in the world towards their overseas cereals suppliers.

The Government of the United Kingdom have also taken into account that they,

and other countries who are major importers and exporters of cereals, -are at present

taking part in discussions in the Cereals Group of the General Agreement on Tariffs and
Trade2 convened for the negotiation of appropriate international arrangements for

cereals under the terms of the resolution of Ministers at the Ministerial Meeting of

the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May, 1963.'

I Came into force on 31 July 1964 by the exchange of the said letters.
See footnote 2, p. 118 of this volume.

3 See footnote 3, p. 118 of this volume.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7542. ]9CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX CHANGE-
MENTS APPORT9S PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE EN MATIE-RE DE
PRODUCTION ET DE COMMERCE DE CIRIRALES. LON-
DRES, 31 JUILLET 1964

Le Sous-Secr6taire d'ttat aux relations avec le Commonwealth
au Haut Commissaire de l'Inde

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Le 31 juillet 1964
Monsieur le Haut Commissaire,

. J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu.entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement du Royaume-Uni @) et le Gouvernement
indien concernant les changements apport6s par le Gouvernement du Royaume-Uni
A sa politique en mati~re de production et de commerce de c~r~ales. En 6laborant
ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu compte de ce qu'il lui
incombe de maintenir des conditions permettant A un secteur agricole stable et efficient
au R6yaume-Uni d'accroitre sa prospdritd, ainsi que de sa responsabilit6 l' gard de
ses fournisseurs de c~r~ales d'outre-mer en tant que Gouvernement d'un des prin-
cipaux importateurs de c6r~ales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni a
6galement tenu compte de ce qu'il participe actuellement, avec les Gouvernements
d'autres pays qui comptent parmi les principaux importateurs et exportateurs de
c6r~ales, A des discussions au sein du Groupe des c~r~ales de r'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2, qui a 6t6 convoqu6 en vue de n~gocier des ententes
internationales approprides relatives aux c~r~ales, conform6ment A la r~solution
adopt~e il la r6union ministdrielle de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce tenue le 21 mai 19631.

1 Entrd en vigueur le 31 juillet 1964 par l'dchange desdites lettres.
2 Voir note 2, p. 119 de ce volume.

3 Voir note 3, p. 119 de ce volume.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements,
the Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and rea-
sonable balance between home production and imports. The measures which the
Government of .the United Kingdom have introduced for securing these objectives
are : first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase of domestic
cereals production above a level consistent with these objectives, and second, to oper-
ate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum import prices
for the main cereals, cereal products, and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United Kingdom
and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached
on arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In addition.
the Government of the United Kingdom have given certain assurances to their four
principal overseas suppliers relating to continued access into the United Kingdom
market for cereals imports, the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of India and other co-operating Governments, have advised the Government
of India of the cereals, cereal products and by-products for which minimum import
prices have been prescribed.. These commodities are set out in the attached Annex '
and it is understood that the minimum import prices prescribed are acceptable to
the Government of India. Any subsequent changes will be a matter for consultation
between the Government of the United Kingdom and the co-operating Governments,
and as regards any changes which affect the particular interests of the Government
of India, the Government of the United Kingdom shall seek the agreement of. the
Government of India.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may
be necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of India to co-operate in these arrangements, the Government of the
United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached
Annex which originated in and were consigned from India to the United Kingdom
except in the following circumstances:

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from
India for any product in the attached Annex is (after taking into account any
customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import
price for that product, the Government of the United Kingdom may, after noti-

I See p. 160 of this volume.
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2. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux c~r6ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les c~rdales dans le but de stabiliser
davantage le march6 britannique des c~r~ales et de maintenir un dquilibre 6quitable
et raisonnable entre la production intdrieure et les importations. Les mesures que le
Gouvernement du Royaume-Uni a prises en vue d'atteindre ces objectifs sont, pre-
mirement, une r~duction de l'assistance financi~re afin de d~courager l'accroissement
de la production nationale de c~r~ales au-dessus d'un niveau compatible avec ces
objectifs, et deuxi~mement, l'application, en collaboration avec les fournisseurs

* d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima A l'importation pour les principales c~r~ales
et les principaux d~riv~s et sous-produits des c~rdales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de cdr~ales d'outre-mer, des dis-
positions relatives h la coopdration en vue de l'application d'un syst~me de prix
minima A l'importation ont 6t6 arrtdes d'un commun accord. En outre, le Gouver-
nement du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances A ses quatre principaux four-
nisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs exportations de cdr6ales
sur le march6 britannique, dont bdn~ficieront dgalement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement indien et les autres Gouvernements
coop~rants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement indien
les c~r6ales, ddrivds et sous-produits de c6r6ales pour lesquels il a fix6 des prix minima
A l'importation. La liste de ces produits figure h l'annexe approuv~e ci-jointe' et il
est entendu que le Gouvernement indien accepte les prix fixes. Toute modification
ult~rieure devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Gouvernements coop~rants, et, en ce qui concerne toute modification
affectant les intdr~ts particuliers du Gouvernement indien, le Gouvernement du
Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix A l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations
des montants ndcessaires A cette fin. Sous r~serve de confirmation de la volont6 du
Gouvernement indien de coop6rer h l'ex~cution des pr~sentes dispositions, le Gou-
vernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des produits
dnum~rds A l'annexe qui sont originaires de l'Inde et ont 6t6 exp&dids de ce pays
vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances suivantes :
i) Lorsque le niveau g~n~ral des prix offerts sur le march6 britannique par les four-

nisseurs indiens d'un des produits 6num6r~s A l'annexe est infdrieur (compte tenu
de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix A l'importation
prescrits pour ce produit, le Gouvemement du Royaume-Uni peut, apr~s en avoir

1 Voir p. 161 de ce volume.
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fying the Government of India, apply a levy generally equivalent to the difference
between the two to that product for so long as such conditions make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from India to the United Kingdom and the price paid for that parcel,
together with any customs duty chargeable and any levy applicable under sub-
paragraph (i) above, is less than the appropriate minimum price, a levy equal to
the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above, such levies
may be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their
commitments to the Government of India with respect to the products listed in the
Annex, as specified in Schedule XIX I annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade and under the Trade Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of India entered into on the 20th March, 1939.2 It
is also the intention of the Government of the United Kingdom that in the imple-
mentation of these arrangements suitable provision shall be made to avoid prejudice
to normal trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the 1st July,
or on request during a crop year, in consultation with the Government of India and
other co-operating Governments. If it is found as a result of such a review that the
minimum import price arrangements have resulted in an appreciable distortion of
the pattern of trade in the products covered by this Letter between co-operating
Governments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or
threaten to damage the established trade interests of the Government of India, the
Government of the United Kingdom shall take effective corrective action in consul-
tation with the Government of India and other co-operating Governments and in
accordance with the procedures outlined in paragraph 4 above to remedy the situa-
tion.
: 7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the
United Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled or threatens
not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take effective cor-
rective action after consultation with other co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of India will co-operate so far as
practicable in the operation and observance of minimum import prices prescribed

See footnote 1, p. 122 of this volume.

2 United Kingdom: Cmnd. 5966.

No. 7542



1965 Nations Unies - Recueil des Traitjs 159

avis6 le Gouvernement indien, percevoir A l'importation de ce produit une taxe
dquivalant d'une manire g~ndrale A la diffdrence entre les deux prix, aussi long-
temps que les circonstances rendent cette taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de Fun des produits 6num~r~s A l'annexe,
originaire de 'Inde et exp&di6 de ce pays vers le Royaume-Uni est, compte tenu
de tous droits de douane imposables et de toute taxe perque conform~ment A
l'alin~a i ci-dessus, inf~rieur au prix minimum correspondant, une taxe 6gale A la
diffdrence entre ces deux prix peut tre per~ue.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes prdvues dans ces alindas, nonobstant les
engagements qu'il a pris A l'6gard du Gouvernement indien en ce qui concerne les pro-
duits de l'annexe, en vertu de la liste XIX I annex~e A l'Accord gdn6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce et de l'Accord commercial conclu le 20 mars 1939 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement indien. En appliquant ces
dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les
mesures ndcessaires pour 6viter de porter prejudice aux pratiques commerciales nor-
malement suivies sur les march6s terme.

6. Avant le d~but de chaque saison commenqant le ler juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en consul-
tation avec le Gouvernement indien et les autres Gouvernements coopdrants, les dis-
positions relatives aux prix minima A l'importation. Si, comme suite A cette revision,
on constate que le syst~me des prix minima A l'importation a entrain, en ce qui
concerne les produits vis~s par la pr~sente note, une modification appreciable de la
structure des 6changes entre les Gouvernements coop~rants fournisseurs du Royaume-
Uni et a, en consequence, nui ou menac6 de nuire aux int~r~ts commerciaux acquis-
du Gouvernement indien, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en consulta-
tion avec le Gouvernement indien et les autres Gouvernements coop6rants et con-
formment aux proc6dures d6finies au paragraphe 4, des mesures efficaces pour
rem~ier A cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima A l'importation de telle fagon qu'il ne nuise pas aux avantages pr~f&
rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique.
S'il constate que l'une de ces intentions est contrari6e ou menace d'6tre contrari~e,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consult6 les Gouvernements coopdrants.

8. ttant donn toutes les consid6rations qui precedent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement indien collaborera dans toute la mesure
possible A l'application et A l'observation des prix minima A l'importation 6tablis

1 Voir note 1, p. 123 de ce volume.
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for the products covered in the Annex to this Letter subject to the understandings
set out herein.

9. These arrangements may be terminated by either Government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any measures
taken as a result of this Exchange of Letters shall be terminated in so far as it is mu-
tually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions
of any later international arrangements to which both the Government of the United
Kingdom and the Government of India are parties. Consultations regarding the
operation of this agreement may be held at any time at the request of either Govern-
ment.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of India, I have to suggest
that this Letter, together with its Annex, and your reply to that effect, shall be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments, which shall
enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
Richard HORNBY

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N. 10.01 ....... .. Wheat and meslin.

B.N. 10.03 ... ...... Barley.

B.N. 10.04 ....... ... Oats.

Ex. B.N. 10.05 ... ...... Maize other than sweet corn on the cob.

Ex. B.N. 10.07 ....

Ex. B.N. 11.01 ....

Ex. B.N. 11.02 ....

Ex. B.N. 23.02.......

Grain sorghum.

Cereal flours other than rice flour.

Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and
germs of cereals other than :

(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other
worked rice;

(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and
excluding the residues of leguminous vegetables.
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pour les produits vis6s & l'annexe h la prdsente lettre, sous r6serve des interprdtations
dnoncdes dans celle-ci.

9, L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au prdsent Accord par notifi-
cation dcrite adress6e avec un pr~avis minimum de quatre mois. Par ailleurs, il est
entendu que toute mesure prise en vertu du pr6sent 6change de lettres sera supprimde
dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit incompatible avec les dispositions
d'ententes internationales auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement indien deviendraient tous deux parties, soit remplac6e par lesdites dispo-
sitions. Des consultations touchant l'exdcution du pr6sent Accord pourront avoir
lieu . tout moment A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
indien, je suggre que la pr6sente lettre, avec son annexe, ainsi que votre r6ponse &
cet effet, soient considdr6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Richard HORNBY

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VISIES PAR L'AcCORD

Position tarifaire

B.N. 10.01 ....

B.N. 10.03 ....

B.N. 10.04 ....

Ex. B.N. 10.05 ....

Ex. B.N. 10.07 ........

Ex. B.N. 11.01 .........

Ex. B.N. 11.02 ........

Ex. B.N. 23.02.......

Description des marchandises

. . Froment et m~teil.

* . Orge.

* . Avoine.

. . Mais, autre qu'en 6pis.

Sorgho non sucre.

Farines de ctr~ales autres que la farine de riz.

Gruaux, semoules, autres c6r~ales trait~es et germes de
cdr6ales autres que :

a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz
trait~s ;

b) Orge perlM, orge germne et en plants.

Son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de la
mouture ou autre traitement des grains de c6r6ales
autres que le riz, & 1'exclusion des r~sidus de l6gu-
mineuses.
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II

The High Commissioner for India to the Parliamentary Under-Secretary of State for
Commonwealth Relations

London, July 31, 1964
My Dear Minister,

I acknowledge the receipt of your Letter of the Thirty-First July, 1964, which
reads as follows:

[See letter I]

2. In reply, I have to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of India, who therefore regard your Letter, together with its Annex, and this
reply as constituting an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
Jivraj N. MEHTA
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II

Le Haut Commissaire de l'Inde
au Sous-Secrtaire d'Itat aux relations avec le Commonwealth

Londres, le 31 juillet 1964
Monsieur le Sous-Secr~taire d'Rtat,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 31 juillet 1964
dont le texte est conpu comme suit :

[Voir lettre 1]

2. En r~ponse, je vous informe que le texte qui precede rencontre 'agr~ment du
Gouvernement indien, qui consid~re votre lettre ainsi que son annexe et la prdsente
r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re,
lequel entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Jivraj N. MEHTA

No 7542
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No. 7543. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF KENYA
REGARDING THE CHANGES OF THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
25 AUGUST 1964

The "Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations
to the High Commissioner for Kenya

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

25th August, 1964
My Dear High Commissioner,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") and the Government of Kenya regarding
the changes which the Government of the United Kingdom have introduced in their
production and trade policies relating to cereals. In framing their proposals, the
Government of the United Kingdom have had in mind their responsibility for main-
taining conditions under which a stable and efficient agricultural industry in the
United Kingdom can develop its prosperity and also their responsibility as one of
the major importers of cereals in the world towards their overseas cereals suppliers.
The Government of the United Kingdom have also taken into account that they,
and other countries who are major importers and exporters of cereals, are at present
taking part in discussions in the Cereals Group of the General Agreement on Tariffs
and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate international arrangements
for cereals under the terms of the resolution of Ministers at the Ministerial Meeting
of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May, 1963.3

Came into force on 25 August 1964 by the exchange of the said letters.
See footnote 2, p. 118 of this volume.

a See footnote 3, p. 118 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7543. _ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU KENYA RELATIF AUX CHAN-
GEMENTS APPORTRS PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE EN MATIERE DE PRO-
DUCTION ET DE COMMERCE DE CIZRIALES. LONDRES,
25 AOUJT 1964

Le Sous-Secritaire d'A'tat aux relations avec le Commonwealth
au Haut Commissaire du Kenya

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Le 25 aofit 1964
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et le Gouvernement
kdnyen concernant les changements apport~s par le Gouvernement du Royaume-
Uni A sa politique en mati~re de production et de commerce de c6r~ales. En dlaborant
ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu compte de ce qu'il lui
incombe de maintenir des conditions permettant A un secteur agricole stable et efficient
au Royaume-Uni d'accroitre sa prosp6rit6, ainsi que de sa responsabilit6 . 1'6gard
de ses fournisseurs de c~r6ales d'outre-mer en tant que Gouvernement d'un des prin-
cipaux importateurs de c~r~ales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni a
6galement tenu compte de ce qu'il participe actuellement, avec les Gouvernements
d'autres pays qui comptent parmi les principaux importateurs et exportateurs de
c~r6ales, k des discussions au sein du Groupe des c6r6ales de l'Accord g6n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2 , qui a t convoqu6 en vue de n6gocier des ententes
internationales appropri~es relatives aux cdr~ales, conform~ment A la r~solution
adopt~e A la r~union minist~rielle de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce tenue le 21 mai 1963 3.

1 Entr en vigueur le 25 aoft 1964 par l'dchange desdites lettres.
Voir note 2, p. 119 de ce volume.

3 Voir note 3, p. 119 de ce volume.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements, the
Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and rea-
sonable balance between home production and imports. The measures which the
Government of the United Kingdom have introduced for securing these objectives
are : first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase of domestic
cereals production above a level consistent with these objectives, and second, to
operate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum import
prices for the main cereals, cereal products and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United Kingdom
and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached on
arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In addition,
the Government of the United Kingdom have given certain assurances to their four
principal overseas suppliers relating to continued access into the United Kingdom
market for cereals imports, the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of Kenya and other co-operating Governments, have advised the Government
of Kenya of the cereals, cereal products and by-products for which minimum impgori
prices have been prescribed. These commodities are set out in the attached Annex1

and it is understood that the minimum import prices prescribed are acceptable to
the Government of Kenya. Any subsequent changes will be a matter for consulta-
tion between the Government of the United Kingdom and the co-operating Govern-
ments, and as regards any changes which affect the particular interests of the Govern-
ment of Kenya, the Government of the United Kingdom shall seek the agreement
of the Government of Kenya.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may
be necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of Kenya to co-operate in these arrangements, the Government of the
United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached
Annex which originated in and were consigned from Kenya to the United Kingdom
except in the following circumstances :

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from
Kenya for any product in the attached Annex is (after taking into account any
customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import
price for that product, the Government of the United Kingdom may, after
notifying the Government of Kenya, apply a levy generally equivalent to the

I See p. 172 of this volume.
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2. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux cdr~ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les c~r~ales dans le but de stabiliser
davantage le march6 britannique des c~r~ales et de maintenir un 6quilibre 6quitable
et,raisonnable entre la production int~rieure et les importations. Les mesures que le
Gouvernement du Royaume-Uni a prises en vue d'atteindre ces objectifs sont, pre-
mi~rement, une reduction de l'assistance financi~re afin de d~courager l'accroissement
de la production nationale de crdales au-dessus d'un niveau compatible avec ces
objectifs et, deuxi~mement, 'application, en collaboration avec les fournisseurs
d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima a l'importation pour les principales c~r6ales
et les principaux d~riv~s et sous-produits des c~r~ales.

3. Comme suite aux dchanges de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de c~r~ales d'outre-mer, des
dispositions relatives A la cooperation en vue de l'application d'un syst~me de prix
minima l'importation ont t6 arrtes d'un commun accord. En outre, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances a ses quatre principaux four-
nisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs exportations de c6r~ales
sur le march6 britannique, dont b~ndficieront 6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement k~nyen et les autres Gouvernements
coopdrants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement k~nyen
les c~r~ales, d~riv~s et sous-produits de c~rdales pour lesquels il a fixd des prix minima
a l'importation. La liste de ces produits figure a l'annexe 1 approuv~e ci-jointe et il
est entendu que le Gouvernement k~nyen accepte les prix fixes. Toute modification
ult~rieure devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les Gouvernements coop~rants, et, en ce qui concerne toute modification af-
fectant les int~r~ts particuliers du Gouvernement k~nyen, le Gouvernement du
Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix h l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations
des montants n~cessaires A. cette fin. Sous r~serve de confirmation de la volont6 du
Gouvernement k~nyen de coop~rer A l'ex~cution des pr~sentes dispositions, le Gou-
vernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des produits
6numxrds a l'anmexe qui sont originaires du Kenya et ont 6t6 exp~di~s de ce pays
vers le Royaume-Uni, saul dans les circonstances suivantes :

i) Lorsque le niveau g~n~ral des prix offerts sur le march6 britannique par les four-
nisseurs k~nyens d'un des produits 6num~r~s a l'annexe est inf~rieur (compte
tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix A l'impor-
tation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s
en avoir avis6 le Gouvernement kdnyen, percevoir A l'importation de ce produit

1 Voir p. 173 de ce volume.
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difference between the two to that product for so long as such conditions make
it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from Kenya to the United Kingdom and the price paid for that parcel,
together with any customs duty chargeable and any levy applicable under sub-
paragraph (i) above, is less than the appropriate minimum price, a levy equal to
the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above, such levies
may be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their
commitments to the Government of Kenya with respect to the products listed in the
Annex, as specified in Schedule XIX I annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade. It is also the intention of the Government of the United Kingdom that
in the implementation of these arrangements suitable provision shall be made to
avoid prejudice to normal trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the 1st July,
or on request during a crop year, in consultation with the Government of Kenya and
other co-operating Governments. If it is found as a result of such a review that the
minimum import price arrangements have resulted in an appreciable distortion of
the pattern of trade in the products covered by this Letter between co-operating
Governments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or
threaten to damage the established trade interests of the Government of Kenya, the
Government of the United Kingdom shall take effective corrective action in consul-
tation with the Government of Kenya and other co-operating Governments and in
accordance with the procedures outlined in paragraph 4 above to remedy the situa-
tion.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the
United Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled or threatens
not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take effective cor-
rective action after consultation with other co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations, it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of Kenya will co-operate so far
as practicable in the operation and observance of minimum import prices prescribed
for the products covered in the Annex to this Letter subject to the understandings
set out herein.

See footnote 1, p. 122 of this volume.
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une taxe 6quivalant d'une mani~re g~n~rale A la difference entre les deux prix,
aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de Fun des produits 6num~r~s A l'annexe,
originaire du Kenya et expdi6 de ce pays vers le Royaume-Uni est, compte tenu
de tous droits de douane imposables et de toute taxe percue conform~ment A
l'alina i ci-dessus, inf~rieur au prix minimum correspondant, une taxe 6gale A la
difference entre ces deux prix peut 6tre perque.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement
du Royaume-Uni pourra percevoir les taxes pr~vues dans ces alin~as, nonobstant les
engagements qu'il a pris a l'6gard du Gouvernement k~nyen en ce qui concerne les
produits de l'annexe, en vertu de la liste XlX 1 annex~e a l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce. En appliquant ces dispositions, le Gouvernement
du Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les mesures n~cessaires pour 6viter de
porter prejudice aux pratiques commerciales normalement suivies sur les march~s

terme.

6. Avant le d~but de chaque saison commen~ant le ler juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en consul-
tation avec le Gouvernement k~nyen et les autres Gouvernements coop~rants, les
dispositions relatives aux prix minima a l'importation. Si, comme suite a cette revi-
sion, on constate que le syst~me des prix minima A l'importation a entrain6, en ce
qui concerne les produits vis~s par la pr~sente note, une modification appreciable de
la structure des 6changes entre les Gouvernements coop~rants fournisseurs du
Royaume-Uni et a, en cons6quence, nui ou menac6 de nuire aux int6r~ts commer-
ciaux acquis du Gouvernement k~nyen, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra,
en consultation avec le Gouvernement k~nyen et les autres Gouvernements coop~rants
et conform~ment aux procedures d~finies au paragraphe 4, des mesures efficaces
pour rem~dier A cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima a l'importation de telle fagon qu'il ne nuise pas aux avantages pr~f&
rentiels dont jouissent actuellement certains foumisseurs sur le march6 britannique.
S'il constate que l'une de ces intentions est contrari~e ou menace d'tre contrari~e,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consult6 les Gouvernements coop~rants.

8. Rtant donn6 toutes les considerations qui pr~c&dent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement k~nyen collaborera dans toute la mesure
possible A l'application et a l'observation des prix minima A l'importation dtablis
pour les produits visas a l'annexe a la pr~sente lettre, sous r6serve des interpretations
6noncdes dans celle-ci.

I Voir note 1, p. 123 de ce volume.
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9. These arrangements may be terminated by either government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any- measures
taken as a result of this Exchange of Letters shall be terminated in so far as it is mutu-
ally agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions of
any later international arrangements to which both the Government of the United
Kingdom and the Government of Kenya are parties. Consultations regarding, the
operation of this agreement may be held at any time at the request of either Govern-
ment.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have to suggest
that this Letter, together with its Annex, and your reply to that effect, shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
John TILNEY

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N. 10.01 ....... ... Wheat and meslin.

B.N. 10.03 ....... ... Barley.

B.N. 10.04 ....... ... Oats.

Ex. B.N. 10.05 ....... ... Maize other than sweet corn on the cob.

Ex. B.N. 10.07 ... ...... Grain sorghum.

Ex. B.N. 11.01 ....... ... Cereal flours other than rice flour.

Ex. B.N. 11.02 ... ...... Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and
germs of cereals other than :

(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other
worked rice;

(b) blocked, pot and pearled barley.

Ex. B.N. 23.02 ....... ... Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and
excluding the residues of leguminous vegetables.
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9. L'un ou 'autre Gouvernement poUrra mettre fin au present Accord par noti-
fication 6crite adress~e avec un pr6avis minimum de quatre mois. Par ailleurs, il est
entendu que toute mesure prise en vertu du present dchange de lettres sera supprimde
dans la mesure ofl il sera reconnu qu'elle est soit incompatible avec les dispositions
d'ententes internationales auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement k6nyen deviendraient tous deux parties, soit remplac6e par lesdites dis-
positions. Des consultations touchant l'ex~cution du present Accord pourront avoir
lieu h tout moment A la demande de lun ou l'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui prdcedent rencontrent 'agr~ment du Gouvernement
k~nyen, je suggre que la prdsente lettre, avec son annexe, ainsi que votre r~ponse
A cet effet, soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
John TILNEY

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VISEES PAR L'ACCORD

Position tarifaire

B.N. 10.01 .........

B.N. 10.03 ........

B.N. 10.04 .........

Ex. B.N. 10.05 .........

Description des marchandises

Froment et m~teil.

Orge.

Avoine.

Mais, autre qu'en 6pis.

Ex. B.N. 10.07 ... ...... Sorgho non sucr6.

Ex. B.N. 11.01 ....... ... Farines de c6r~ales autres que la farine de riz.

Ex. B.N. 11.02 ....... ... Gruaux, semoules, autres c~r~ales trait~es et germes de
c~r~ales autres que :

a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz
trait~s ;

b) Orge perM, orge germ~e et en plants.

Ex. B.N. 23.02....... Son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de la mou-
ture ou autre traitement des grains de c~r~ales autres
que le riz, I 1'exclusion des r6sidus de 1gumineuses.

N- 7543

522- 13



174 United Nations - Treaty Series 1965

II

The High Commissioner for Kenya to the Parliamentary Under-Secretary of State for
Commonwealth Relations

London, 25th August, 1964
My Dear Minister,

I am acknowledging the receipt'of your Letter of the 25th August, 1964, which
reads as follows:

[See letter 1]

2. In reply, I have to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Kenya, who therefore regard your Letter, together with its Annex, and this
reIly as constituting an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
J. N. KARANJA
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II

Le Haut Commissaire du Kenya
au Sous-Secritaire d'Irtat aux relations avec le Commonwealth

Londres, le 25 aofit 1964
Monsieur le Sous-Secrdtaire d'etat,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 25 aofit 1964 dont le
texte est conu comme suit :

[Voir lettre 1]

2. En r~ponse, je vous informe que le texte qui prdcede rencontre l'agr~ment du
Gouvernement k~nyen, qui consid~re votre lettre ainsi que son annexe et la pr~sente
rdponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la matire,
lequel entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
J. N. KARANJA
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No. 7544. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR
REGARDING THE CHANGES OF THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
2 SEPTEMBER 1964

The Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations
to the High Commissioner for the United Republic of Tanganyika and Zanzibar

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

2nd September, 1964
My Dear High Commissioner,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") and the Government of the United
Republic of Tanganyika and Zanzibar (hereinafter referred to as "the Government
of the United Republic") regarding the changes which the Government of the United
Kingdom have introduced in their production and trade policies relating to cereals.
In framing their proposals, the Government of the United Kingdom have had in mind
their responsibility for maintaining conditions under which a stable and efficient
agricultural industry in the United Kingdom can develop its prosperity and also
their responsibility as one of the major importers of cereals in the world towards their
overseas cereals suppliers. The Government of the United Kingdom have also
taken into account that they, and other countries who are major importers and ex-
porters of cereals, are at present taking part in discussions in the Cereals Group of
the General Agreement on Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation of appro-
priate international arrangements for cereals under the terms of the resolution of
Ministers at the Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade,
21st May, 1963.1

1 Came into force on 2 September 1964 by the exchange of the said letters. .

2 See footnote 2, p. 118 of this volume.
3 See footnote 3, p. 118 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7544. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE-UNIE DU
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR RELATIF AUX CHAN-
GEMENTS APPORTRS PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI A SA POLITIQUE EN MATIkRE DE
PRODUCTION ET DE COMMERCE DE CItRIRALES. LON-
DRES, 2 SEPTEMBRE 1964

I

Le Sous-Secritaire d'Ttat aux relations avec le Commonwealth
au Haut Commissaire de la Ripublique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Le 2 septembre 1964
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai rhonneur de me r~f~rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 a(le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Gouvernement
de la R~publique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar (ci-apr~s d~nomm6 ale Gou-
vernement de la R~publique-Unie 1) concernant les changements apport6s par le
Gouvernement du Royaume-Uni A sa politique en mati~re de production et de com-
merce de c~r~ales. En 6laborant ses propositions, le Gouvernement du Royaume-
Uni a tenu compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des conditions permettant
A un secteur agricole stable et efficient au Royaume-Uni d'accroitre sa prosperit6,
ainsi que de sa responsabilit6 A l'6gard de ses fournisseurs de cdr6ales d'outre-mer en
tant que Gouvernement d'un des principaux importateurs de c~r~ales du monde.
Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6galement tenu compte de ce qu'il participe
actuellement, avec les Gouvernements d'autres pays qui comptent parmi les prin-
cipaux importateurs et exportateurs de c6r~ales, A des discussions au sein du Groupe
des c~r~ales de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, qui a 6t6
convoqu6 en vue de n6gocier des ententes internationales approprides relatives aux
cdr~ales, conform~ment A la r~solution adopt6e A la reunion minist6rielle de l'Accord
g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce tenue le 21 mai 19633.

1 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1964 par I'dchange desdites lettres.
Voir note 2, p. 119 de ce volume.
Voir note 3, p. 119 de ce volume.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements, the
Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and rea-
sonable balance between home production and imports. The measures which the
Government of the United Kingdom have introduced for securing these objectives
are : first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase of domestic
cereals production above a level consistent with these objectives, and second, to
operate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum import
prices for the main cereals, cereal products and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United Kingdom
and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached
on arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In addition,
the Government of the United Kingdom have given certain assurances to their four
principal overseas suppliers relating to continued access into the United Kingdom
market for cereals imports, the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of the United Republic and other co-operating Governments, have advised the
Government of the United Republic of the cereals, cereal products and by-products
for which minimum import prices have been prescribed. These commodities are
set out in the attached Annex 1 and it is understood that the minimum import prices
prescribed are acceptable to the Government of the United Republic. Any sub-
sequent changes will be a matter for consultation between the Government of the
United Kingdom and the co-operating Governments, and as regards any changes
which affect the particular interests of the Government of the United Republic, the
Government of the United Kingdom shall seek the agreement of the Government of
the United Republic.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be
necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of the United Republic to co-operate in these arrangements, the Govern-
ment of the United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the
attached Annex which originated in and were consigned from the United Republic
to the United Kingdom except in the following circumstances :

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from
the United Republic for any product in the attached Annex is (after taking into
account any customs duty chargeable) below the appropriate prescribed mini-
mum import price for that product, the Government of the United Kingdom

1 See p. 184 of this volume.
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2. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux cdrdales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les c~r~ales dans le but de stabiliser
davantage le march6 britannique des c~r~ales et de maintenir un 6quilibre 6quitable
et raisonnable entre la production int~rieure et les importations. Les mesures que le
Gouvernement du Royaume-Uni a prises en vue d'atteindre ces objectifs sont, pre-
mirement, une r~duction de l'assistance financi~re afin de d6courager l'accroissement
de la production nationale de cdr~ales au-dessus d'un niveau compatible avec ces
objectifs et, deuxi~mement, l'application, en collaboration avec les fournisseurs
d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima h l'importation pour les principales c6rdales
et les principaux ddriv~s et sous-produits des c~r~ales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de c6rdales d'outre-mer, des dis-
positions relatives h la cooperation en vue de l'application d'un syst~me de prix
minima A l'importation ont t arrtes d'un commun accord. En outre, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances A ses quatre principaux four-
nisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs exportations de c~r~ales
sur le marchd britannique, dont b~n~ficieront 6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement de la R~publique-Unie et les autres
Gouvernements coop~rants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqud au Gou-
vernement de la R~publique-Unie les c~r~ales, d~riv~s et sous-produits de c~r6ales
pour lesquels il a fix6 des prix minima k l'importation. La liste de ces produits figure
& l'annexe 1 approuvde ci-jointe et il est entendu que le Gouvernement de la R~pu-
blique-Unie accepte les prix fixes. Toute modification ult~rieure devra faire l'objet
de consultations entre le Gouvernement du Royaume-Uni et les Gouvernements
cooprants, et, en ce qui concerne toute modification affectant les int~r~ts particuliers
du Gouvernement de la R~publique-Unie, le Gouvernement du Royaume-Uni
demandera I'accord de ce Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaulme-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix . l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations des
montants n~cessaires 5 cette fin. Sous reserve de confirmation de la volont6 du Gou-
vernement de la R~publique-Unie de coop~rer h l'ex~cution des pr~sentes disposi-
tions, le Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations
des produits 6num~r~s h l'annexe qui sont originaires de la R~publique-Unie et ont
6M exp6di6s de ce pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances suivantes :

i) Lorsque le niveau g~n~ral des prix offerts sur le march6 britannique par des four-
nisseurs dans la R~publique-Unie d'un des produits 6num6rs i l'annexe est inf&
rieur (compte tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des
prix A l'importation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni

Voir p. 185 de ce volume.
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may, after notifying the Government of the United Republic,. apply a.levy
generally equivalent to the difference between the two to that product. for so
long as such conditions.make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from the United Republic to the United Kingdom and the price paid
for that parcel, together with any customs duty chargeable and any levy appli-
cable under sub-paragraph (i) above, is less than the appropriate minimum price,
a levy equal to the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above, such levies
may be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their
commitments to the Government of the United Republic with respect to the products
listed in the Annex, as specified in Schedule XIX 1 annexed to the General Agreement
on Tariffs and Trade. It is also the intention of the Government of the United
Kingdom that in the implementation of these arrangements suitable provision shall
be made to avoid prejudice to normal trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the 1st July,
or on request during a crop year, in consultation with the Government of the United
Republic and other co-operating Governments. If it is found as a.result of such a
review that the minimum import price arrangements have resulted in an appreciable
distortion of the pattern of trade in the products covered by this Letter between'
co-operating Governments supplying the United Kingdom and in consequence have
damaged or threaten to damage the established trade interests of the Government
of the United Republic, the Government of the United Kingdom shall take effective
corrective action in consultation with the Government of. the United Republic and
other co-operating Governments and in accordance with the procedures outlined in
paragraph 4 above to remedy the situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the
United Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled or threatens
not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take effective cor-
rective action after consultation with other co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations, it is the understanding of the
Government of the United Kingdom that the Government of the United Republic
will co-operate so far as practicable in the operation and observance of minimum
import prices prescribed for the products covered in the Annex to this Letter subject
to the understandings set out herein.

1 See footnote 1, p. 122 of this volume.
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pent, apr~s en avoir avis6 le Gouvernement de la R6publique-Unie, percevoir &
l'importation de ce produit une taxe 6quivalant d'une mani~re g~n6rale 5, la dif-
ference entre les deux prix, aussi longtemps que les circonstances rendent cette
taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de Fun des produits 6numdr~s It 'annexe,
originaire de la R~publique-Unie et expdi6 de ce pays vers le Royaume-Uni est,
compte tenu de tous droits de douane imposables et de toute taxe perque con-
form~ment X l'alin~a i ci-dessus, inf~rieur an prix minimum correspondant, une
taxe 6gale la diffdrence entre ces deux prix peut tre perque.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes prdvues dans ces alin~as, nonobstant les
engagements qu'il a pris & 1'6gard du Gouvernement de la R6publique-Unie en ce qui
concerne les produits de rannexe, en vertu de la liste XIX 1 annexde A l'Accord g~n6-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce. En appliquant ces dispositions, le Gouver-
nement du Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les mesures n6cessaires pour
6viter de porter prejudice aux pratiques commerciales normalement suivies sur les
march~s & terme.

6. Avant le d~but de chaque saison commengant le ler juillet, on, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaune-Uni passera en revue, en con-
sultation avec le Gouvernement de la R~publique-Unie et les autres Gouvernements
coop~rants, les dispositions relatives aux prix minima & l'importation. Si, comme
suite k cette revision, on constate que le syst~me des prix minima h l'importation a
entrain6, en ce qui concerne les produits vis~s par la pr~sente note, une modification
appreciable de la structure des 6changes entre les Gouvernements coop6rants fournis-
seurs du Royaume-Uni et a, en consequence, nui ou menac6 de nuire aux int~r~ts
commerciaux acquis du Gouvernement de la R~publique-Unie, le Gouvernement du
Royaume-Uni prendra, en consultation avec le Gouvernement de la R~publique-Unie
et les autres Gouvernements cooprants et conformment aux procddures d~finies
an paragraphe 4, des mesures efficaces pour remddier A. cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima 6 rimportation de telle fa9on qu'il ne nuise pas aux avantages pr~f6-
rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique.
S'il constate que l'une de ces intentions est contraride ou menace d'6tre contrari~e,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consult6 les Gouvernements coopdrants.

8. ]tant donn6 toutes les considerations qui precedent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement de la R~publique-Unie collaborera dans
toute la mesure possible A l'application et A. l'observation des prix minima A l'impor-
tation 6tablis pour les produits vis~s h l'annexe . la pr~sente lettre, sous reserve des
interpretations 6nonc~es dans celle-ci.

1 Voir note 1, p. 123 de ce volume.
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9. These arrangements may be terminated by either government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any measures
taken as a result of this Exchange of Letters shall be terminated in so far as it is
mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions
of any later international arrangements to which both the Government of the United
Kingdom and the Government of the United Republic are parties. Consultations
regarding the operation of this agreement may be held at any time at the request of
either Government.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of the United Republic,
I have to suggest that this Letter, together with its Annex, and your reply to that
effect, shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
John TILNEY

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff Heading Description

B.N. 10.01 ....... .. Wheat and meslin.

B.N. 10.03 ....... ... Barley.

B.N. 10.04 ....... .. Oats.

Ex. B.N. 10.05 ....... .. Maize other than sweet corn on the cob.

Ex. B.N. 10.07 .........

Ex. B.N. 11.01 .........

Ex. B.N. 11.02 .........

Ex. B.N. 23.02.......

Grain sorghum.

Cereal flours other than rice flour.

Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and
germs of cereals other than :

(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other
worked rice ;

(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and
excluding the residues of leguminous vegetables.
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9. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au present Accord par
notification dcrite adressde avec un pr~avis minimum de quatre mois. Par ailleurs,
il est entendu que toute mesure prise en vertu du present 6change de lettres sera
supprimne dans la mesure oih il sera reconnu qu'ee est soit incompatible avec les
dispositions d'ententes internationales auxquelles le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la R~publique-Unie deviendraient tous deux parties, soit
remplac~e par lesdites dispositions. Des consultations touchant l'ex~cution du present
Accord pourront avoir lieu . tout moment A la demande de 1'un ou l'autre Gouver-
nement.

10. Si les dispositions qui prcedent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique-Unie, je sugg~re que la pr~sente lettre avec son annexe, ainsi que
votre r~ponse h cet effet, soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gou-
vemements un accord qui entrera en vigueur . la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
John TILNEY

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VISAES PAR L'AccORD

Position tarifaire

B.N. 10.01 .........

B.N. 10.03 .........

B.N. 10.04 .........

Ex. B.N. 10.05 ........

Ex. B.N. 10.07 ........

Ex. B.N. 11.01 .........

Ex. B.N. 11.02 ........

Ex. B.N. 23.02 ........

Description des marchandises

Froment et m6teil.

Orge.

Avoine.

Mals, autre qu'en 6pis.

Sorgho non sucr6.

Farines de c~r~ales autres que la farine de riz.

Gruaux, semoules, autres c~r~ales trait~es et germes de
c~r~ales autres que :

a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz
trait~s ;

b) Orge perle, orge germ6e et en plants.

Son, remoulage et autres r~sidus du criblage, de la
mouture ou autre traitement des grains de c6r6ales
autres que le riz, l'exclusion des r6sidus de 16gu-
mineuses.
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ii

The High Commissioner for the United Republic of Tanganyika and Zanzibar' t6. the

Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations

London, 2nd September, ,1964

My Dear Minister,

I am acknowledging the receipt of your Letter of the 2nd September 1964,
which reads as follows:

[See letter I]

2. In reply, I have to inform you that the foregoing is acceptable to the Gove rn-
ment of the United Republic of Tanganyika and Zanzibar, who therefore regard your
Letter, together with its Annex, and this reply as constituting an agreement between
the two Governments in this matter which shall enter into force on this day's date.

Yours sincerely,
C. P. NGAIZA
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II

Le Haut Commissaire de la Ripublique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar au
Sous-Secritaire d'1tat aux relations avec le Commonwealth

Londres, le 2 septembre 1964

Monsieur le Sous-Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneu d'accuser reception de votre lettre en date du 2 septembre 1964
dont le texte est conqu comme suit :

[Voir leltre I]

2. En r~ponse je vous informe que le texte qui prdcede rencontre 'agr6ment du
Gouvernement de la R~publique-Unie, qui consid~re votre lettre ainsi que son annexe
et la pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
en la matire, lequel entrera en vigueur b la date de ce j our.

Veui~lez agr~er, etc.
C. P. NGAIZA
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No. 7545. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT I BETWEEN HER
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA IN RESPECT
OF SABAH. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 9 JULY
1964

The Government of Malaysia of the one part, having obtained the consent of
the Government of Sabah to their entering into this Agreement in so far as its terms
may affect the responsibilities or interests of the Government of Sabah, and Her
Majesty's Government in the United Kingdom, of the other part, have agreed as
-follows.

Interpretation

1. (1) In this Agreement-

(a)"the appointed day" means Malaysia Day;

(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other
instruments that regulate the terms of service of an officer relating to his tenure of
office, disciplinary control, salary (including salary scales), pensionable allowances
and passages;

(c) "officer" means an officer whose conditions of service before the appointed
day included an entitlement to a free passage from Sabah for the purpose of leave
of absence upon the completion of a tour of duty and who was before that day the
substantive holder of a pensionable office in the public service of Sabah, being a
person-

(i) who was selected for or offered appointment to the public service of Sabah by a
Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the public service of Sabah was approved by a Secretary
of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-
ments and Administrations to serve in the public service of Sabah; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii) of this sub-para-
graph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or Her
Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a former Colonial Unified

1 Came into force on 9 July 1964, upon signature, in accordance with section 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION].

No 7545. ACCORD' RELATIF AUX FONCTIONNAIRES CON-
CLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST]
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
MALAISIEN EN CE QUI CONCERNE LE SABAH. SIGNt
A KUALA-LUMPUR, LE 9 JUILLET 1964

Le Gouvernement malaisien d'une part - le Gouvernement du Sabah ayant
accept6 d'adh~rer au present Accord dans la mesure ofi les modalitds de cet instrument
pourront concerner ses responsabilit~s ou ses int~r~ts - et d'autre part le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni sont convenus de ce qui suit:

D4finitions

1. 1) Aux fins du prdsent Accord :

a) L'expression la ((date de r~fdrence ) d~signe le Jour de l'Inddpendance de'
la Malaisie ;

b) Le terme ((statut ) ddsigne les lois, dispositions, r~glements, ordonnances
et autres textes r~gissant les conditions de service d'un fonctionnaire en ce qui con-
cerne la s~curitd de l'emploi, la discipline, la r~munration (y compris les bar~mes
de traitement), les 6moluments pris en compte pour la pension et les frais de voyage
Sl'occasion du cong6 dans les foyers ;

c) Le terme (( fonctionnaire ) ddsigne un fonctionnaire dont le statut lui donnait
droit, avant la date de r~f~rence, au voyage gratuit au d~part du Sabah lorsqu'il
prenait un cong6 5. 1'expiration de sa p6riode d'affectation et qui 6tait titulaire, avant
cette date, d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Sabah,
s'il s'agit d'une personne :

i) Qui a 6t6 d6sign6e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction
publique du Sabah par un Secrdtaire d'etat ; ou

ii) Dont la nomination A un poste dans la fonction publique du Sabah a W approuv~e
par un Secr~taire d'etat ; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et adminis-
tratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste ; ou

iv) Qui, sans 6tre visde aux alindas i, ii ou iii du pr6sent paragraphe fait ou a fait
partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majestd ou du
corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majestd, ou a fait partie d'un ancien Colonial

Entr4 en vigueur le 9 juillet 1964, ds la signature, conform~ment h I'article 10.



192 United Nations - Treaty Series 1965

Service, or is or was a designated officer for the purposes of the Overseas Service
(North Borneo) Agreement 1961 ; or

(v) who prior to the date on which Sabah became a colony, was recruited to a post
in the public service of Sabah for which, after Sabah became a colony, the normal
channel of recruitment was either the Colonial Office or the Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations;

(d) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest thereon,
retiring allowance or other like benefit payable by the Government of Malaysia or
by the Government of Sabah to or in respect of any officer or to the widow or child
of any officer or their legal personal representatives, including any increase of pension,,
and any contributions repayable and interest payable to any officer under any law.
providing for payment of pensions to widows and children of officers.

(2) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving in
that office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in the Office for a specified term under a
contract. .

(3) Reference in this Agreement to Sabah shall, in relation to any period prior
to the appointed day, mean the former colony or protected state of North Borneo.

Conditions of Service

2. The conditions of service applicable to an officer who continues to be the sub-
stantive holder of a pensionable office in the public service of Sabah on or after the
appointed day and to an officer who before the appointed day was the substantive
holder of a pensionable office in the public service of Sabah and on or after the appoint-
ed day transfers or is seconded to the public service of the Government of Malaysia
shall not be less favourable than those which were applicable to him immediately
before the appointed day.

Retirement and Pensions

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any officer
who continues to be the substantive holder of a pensionable office in the public
service of Sabah on or after the appointed day and of an officer who before the
appointed day was the substantive holder of a pensionable office in the public service
of Sabah and on or after the appointed day transfers or is seconded to the public
service of the Government of Malaysia or of the widow, children, dependants or per-
sonal representatives of such an office.r shall be provided for in the, laws, regula-
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Unified Service ou encore est ou a 6td d~signde comme fonctionnaire aux fins de
'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Borneo du Nord) [Overseas Service

(North Borneo) Agreement 1961] ; ou

v) Qui, avant la date A laquelle le Sabah est devenu une colonie, a t recrut~e h un
poste dans la fonction publique du Sabah pour lequel, apr~s que le Sabah est
devenu une colonie, la voie normale de recrutement dtait soit le Colonial Office
soit les agents de la Couronne pour les services publics et administratifs d'outre-
mer;

d) Le terme apension )) d~signe toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnitd, avec leurs intdr~ts, toute retraite ou autre prestation de
ce type que le Gouvemement malaisien ou le Gouvernement du Sabah doit verser
A un fonctionnaire ou pour son compte, ou A la veuve ou aux enfants d'un fonction-
naire ou A leurs repr~sentants lgaux, ainsi que toute retenue remboursable (int~r~ts
compris) A un fonctionnaire en vertu d'une loi pr~voyant le paiement de pensions
aux veuves et enfants de fonctionnaires.

2) Le terme (( titulaire ) d'un poste s'entend 6galement de la personne qui occupe
ce poste en qualitd de stagiaire mais ne s'applique pas A la personne qui, sans avoir
laqualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de durde d~terminde.

3) Toutfer6f~rence dans le present Accord au Sabah s'appliquera, s'agissant de
route pdriode antdnieure A'Ia date de 'rfdrence, " l'ancienne colonie ou au protectorat
du Bomo du Nord.

Statidt:

2. Le statut des fonctionnaires qui,I la date de r~fdrence ou apirs cette date, restent
titulaires d'un poste ouvrant droit & pension dans la fonction publique du Sabah et
des'fonctionnaires qui dtaient, avant la date de r~f~rence, titulaires d'uh poste ouvrant
droit A pension dans la fonction publique du Sabah et qui, k la date de r~f~rence ou
apr s cette date, ont W mut~s ou d~tach~s dans la fonction publique du Gouver-
nement malaisien, ne devra pas 8tre moins favorable que celui donit ils auront b6ndfici6
jusqu'A cette date.

Retraite et pensions

3. Les droits A la retraite des fonctionnaires qui resteront titulaires d'un poste
ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Sabah A la date de r~f6rence
ou apr~s cette date, leurs droits A pension, et ceux des fonctionnaires qui 6taient,
avant la date de r~f~rence, titulaires d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonc-
tion publique du Sabah et qui, A la date de r~f~rence ou apr~s cette date, ont t6
'muf~s ou d~tach6s dans la fonction, publique du Gouvernement malaisien, ainsi que
ceux de leur veuve, de leurs enfants, des personnes . leur charge et de leurs repr~sen-
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tions and administrative directions in force immediately before the appointed day
or by such other laws, regulations and administrative directions made thereafter as
are not less favourable; and pensions shall be granted and paid to such officers and
other persons accordingly.

Preservation of Pensions

4. The pension of any officer who has ceased to be the substantive holder of a pen-
sionable office in the public service of Sabal before the appointed day, or of the
widow,. children, dependants or personal representatives of any such officer shall be
granted and paid, or if granted before that date shall continue to be paid, in accord-
ance with the laws, regulations and administrative directions governing those pensions
immediately before the appointed day or in accordance with such other laws, regula-
tions and administrative directions made thereafter that are not less favourable.

Payment of Pensions

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be paid
either in Malaysia or in the country in which he is residing or in any other country
to which he had an entitlement to a free passage for the purpose of leave of absence
upon the completion of a tour of duty as may from time to time be requested by
him in writing.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a, fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the
person's election on the first day of any subsequent month after the date
on which the notice is received by the State Secretary.

(3) Pensions payable outside Malaysia after the day on which this Agreement
comes into operation shall be paid in the currency of the country in which payment
is to be made, and the amount of the payment shall be such as would produce, at the
official rate of exchange prevailing at the date of the payment, the amount in sterling
of the pension calculated at the rate of two shillings and four pence to one Malayan
dollar notwithstanding any variation in that rate;

Provided that, if there is a general revision of salaries consequent upon the reval-
uation of the currency in use in Malaysia as a result of which the pensionable emolu-
ments of an officer may be increased, that officer may be required to agree that any
pension that may be granted to him shall be calculated at the rate of exchange
prevailing at the date of the revision of salaries before he is granted the benefit of
the increase of pensionable emoluments.
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tants l~gaux seront r~gis par les lois, r~glements et instructions administratiVes en
vigueur jusqu'A la date de r~f~rence ou par tels autres lois, r~glements et instructions

administratives non moins favorables qui pourront tre adopt~s par la suite; les
pensions seront accord~es et vers~es en consdquence aux fonctionnaires et aux per-
sonnes en question.

Maintien des pensions

4. Les pensions des fonctionnaires qui auront cess6, avant la date de r~f~rence, d'ftre
titulaires de postes ouvrant droit h pension dans la fonction publique du Sabah et
celles des veuves, enfants, personnes A charge ou repr~sentants lgaux de ces fonc-
tionnaires seront accord~es et vers6es - ou, si elles ont W accord~es avant cette date,
continueront d'ftre vers~es - conform6ment aux lois, r~glements et instructions
administratives applicables h ces pensions jusqu'h la date de r~f~rence ou conform6-
ment h tels autres lois, r~glements ou instructions administratives non moins favora-
bles qui pourront tre adopt~s par la suite.

Paiement des pensions

5. 1) La pension sera payee, au choix de son titulaire, soit en Malaisie, soit dans
le pays oii i] r6side, soit encore dans tout autre pays pour lequel il avait droit au
voyage gratuit lorsqu'il prenait un cong6 I l'expiration d'une p~riode d'affectation•
l'int~ress6 pourra exercer son option de temps . autre, par 6crit.

2) L'option exerce en application du paragraphe I du pr6sent article:

a) Pourra tre r~voque . tout moment et remplac6e par une nouvelle option;

b) Devra tre exercde ou r6voqude par une notification dcrite ;

c). Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au choix
de l'intdress6, le premier jour de tout mois post6rieur ; la date A laquelle Ia
notification sera revue par le Secr~taire d'fltat.

3) Les pensions payables en dehors de la Malaisie apr~s la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord seront pay6es dans la monnaie du pays oil le paiement
sera effectu ; le montant devra repr6senter l'6quivalent, au taux de change officiel
en vigueur A la date du paiement, du montant en livres sterling calcul au taux de
2 shillings 4 pence pour 1 dollar malaisien, nonobstant toute variation de ce taux.

Si, toutefois, par suite d'une r~dvaluation de la monnaie de la Malaisie, une revi-
sion g~ndrale des traitements entraine pour un fonctionnaire une augmentation des
6moluments ouvrant droit . pension, l'int6ress6 pourra 6tre tenu, avant de b~n~ficier
de cette augmentation, d'accepter que toute pension qui lui sera vers~e soit calculde
au taux de change en vigueur k la date de la revision des traitements.
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(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her lawful
guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

Increase of Pensions

6. The Government of Malaysia undertakes that, in any future schemes to increase
pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be no differen-
tiation between officers or the widows or children of officers and other pensioners.

options

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the laws, regulations or adminis-
trative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions of service
depend on the option of the person to or in respect of whom the pension is granted
or is to be granted, or of the officer to whom the conditions of service apply, the laws,
regulations or administrative directions for which such person or officer opts shall
be taken to be more favourable to him than any other law, regulation or administra-
tive direction for which he might have opted.

Officers in H.M.O.C.S. and H.M.O.J.

8.' (1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service or of Her
Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration by Her
Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or promotion to employ-
ment in the public service of some other territory.

(2) The Government of Sabah and the Government of Malaysia shall comply
with any reasonable request that may at any time be made by Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom for the release of such an officer for transfer or pro-
motion in pursuance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that
may be necessary to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released, such an officer shall be required to make arrangements
for the repayment of any. compensation or instalments of compensation (but not of
any interest paid on outstanding instalments) he may be required to repay in accord-
ance with the compensation and retiring benefits scheme under which the compen-
sation or instalments of compensation were paid to him, such arrangements to be to
the satisfaction of the Government to which the repayment is to be made.
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4) Si la personne A. qui la pension est payable est mineure, son tuteur 1gal
pourra exercer l'option pr~vue dans le present article.

Augmentation des pensions

6. Le Gouvernement malaisien s'engage, en ce qui concerne les dispositions qu'il
pourra prendre ultdrieurement pour augmenter les pensions payables A toute classe
ou cat~goiie d'ayants droit, A. ce que les fonctionnaires, leur veuve ou leurs enfants
ne fassent l'objet d'aucune discrimination.

Options

7*la:i. Ia mesure oii le choix de la loi, des r~glements et des instructions adminis-
tratives applicables l'octroi d'une pension ou AL tout autre 6lment du statut d'un
fonctionnaire, sera laissd & la personne A laquelle ou pour le compte de laquelle la
pension .est ou doit .6tre accordde, ou au fonctionnaire int~ress6, la loi, les r~glements
et les instructions administratives pour lesquels cette personne ou ce fonctionnaire
opteront, seront, aux fins du prdsent Accord, r~put~s plus favorables A ses intr ts
que tous autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit fonctionnaire auraient
pu opter.

Fonctionnaires de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majestj et du corps judiciaire
d'outre-mer de Sa Majesti

8. 1) Les fonctionnaires appartenant A l'administration civile d'outre-mer de Sa
Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majestd conservent, pour le Gou-
vernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni, le droit d'6tre mutds ou promus b
un poste de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement du Sabah et le Gouvernement malaisien donneront suite
A toute requite raisonnable par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaurne-Uni leur demanderait, A un moment quelconque, de libdrer un tel fonction-
naire en vue d'une mutation ou d'une promotion en vertu du paragraphe 1 du prd-
sent article, et feront le n6cessaire pour maintenir les droits b pension de l'intdress6
en cas de mutation ou de promotion.

3) Avant d'6tre libdr6, le fonctionnaire devra prendre des dispositions en vue
de rembourser les indemnitds ou annuitds d'indemnit~s (mais non les intdr6ts pergus
sur les annuit~s 6chues) qu'il pourra 6tre tenu de rembourser conformment au r~gime
d'indemnisation et de pensions de retraite en vertu duquel il a reu lesdites indemnitds
ou lesdites annuit~s d'indemnit~s; les dispositions susmentionn~es devront 8tre
acceptables pour le Gouvernement aupr~s duquel le remboursement devra 6tre
effectu6.
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Appeals against decisions affecting pension or compensation

9. Section 85 of the Malaysia Act, which provides for appeals by officers against
decisions of disciplinary authorities affecting pension or compensation, shall not be
repealed or amended to the prejudice of the interest of any officer.

Citation and commencement

10. This agreement may be cited as the Public Officers (Sabah) Agreement:, 1964,
and shall come into operation on the date of signature.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur this 9th day of July 1964.

Signed on behalf of the Government of Malaysia.:

TUN ABDUL RAZAK

Signed on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom:

HEAD
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Recours contre des dicisions affectant les pensions ou les indemnitis

9. L'article 85 de la loi malaisienne, qui prdvoit qu'un fonctionnaire peut former un
recours contre toute decision des autoritds disciplinaires affectant les indemnitds ou
pensions, ne sera abrogd ou modifi6 au d6triment d'aucun fonctionnaire.

Titre et entree en vigueur

10. Le pr6sent Accord pourra 6tre cit6 sous le titre ((Accord de 1964 relatif aux fonc-
tionnaires (Sabah) ), et entrera en vigueur A la date de la signature.

FAIT en double exemplaire A. Kuala-Lumpur le 9 juillet 1964.

Pour le Gouvernement malaisien:

TUN ABDUL RAZAK

Pour le Gouvernement de Sa Majestd

dans le Royaume-Uni:

HEAD
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No. 7546. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT I BETWEEN HER
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA IN RESPECT OF
SARAWAK. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 9 JULY
1964

The Government of Malaysia of the one part, having obtained the consent of
the Government of Sarawak to their entering into this Agreement in so far as its
terms may affect the responsibilities or interests of the Government of Sarawak, and
Her Majesty's Government in the United Kingdom, of the other part, have agreed
as follows

Interp retation

1. (1) In this Agreement-

(a) "the appointed day" means Malaysia Day;

(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other
instruments that regulate the terms of service of an officer relating to his tenure of
office, disciplinary control, salary (including salary scales), pensionable allowances
and passages ;

(c) "officer" means an officer whose conditions of service before the appointed
day included an entitlement to a free passage from Sarawak for the purpose of leave
of absence upon the completion of a tour of duty and who was before that day the
substantive holder of a pensionable office in the public service of Sarawak, being a
person-

(i) who was selected for or offered appointment to the public service of Sarawak by
a Secretary of State ; or

(ii) whose appointment to the public service of Sarawak was approved by a Secretary
of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-
ments and Administrations to serve in the public service of Sarawak; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii) of this sub-para-
graph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or Her
Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a former Colonial Unified

1 Came into force on 9 July 1964, upon signature, in accordance with section 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7546. ACCORD' RELATIF AUX FONCTIONNAIRES CON-
CLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
MALAISIEN EN CE QUI CONCERNE LE SARAWAK.
SIGNIR A KUALA-LUMPUR, LE 9 JUILLET 1964

Le Gouvernement malaisien d'une part - le Gouvernement du Sarawak ayant
acceptd d'adh6rer an prdsent Accord dans la mesure oii les modalitds de cet instrument
pourront concerner ses responsabilitds ou ses int6r~ts - et d'autre part, le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni sont convenus de ce qui suit:

Difinitions

1. 1) Aux fins du present Accord:

a) L'expression la ((date de rdf~rence )) ddsigne le Jour de l'Ind~pendance de la
Malaisie;

b). Le terme e(statut )) d~signe les lois, dispositions, r~glements, ordonnances et
autres textes rdgissant les conditions de service d'un fonctionnaire en ce qui concerne
la sdcuritd de 1'emploi, la discipline, la r6munration (y compris les bar~mes des trai-
tements), les dmoluments pris en compte pour la pension et les frais de voyage A l'oc-
casion du cong6 dans les foyers ;

c) Le terme e(fonctionnaire s d~signe un fonctionnaire dont le statut lui donnait
droit, avant la date de r~fdrence, au voyage gratuit au d6part du Sarawak lorsqu'il
prenait un cong6 A l'expiration de sa p6riode d'affectation et qui dtait titulaire, avant
cette date, d'un poste ouvrant droit Ak pension dans la fonction publique du Sarawak,
s'il s'agit d'une personne :

i) Qui a t d~sign~e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction
publique du Sarawak par un Secrdtaire d'Petat ; ou

ii) Dont la nomination k un poste dans la fonction publique du Sarawak a t approu-
ve par un Secrdtaire d']Rtat ; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et admi-
nistratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste; ou

iv) Qui, sans 6tre visde aux alindas i, ii ou iii du present paragraphe fait ou a fait
partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6 ou du
corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6, ou a fait partie d'un ancien Colonial

Entrd en vigueur le 9 juillet 1964, d~s la signature, conformdment l'article 10.
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Service, or is or was a designated officer for the purposes of the Overseas Service
(Sarawak) Agreement 1961 ; or

(v) who prior to the date on which Sarawak became a colony, was recruited to a
post in the public service of Sarawak for which, after Sarawak became a colony,
the normal channel of recruitment was either the Colonial Office or the: Crown
Agents for Oversea Governments and Administrations;

(d) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest thereon,
retiring allowance or other like benefit payable by the Government of Malaysia or
by the Government of Sarawak to or in respect of any officer or to the widow or child
of any officer or their legal personal representatives, including any increase of pension,
and any contributions repayable and interest payable to any officer under any law
providing for-payment of pensions to widows and children of officers. -1: ' :.

(2) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving in
that office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in the office for a specified term' -under a
contract.

(3) Reference in this Agreement to Sarawak shall, in relation to any period
prior to the appointed day, mean the former colony or protected state of Sarawak.

Conditions of Service

2. The conditions of service applicable to an officer who continues to be the. sub-
stantive holder of a pensionable office in the public service of Sarawak on or after.
the appointed day and to an officer who before the appointed day was the substantive
holder of a pensionable office in the public service of Sarawak and on or after the
appointed day transfers or is seconded to the public service of the Government of.
Malaysia shall not be less favourable than those which were applicable to him imme-
diately before the appointed day.

Retirement and Pensions

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any officer
who continues to be the substantive holder of a pensionable office in the public service
of Sarawak on or after the appointed day and of an officer who before the appointed.
day was the substantive holder of a pensionable office in the public service of Sarawak
and on or after the appointed day transfers or is seconded to the public service of
the Government of Malaysia or of the widow, children, dependants or personal repre-
sentatives of.such an. offiker shall be provided for in the laws, regulations and adminis-

No. 7546
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Unified Service, ou encore est ou a 6t6 d6sign6e comme fonctionnaire aux fins
de l'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Sarawak) [Overseas Service
(Sarawak) Agreement 1961] ; ou

v) Qui, avant la date A laquelle le Sarawak est devenu une colonie, a 6t6 recrut6e
A un poste dans la fonction publique du Sarawak pour lequel, apr~s que le Sarawak
est devenu une colonie, la voie normale de recrutement 6tait soit le Colonial
Office soit les agents de la Couronne pour les services publics et administratifs
d'outre-mer ;

d) Le terme ((pension)) d~signe toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnitd, avec leurs intdr~ts, toute retraite ou autre prestation de
ce type que le Gouvernement malaisien ou le Gouvernement du Sarawak doit verser
A un fonctionnaire ou pour son compte, ou A. la veuve ou aux enfants d'un fonction-
naire ou A leurs repr~sentants lgaux, ainsi que toute retenue remboursable (int~rts
compris) a un fonctionnaire en vertu d'une loi pr6voyant le paiement de pensions
aux veuves et enfants de fonctionnaires.

2) Le terme (( titulaire ) d'un poste s'entend 6galement de la personne qui occupe
ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas a la personne qui, sans avoir la
qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de dur6e d~termin6e.

3) Toute r~f~rence dans le present Accord au Sarawak s'appliquera, s'agissant
de toute p~riode ant6rieure a la date de rdf~rence, A 1'ancienne colonie ou au protec-
torat du Sarawak.

Statut

2. Le statut des fonctionnaires qui, A la date de r~f~rence ou apr~s cette date, restent
titulaires d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Sarawak
et des fonctionnaires qui 6taient, avant la date de r~f~rence, titulaires d'un poste
ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Sarawak et qui, a. la date de
r6f~rence ou apr~s cette date, ont 6t6 mut6s ou d6tach6s dans la fonction publique du
Gouvernement malaisien, ne devra pas 6tre moins favorable que celui dont ils auront
b~n6fici6 jusqu'A cette date.

Retraite et pensions

3. Les droits A la retraite des fonctionnaires qui resteront titulaires d'un poste ouvrant
droit a pension dans la fonction publique du Sarawak a la date de r~f~rence ou apr~s
cette date, leurs droits h pension, et ceux des fonctionnaires qni 6taient, avant la date
de r~f6rence, titulaires d'un poste ouvrant droit h pension dans la fonction publique
du Sarawak et qui, A la date de r6f6rence ou apr~s cette date, ont 6t6 mut6s ou d6tach~s
dans la fonction publique du Gouvernement malaisien, ainsi que ceux de leur veuve,
de leurs enfants, des personnes A leur charge et de leurs repr6sentants l6gaux seront

N- 7546

522- 15



206. United Nations- Treaty Series 1965

trative directions in force immediately before the appointed day or by such other
laws, regulations and administrative directions made thereafter as are not less favour-
able; and pensions shall be granted and paid to such officers and other persons
accordingly.

Preservation of Pensions

4. The pension of any officer who has ceased to be the substantive holder of a pen-
sionable office in the public service of Sarawak before the appointed day, or of the
widow, children, dependants or personal representatives of any such officer shall be
granted and paid, or if granted before that date shall continue to be paid, in accord-
ance with the laws, regulations and administrative directions governing those pensions
immediately before the appointed day or in accordance with such other laws, regula-
tions and administrative directions made thereafter that are not less favourable.

Payment of Pensions

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be paid
either in Malaysia or in the country in which he is residing or in any other country
to which he had an entitlement to a free passage for the purpose of leave of absence
upon the completion of a tour of duty as may from time to time be requested by him
in writing.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the person's
election on the first day of any subsequent month after the date on which the
notice is received by the State Secretary.

(3) Pensions payable outside Malaysia after the day on which this Agreement
comes into operation shall be paid in the currency of the country in which payment
is to be made, and the amount of the payment shall be such as would produce, at the
official rate of exchange prevailing at the date of the payment, the amount in sterling
of the pension calculated at the rate of two shillings and four pence to one Malayan
dollar notwithstanding any variation in that rate;

Provided that, if there is a general revision of salaries consequent upon the reval-
uation of the currency in use in Malaysia as a result of which the pensionable emolu-
ments of an officer may be increased, that officer may be required to agree that any
pension that may be granted to him shall be calculated at the rate of exchange pre-
vailing at the date of the revision of salaries before he is granted the benefit of the
increase of pensionable emoluments.
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rdgis par les lois, r~glements et instructions administratives en vigueur jusqu'L la
date de rdf~rence ou par tels autres lois, r~glements et instructions administratives
non moins favorables qui pourront 6tre adopt~s par la suite; les pensions seront
accord~es et vers~es en consdquence aux fonctionnaires et aux personnes en question.

Maintien des pensions

4. Les pensions des fonctionnaires qui auront cessd, avant la date de rdf~rence, d'6tre
titulaires de postes ouvrant droit i pension dans la fonction publique du Sarawak
et celles des veuves, enfants, personnes A charge ou repr~sentants ldgaux de ces fonc-
tionnaires seront accorddes et versdes - ou, si elles ont W accorddes avant cette
date, continueront d'etre vers~es - conform6ment aux lois, r~glements et instructions
administratives applicables ;k ces pensions jusqu'a la date de rdf~rence ou confor-
m~ment A tels autres lois, r~glements ou instructions administratives non moins
favorables qui pourront 6tre adopt~s par la suite.

Paiement des pensions

5. 1) La pension sera payee, au choix de son titulaire, soit en Malaisie, soit dans le
pays oil il r~side, soit encore dans tout autre pays pour lequel il avait droit au voyage
gratuit lorsqu'il prenait un congd A. 'expiration d'une p6riode d'affectation ; l'intdress6
pourra exercer son option de temps 5 autre, par 6crit.

2) L'option exercde en application du paragraphe 1 du present article:

a) Pourra 6tre r~voqu6e . tout moment et remplacde par une nouvelle option;

b) Devra 6tre exercde ou r~voqu~e par une notification 6crite ;

c) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au choix
de l'intdress6, le premier jour de tout mois postdrieur A la date A laquelle la
notification sera revue par le Secrdtaire d'Etat.

3) Les pensions payables en dehors de la Malaisie apr~s la date d'entr6e en
vigueur du present Accord seront payees dans la monnaie du pays oil le paiement
sera effectu6; le montant devra representer l'6quivalent, au taux de change officiel
en vigueur A la date du paiement, du montant en livres sterling calcu6 au taux de
2 shillings 4 pence pour I dollar malaisien, nonobstant toute variation de ce taux.

Si toutefois, par suite d'une r66valuation de la monnaie de la Malaisie, une revi-
sion gdn~rale des traitements entraine pour un fonctionnaire une augmentation des

-moluments ouvrant droit a pension, l'intdress6 pourra Wtre tenu, avant de b6n6ficier
de cette augmentation, d'accepter que toute pension qui lui sera vers~e soit calcul~e
au taux de change en vigueur a la date de la revision des traitements.
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(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her lawful
guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

Increase of Pensions

6. The Government of Malaysia undertakes that, in any future schemes to increase
pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be no differentia-
tion between officers or the widows or children of officers and other pensioners.

options

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the laws, regulations or adminis-
trative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions of service
depend on the option of the person to or in respect of whom the pension is granted
or is to be granted, or of the officer to whom the conditions of service apply, the
laws, regulations or administrative directions for which such person or officer opts
shall be taken to be more favourable to him than any other law, regulation or
administrative direction for which he might have opted.

Officers in H.M.O.C.S. and H.M.O.J.

8. (1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service or of Her
Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration by Her
Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or promotion to employ-
ment in the public service of some other territory.

(2) The Government of Sarawak and the Government of Malaysia shall comply
with any reasonable request that may at any time be made by Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom for the release of such an officer for transfer or pro-
motion in pursuance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that
may be necessary to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released, such an officer shall be required to make arrangements
for the repayment of any compensation or instalments of compensation (but not of
any interest paid on outstanding instalments) he may be required to repay in accord-
ance with the compensation and retiring benefits scheme under which the compen-
sation or instalments of compensation were paid to him, such arrangements to be
to the satisfaction of the Government to which the repayment is to be made.

No. 7546



1965 Nations Unies - Recueil des Tr2itds 209

4) Si la personne A qui la pension est payable est mineure, son tuteur ldgal
pourra exercer l'option pr6vue dans le pr6sent article.

Augmentation des pensions

6. Le Gouvernement malaisien s'engage, en ce qui concerne les dispositions qu'il
pourra prendre ult6rieurement pour augmenter les pensions payables . toute classe
ou cat6gorie d'ayants droit, ce que les fonctionnaires, leurs veuves ou leurs enfants
ne fassent 1'objet d'aucune discrimination.

Option

7. Dans la mesure oii le choix de la loi, des r~glements et des instructions admi-
nistratives applicables k Foctroi d'une pension, ou . tout autre 616ment du statut d'un
fonctionnaire, sera laissd k la personne A laquelle ou pour le compte de laquelle la
pension est ou doit 6tre accord~e, ou au fonctionnaire int~ress6, la loi, les r~glements
et les instructions administratives' pour lesqiiels cette personne ou ce fonctionnaire
opteront, seront, aux fins du present Accord, r~put6s plus favorables k ses intr ts
que tous autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit fonctionnaire auraient
pu opter.

Fonctionnaires de 'administration civile d'outre-mer de Sa Majesti et du corps judiciaire
d'outre-mer de Sa Majest6

8. 1) Les fonctionnaires appartenant A l'administration civile d'outre-mer de Sa
Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent, pour le Gou-
vernement de Sa Majest:6 dans le Royaume-Uni, le droit d'6tre mutes ou promus A
un poste de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement du Sarawak et le Gouvernement malaisien donneront
suite I toute requete raisonnable par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni leur demanderait, A un moment quelconque, de lib~rer un tel fonc-
tionnaire en vue d'une mutation ou d'une promotion en vertu du paragraphe 1 du
present article, et feront le n~cessaire pour maintenir les droits h pension de l'intdress6
en cas de mutation ou de promotion.

3) Avant d'etre libr6, le fonctionnaire devra prendre des dispositions en vue
de rembourser les indemnit~s ou annuit~s d'indemnit~s (mais non les intdrets pergus
sur les annuit~s 6chues) qu'il pourra 6tre tenu de rembourser conform~ment au r~gime
d'indemnisation et de pensions de retraite en vertu duquel il a requ lesdites indemnit~s
ou lesdites annuit~s d'indemnitds ; les dispositions susmentionn~es devront 8tre accep-
tables pour le gouvernement aupr~s duquel le remboursement devra ftre effectud.
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Appeals against decisions affecting pension or compensation

9. Section 85 of the Malaysia Act, which provides for appeals by officers against
decisions of disciplinary authorities affecting pension or compensation, shall not be
repealed or amended to the prejudice of the interest of any officer.

Citation and commencement

10. This agreement may be cited as the Public Officers (Sarawak) Agreement; 1964,
and shall come into operation on the date of signature.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur this 9th day of July 1964.

Signed on behalf of the Government of Malaysia:

TUN ABDUL RAZAK

Signed on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom:

HEAD
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Recours contre des decisions affectant les pensions ou les indemnitgs

9. L'article 85 de ]a loi malaisienne, qui pr6voit qu'un fonctionnaire peut former un
recours contre toute ddcision des autorit~s disciplinaires affectant les indemnit~s ou
pensions, ne sera abrog6 ou modifi6 au d6triment d'aucun fonctionnaire.

Titre et entree en vigueur

10. Le present Accord pourra tre cit6 sous le titre (( Accord de 1964 relatif aux
fonctionnaires (Sarawak) ) et entrera en vigueur A la date de la signature.

FAIT en double exemplaire A. Kuala-Lumpur le 9 juillet 1964.

Pour le Gouvernement malaisien

TUN ABDUL RAZAK

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni:

HEAD

N- 7546
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No. 7547. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT 1 BETWEEN HER
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA IN RESPECT OF
SINGAPORE. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 9 JULY
1964

The Government of Malaysia of the one part, having obtained the consent of
the Government of Singapore to their entering into this Agreement in so far as its
terms may affect the responsibilities or interests of the Government of Singapore,
and Her Majesty's Government in the United Kingdom, of the other part, havie
agreed, as follows:

Interpretation

1. (1) In this Agreement-

(a) "the appointed day" means Malaysia Day;

(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other
instruments that regulate the terms of service of an officer relating to his tenure of
office, disciplinary control, salary (including salary scales), pensionable allowances
and passages;.

(c) "officer" means an officer whose conditions of service before the appointed
day included an entitlement to free passages from Singapore to a country outside
Malaysia for the purpose of leave of absence upon the completion of a tour of duty
and who was before that day the substantive holder of a pensionable office in the
Public Service of Singapore, being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Singapore
by a Secretary of State ; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Singapore was approved by..a
Secretary of State ; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-
ments and Administrations to serve in the Public Service of Singapore; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii) of this sub-
paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or
Her Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a former Colonial

1 Came into force on 9 July 1964, upon signature, in accordance with section 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7547. ACCORD I RELATIF AUX FONCTIONNAIRES CON-
CLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT MA-
LAISIEN EN CE QUI CONCERNE SINGAPOUR. SIGNt A
KUALA-LUMPUR, LE 9 JUILLET 1964

Le Gouvernement malaisien d'une part - le Gouvernement de Singapour ayant
acdept d'adh6rer au present Accord dans la mesure oii les modalit6s de cet instru-
ment, pourront concerner ses responsabilit~s ou ses intdr~ts- et d'autre part I e
Gouvemement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni sont convenus de ce qui suit:

Difinitions

1. 1) Aux fins du present Accord:

a). L'expression la ( date de r~f~rence , d~signe le Jour de l'Inddpendance de la
Malaisie;

b) Le terme e(statut )) d~signe les lois, dispositions, r~glements, ordonnances et
autres textes r~gissant les conditions de service d'un fonctionnaire en ce qui concerne
la s~curit6 de l'emploi, la discipline, la r6mun6ration (y compris les bar~mes des
traitements), les 6moluments pris en compte pour la pension et les frais de voyage

F'occasion du congd dans les foyers ;
• c) Le terme (fonctionnaire )) dsigne un fonctionnaire dont le statut lui donnerait

droit, avant la date de r6frence, au voyage gratuit au d6part de Singapour lorsqu'il
prenait un congo A l'expiration de sa p6riode d'affectation et qui dtait titulaire, avant
cette date, d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique de Singapour,
s'il s'agit d'une personne:

i) Qui a W ddsign6e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans la foncti on
. publique de Singapour par un Secrdtaire d'Rtat ; ou

ii) Dont la nomination A un poste dans la fonction publique de Singapour a W
approuv6e par un Secr6taire d'Rtat ; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et adminis-
tratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste ; ou

iv) Qui, sans tre vis6e aux alin6as i, ii ou iii du pr6 sent paragraphe fait ou a fait
partie des cadres de l'administration civile d'outre- mer de Sa Majest6 ou du corps
judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6, ou a fait part ie d'un ancien Colonial Unified

Entrd en vigueur le 9 juillet 1964, d~s la signature, conform6ment h l'article 9.
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Unified Service, or is or was a designated officer for the purposes of the Overseas
Service (Singapore) Agreement 1961.

(d) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest thereon,
retiring allowance or other like benefit payable by the Government of Malaysia or
by the Government of Singapore to or in respect of any officer or to the widow or
child of any officer or their legal personal representatives, including any increase of
pension, and any contributions repayable and interest payable to any officer under
any law providing for payment of pensions to widows and children of officers.

(2) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving in
that office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in the office for a specified term under a
contract.

Conditions of Service

2. The conditions of service applicable to an officer who continues to be a substantive
holder of a pensionable office in the Public Service of Singapore on or after the
appointed day and to an officer who before the appointed day was the substantive
holder of a pensionable office in the Public Service of Singapore and on or after the
appointed day transfers or is seconded to the Public Service of, Malaysia shall not
be less favourable than those which were applicable to him immediately before the
appointed day.

Retirement and Pensions

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any officer
who continues to be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service
of Singapore on or after the appointed day and of an officer who before the appointed
day was the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of Singa-
pore and on or after the appointed day transfers or is seconded to the Public Service
of Malaysia or of the widow, children, dependants or personal representatives of such
an officer shall be as provided for in the laws, regulations and administrative directions
in force immediately before the appointed day or by such other laws, regulations and
administrative directions made thereafter as are not less favourable ; and pensions
shall be granted and paid to such officers and other persons accordingly.

Preservation of Pensions

4. The pension of any officer who has ceased to be the substantive holder of a
pensionable office-in the Public Service of Singapore before the appointed day, or
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Service ou encore est ou a dt6 ddsign~e comme fonctionnaire aux fins de l'Accord
de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Singapour) [Overseas Service (Singapore)
Agreement 1961] ;

d) Le terme ((pension)) ddsigne toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6, avec leurs int~r~ts, toute retraite ou autre prestation de
ce type que le Gouvernement malaisien ou le Gouvernement de Singapour doit verser
'. un fonctionnaire ou pour son compte, ou A la veuve ou aux enfants d'un fonction-
naire ou A leurs repr~sentants l~gaux, ainsi que toute retenue remboursable (int~rfts
compris) A un fonctionnaire, en vertu d'une loi pr~voyant le paiement de pensions
aux veuves et enfants de fonctionnaires.

2) Le terme (( titulaire ) d'un poste s'entend 6galement de la personne qui occupe
ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas h la personne qui, sans avoir
la qualitd de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de dur~e d~termine.

Statut

2. Le statut des fonctionnaires qui, A la date de r~fdrence ou apr~s cette date,
restent titulaires d'un poste ouvrant droit . pension dans la fonction publique de
Singapour et des fonctionnaires qui 6taient, avant la date de r~f~rence, titulaires
d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique de Singapour et qui, A la
date de r6fdrence ou apr~s cette date, ont 6td mut~s ou dtach~s dans la fonction
publique du Gouvernement malaisien, ne devra pas 6tre moins favorable que celui
dont ils auront b~n~fici6 jusqu'A cette date.

Retraite et pensions

3. Les droits I la retraite des fonctionnaires qui resteront titulaires d'un poste
ouvrant droit A. pension dans la fonction publique de Singapour A. la date de rdf~rence
ou apr~s cette date, leurs droits i pension, et ceux des fonctionnaires qui 6taient,
avant la date de r~f~rence, titulaires d'un poste ouvrant droit h pension dans la
fonction publique de Singapour et qui, h la date de r~f~rence ou apr~s cette date, ont
6td mutds ou dtach~s dans la fonction publique du Gouvernement malaisien, ainsi
que ceux de leur veuve, de leurs enfants, des personnes A leur charge et de leurs
repr6sentants l6gaux seront r6gis par les lois, r6glements et instructions administra-
tives en vigueur jusqu'h la date de r~f~rence ou par tels autres lois, r~glements et
instructions administratives non moins favorables qui pourront 6tre adopt~s par la
suite ; les pensions seront accord~es et versdes en consequence aux fonctionnaires et
aux personnes en question.

Maintien des pensions

4. Les pensions des fonctionnaires qui auront cess6, avant la date de r6f~rence, d'6tre
titulaires de postes ouvrant droit a pension dans la fonction publique de Singapour
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of the widow, children, dependants or personal representatives of any such officer
shall be granted and paid, or if granted before that date shall continue to be paid, in
accordance with the laws, regulations and administrative directions governing those
pensions immediately before the appointed day or in accordance with such other
laws, regulations and administrative directions made thereafter that are not less
favourable.

Payment of Pensions

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be paid
either in Malaysia or in the country in which he is residing or in any other country
to which he had an entitlement to a free passage for the purpose of leave of absence
upon the completion of a tour of duty as may from time to time be requested by him
in writing.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the
person's election on the first day of any subsequent month after the date on
which the notice is received by the Permanent Secretary to the Treasury.

(3) Pensions payable outside Malaysia after the day on which this Agreement
comes into operation shall be paid in the currency of the country in which payment
is to be made, and the amount of the payment shall be such as would produce, at the
official rate of exchange prevailing at the date of the payment, the amount in sterling
of the pension calculated at the rate of two shillings and four pence to one Malayan
dollar notwithstanding any variation in that rate;

Provided that, if there is a general revision of salaries consequent upon the
revaluation of the currency in use in Malaysia as a result of which the pensionable
emoluments of an officer may be increased, that officer may be required to agree
that any pension that may be granted to him shall be calculated at the rate of ex-
change prevailing at the date of the revision of salaries before he is granted the benefit
of the increase of pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her lawful
guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

Increase of Pensions

6. The Goverment of Malaysia undertakes that, in any future schemes to increase
pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be no differen-
tiation between officers or the widows or children of officers and other pensioners.
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et celles des veuves, enfants, personnes charge ou repr~sentants l~gaux de ces
fonctionnaires seront accord~es et vers~es - ou, si elles ont dtd accord~es avant cette
date, continueront d'6tre vers~es - conform6ment aux lois, r glements et instruc-
lions administratives applicables A ces pensions jusqu'I la date de r~f6rence ou con-
formment 5. tels autres lois, r~glements ou instructions administratives non moins
favorables qui pourront 6tre adopt~s par la suite.

Paiement des pensions

5. 1) La pension sera payde, au choix de son titulaire, soit en Malaisie, soit dans le
pays oil il reside, soit encore dans tout autre pays pour lequel il avait droit au voyage
gratuit lorsqu'il prenait cong6 . l'expiration d'une priode d'affectation ; l'intdress6
pourra exercer son option de temps A autre, par 6crit.

2) L'option exercde en application du paragraphe 1 du prdsent article
a) Pourra 6tre r~voqude A tout moment et remplacde par une nouvelle option
b) Devra 6tre exercde ou r~voqude par une notification 6crite ;
c) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au choix

de l'int~ress6, le premier jour de tout mois postdrieur A la date A laquelle la
notification sera reque par le Secrdtaire permanent au Trsor.

3) Les pensions payables en dehors de la Malaisie apr~s la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord seront payees dans la monnaie du pays oil le paiement
sera effectud; le montant devra reprdsenter l'quivalent, au taux de change officiel
en vigueur la date du paiement, du montant en livres sterling calculd au taux de
2 shillings 4 pence pour I dollar malaisien, nonobstant toute variation de ce taux.

Si, toutefois, par suite d'une r6valuation de la monnaie de la Malaisie, une
revision gdndrale des traitements entraine pour un fonctionnaire une augmentation
des 6moluments ouvrant droit i pension, l'int~ressd pourra 8tre tenu, avant de
bdndficier de cette augmentation, d'accepter que toute pension qui lui sera vers~e
soit calcul6e au taux de change en vigueur h la date de la revision des traitements.

4) Si la personne k qui la pension est payable est mineure, son tuteur 16gal
pourra exercer l'option prdvue dans le present article.

Augmentation des pensions

6. Le Gouvernement malaisien s'engage, en ce qui concerne les dispositions qu'il
pourra prendre utdrieurement pour augmenter les pensions payables A toute classe
ou cat~gorie d'ayants droit, A ce que les fonctionnaires, leurs veuves ou leurs enfants
ne fassent l'objet d'aucune discrimination.
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Options

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the laws, regulations or adminis-
trative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions of service
depend on the option of the person to or in respect of whom the pension is granted
or is to be granted, or of the officer to whom the conditions of service apply, the laws,
regulations or administrative directions for which such person or officer opts shall be
taken to be more favourable to him than any other law, regulation or administrative
direction for which he might have opted.

Officers in H. M. 0. C. S. and H. M. 0. J.

8. (1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service or of Her
Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration by Her
Majesty's. Government in the United Kingdom for transfer or promotion to employ-
ment in the Public Service of some other territory.

(2) The Government of Singapore and the Government of Malaysia shall comply
with any reasonable request that may at any time be made by Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom for the release of such an officer for transfer or promotion
in pursuance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that may be
necessary to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released, such an officer shall be required to make arrangements
for the repayment of any compensation or instalments of compensation he may be
required to repay in accordance with the compensation and retiring benefits scheme
under which the compensation or instalments of compensation were paid to him,
such arrangements to be to the satisfaction of the Government to which the repayment
is to be made.

Citation and commencement

9. This Agreement may be cited as the Public Officers (Singapore) Agreement,
1964, and shall come into operation on the date of signature.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur this 9th day of July 1964.

Signed on behalf of the Government of Malaysia:

TUN ABDUL RAZAK

Signed on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom:

HEAD
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7. Dans la mesure oii le choix de la loi, des r~glements et des instructions administra-
tives applicables h l'octroi d'une pension ou A tout autre 6lment du statut d'un
fonctionnaire sera laiss6 h la personne A laquelle ou pour le compte de laquelle la
pension est ou doit 8tre accorde, ou au fonctionnaire int~ress6, la loi, les r~glements
et les instructions administratives pour lesquels cette personne ou ce fonctionnaire
opteront seront, aux fins du present Accord, rdput~s plus favorables A ses int&r ts
que tous autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit fonctionnaire auraient
pu opter.

Fonctionnaires de 'A dministration civile d'outre-mer de Sa Majestj el du corps judiciaire
d'outre-mer de Sa Majestj

8. 1) Les fonctionnaires appartenant a l'administration civile d'outre-mer de Sa
Majestd ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent, pour le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le droit d'tre mutds ou promus a un poste
de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement de Singapour et le Gouvernement malaisien donneront
suite A toute requ~te raisonnable par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni leur demanderait, a un moment quelconque, de lib6rer un tel fonc-
tionnaire en vue d'une mutation ou d'une promotion en vertu du paragraphe 1 du
pr~sent article, et feront le n~cessaire pour maintenir les droits a pension de l'intdress6
en cas de mutation ou de promotion.

3) Avant d'&re libdr6, le fonctionnaire devra prendre des dispositions en vue
de rembourser les indemnit~s ou annuit~s d'indemnit~s qu'il pourra 6tre tenu de
rembourser conformment au r~gime d'indemnisation et de pensions de retraite en
vertu duquel il a re~u lesdites indemnit~s ou lesdites annuit~s d'indemnit~s; les
dispositions susmentionn~es devront 8tre acceptables pour le Gouvernement aupr~s
duquel le remboursement devra 8tre effectu6.

Titre et entree en vigueur

9. Le pr6sent Accord pourra 6tre cit6 sous le titre c Accord de 1964 relatif aux fonc-
tionnaires (Singapour) ) et entrera en vigueur a la date de la signature.

FAIT en double exemplaire A Kuala-Lumpur le 9 juillet 1964.

Pour le Gouvernement malaisien:

TUN ABDUL RAZAK

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni:

HEAD
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALAWI

Public Officers' (Nyasaland) Supplementary
1964. Signed at Zomba, on 7 August 1964,
don, on 28 August 1964

Agreement
and at Lon-

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 January 1965.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALAWI

Accord supplementaire de 1964 relatif aux fonctionnaires
(Nyassaland). Sign 'a Zomba, le 7 aofit 1964, et a Lon-
dres, le 28 aofit 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par le.Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 jan-
vier 1965.
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No. 7548. PUBLIC OFFICERS' (NYASALAND) SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT 1964'BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF MALAWI. SIGNED. AT ZOMBA, ON 7 AUGUST 1964,
AND AT LONDON, ON 28 AUGUST 1964

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of
Malawi have agreed as follows:

C6nstfuctidn "wid interpretaton -

1. (1) This Agreement shall be read and construed as one with the Public Officers
(Nyasaland) Agreement 1964 2 (hereinafter called "the principal Agreement").

(2) In this Agreement "non-designated officer" means any officer (not being an
overseas officer) whose conditions of service before the appointed day included an
entitlement to free passages from Nyasaland for the purpose of leave of absence upon
the completion of a tour of duty and who was before that day the substantive holder
of a pensionable office in the Public Service of Nvasaland.

Application of Articles 3, 4, 51 -6 and 7 of Agreement of 1964

2. The provisions of Articles 3, 4, 5.an&.6 of. he principal Agreement and so much
of the provisions of Article 7 as relate thereto shall apply in relation to a non-desig-
nated officer and- his widow children, de 'endants, and personal representatives. as.
they apply in relation to. an overseas officer and his widow, children,, dependants and
personal representatives.

Citation and commencement

3j 'This Agreemeit may be- 6itea tihe Publi& Officers' (Nyasaland) Supplementfay
Agreement 1964 and shall come into operation on the date of signature. "

1 Came into force on 28 August 1964, upon signature, in accordance with section 3.
s For the text of this Agreement, see p. 226 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7548. ACCORD SUPPLIMENTAIRE DE 19641 RELATIF
AUX FONCTIONNAIRES (NYASSALAND) ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT MALAWIEN. SIGNt A ZOMBA, LE 7 AO1T 1964,
ET A LONDRES, LE 28 AOCT 1964

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
malawien sont convenus de ce qui suit :

Difinitions et interpretation

1. 1) Le pr6sent Accord sera considdr6 comme ne faisant qu'un avec l'Accord de 1964
relatif aux fonctionnaires (Nyassaland) 2 [dsign6 ci-apr~s sous le nom d'(c Accord
principal )].

2) Aux fins du pr6sent Accord, l'expression ,( fonctionnaire hors cadres ) s'entend
d'un fonctionnaire qui ne fait pas partie des cadres d'outre-mer mais dont le statut
lui donnait droit, avant la date de r6fdrence, au voyage gratuit, au d6part du Nyassa-
land lorsqu'il prenait un cong6 h l'expiration de la p6riode d'affectation et qui 6tait
titulaire, avant cette date, d'un poste donnant droit A pension dans la fonction
publique du Nyassaland.

Application des articles 3, 4, 5, 6 et 7 de l'Accord de 1964

2. Les dispositions des articles 3, 4, 5 et 6 de 'Accord principal et celles des dis-
positions de l'article 7 qui s'y rapportent seront applicables . tout fonctionnaire hors
cadres ainsi qu'h sa veuve, A ses enfants, aux personnes . sa charge et x leurs repr6-
sentants l6gaux de la m6me fa~on qu'elles sont applicables i un fonctionnaire des
cadres d'outre-mer, A sa veuve, A ses enfants, aux personnes A sa charge et i leurs
repr6sentants 16gaux.

Titre et entrie en vigueur

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre cit6 sous le titre ((Accord suppl6mentaire de 1964
relatif aux fonctionnaires (Nyassaland) ,, et entrera en vigueur A. la date de la signature.

1 Entr6 en vigueur le 28 aofit 1964, ds la signature, conformdment h Particle 3.
2 Pour le texte de cet Accord, voir p. 227 de ce volume.
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DONE in duplicate at Zomba this seventh day of August, 1964 on behalf of the
Government of Malawi and in London on the twenty-eighth day of August. 1964 on
behalf of Her Majesty's Government in the United Kingdom.

Signed on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom:

Duncan SANDYS

Signed on behalf of the Government of Malawi:

H. Kamuzu BANDA

Prime Minister

PUBLIC OFFICERS AGREEMENT BETWEEN HER MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
NYASALAND

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of
Nyasaland have agreed as follows :

Interpretation

1. (1) In this Agreement:

(a) "the appointed day" means the first day of November, 1963;

(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other
instruments that regulate the terms of service of an overseas officer relating to his
tenure of office, disciplinary control, salary (including salary scales), pensionable
allowances and passages;

(c) "overseas officer" means an officer whose conditions of service before the
appointed day included an entitlement to free passages from Nyasaland for the pur-
pose of leave of absence upon the completion of a tour of duty and who was before
that day the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of
Nyasaland, being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Nyasaland
by a Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Nyasaland was approved by a
Secretary of State ; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-
ments and Administrations to serve in the Public Service of Nyasaland; or
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FAIT en double exemplaire A Zomba, le 7 aofit 1964, pour le Gouvemement
malawien, et A. Londres, le 28 aoft 1964, pour le Gouvernement de Sa Majestd dans
le Royaume-Uni.

Pour le Gouvernement de Sa Majestd
dans le Royaume-Uni:

Duncan SANDYS

Pour le Gouvernement malawien:

H. Kamuzu BANDA
Premier Ministre

ACCORD RELATIF AUX FONCTIONNAIRES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DU NYASSALAND

Le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni et le Gouvernement du
Nyassaland sont convenus de ce qui suit:

Difinitions

1. 1) Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression la ((date de r6f~rence , d~signe le ter novembre 1963;

b) Le terme ((statut ddsigne les lois, dispositions, r~glements, ordonnances et
autres textes r~gissant les conditions de service d'un fonctionnaire d'outre-mer en
ce qui concerne la s~curit6 de l'emploi, la discipline, la rdmun6ration (y compris les
bar~mes des traitements), les 6moluments pris en compte pour la pension et les frais
de voyage a l'occasion du cong6 dans les foyers;

c) L'expression c fonctionnaire des cadres d'outre-mer ) d~signe un fonctionnaire
dont le statut lui donnait droit, avant la date de r~f~rence, au voyage gratuit au
d6part du Nyassaland lorsqu'il prenait un cong6 a l'expiration de sa p6riode d'affecta-
tion et qui 6tait titulaire, avant cette date, d'un poste ouvrant droit a pension dans
la fonction publique du Nyassaland, s'il s'agit d'une personne :

i) Qui a t6 dsign6e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction
publique du Nyassaland par un Secr~taire d'Rtat ; ou

ii) Dont la nomination a un poste dans la fonction publique du Nyassaland a W
approuv~e par un Secr~taire d'iRtat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et adminis-
tratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste ; ou
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(iv) who -(although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii) of this sub-
paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or
Her Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a former Colonial
Unified Service, or is or was a designated officer for the purposes of the Overseas
Service (Nyasaland) Agreement, 1961;

(d) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest thereon,
retiring allowance or other like benefit payable by the Government of Nyasaland
to or in respect of any overseas officer or to the widow or child of any overseas officer
or their legal personal representatives, including any increase of pension, and any
contributions repayable and interest payable to any officer under any law providing
for payment of pensions to widows and children of officers.

(2) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving in
that office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in the office for a specified term under a
contract.

Conditions of Service

2. The conditions of service applicable to an overseas officer who continues to. be
the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of Nyasaland on
or after the appointed day shall not be less favourable than those which were appli-
cable to him immediately before the appointed day.

Retirement and pensions

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any overseas
officer who continues to be the substantive holder of a pensionable office in the
Public Service of Nyasaland on or after the appointed day or of his widow, children,
dependants or personal representatives shall be as provided for in the laws, regulations
and administrative directions in force immediately before the appointed day or in
such other laws, regulations and administrative directions made thereafter as are
not less favourable ; and pensions shall be granted and paid to such officers and other
persons accordingly.

Preservation of pensions

4. The pension of any overseas officer who has ceased to be the substantive holder
of a pensionable office in the Public Service of Nyasaland before the appointed day,
or of the widow, children, dependants or personal representatives of any such officer,
shall be granted and paid, or if granted before that date shall continue to be paid, in
accordance with the laws, regulations and administrative directions governing those
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iv) .Qui, sans 6tre visde aux alindas i,ii ou iii du present paragraphe fait ou a fait partie
des ,cadres. de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6 ou du corps
judiciaire d'outre-mer de Sa Majestd, ou a fait partie d'un ancien Colonial Unified
Service ou encore est ou a W ddsignde comme fonctionnaire aux fins de l'Accord
de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Nyassaland) [Overseas Service (Nyasaland)
Agreement 1961];

d) Le terme ((pension)) ddsigne toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6, avec leurs int6r~ts, toute retraite ou autre prestation de
ce type que le Gouvernement du Nyassaland doit verser a un fonctionnaire d'outre-
mer ou pour son compte, ou a la veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire d'outre-mer
ou a leurs reprdsentants lgaux, ainsi que toute retenue remboursable (intdr~ts
compris) A un fonctionnaire en vertu d'une loi prdvoyant le paiement de pensions
aux veuves et enfants de fonctionnaires.

2) Le terme (tituaire d'un poste s'entend 6galement de la personne qui occupe
ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas A la personne qui, sans avoir
la.,qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de durde ddterminde.

Statut

2. Le statut des fonctionnaires des cadres d'outre-mer qui, a la date de rdfdrence
ou apr~s cette date, restent titulaires d'un poste ouvrant droit a pension dans la
fonction publique du Nyassaland ne devra pas Wtre moins favorable que celui dont
ils auront bdndfici6 jusqu'a cette date.

Retraite et pensions

3. Les droits A la retraite des fonctionnaires des cadres d'outre-mer qui resteront
titulaires d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Nyassaland
a la date de rdfdrence ou apr~s cette date, leurs droits ;k pension, ainsi que ceux de
leur veuve, de leurs enfants, des personnes A leur charge et de leurs repr~sentants
ldgaux seront r~gis par les lois, les r~glements et instructions administratives en
vigueur jusqu'A la date de rdfdrence ou par tels autres lois, r~glements et instructions
administratives non moins favorables qui pourront tre adoptds par la suite; les
pensions seront accorddes et versdes en consdquence aux fonctionnaires et aux per-
sonnes en question.

Maintien des pensions

4. Les pensions des fonctionnaires des cadres d'outre-mer qui auront cessd, avant la
date de rdfdrence, d'6tre titulaires de postes ouvrant droit A pension dans la fonction
publique du Nyassaland et celles des veuves, enfants, personnes A charge ou repr~sen-
tants lgaux de ces fonctionnaires seront accord6es et versdes - ou, si elles ont 6t6
accord6es avant cette date, continueront d'ftre vers6es - conform6ment aux lois,
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pensions immediately before the appointed day or in accordance with such other
laws, regulations and administrative directions made thereafter that are not less
favourable.

Payment of pensions

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be paid
either in Nyasaland or in the country in which he is residing or in any other country
to which he had an entitlement to a free passage for the purpose of leave of absence
upon the completion of a tour of duty as may from time to time be requested by
him in writing.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article -

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the
person's election on the first day of any subsequent month after the date on
which the notice is received by the Government of Nyasaland.

(3) Pensions payable outside Nyasaland after the appointed day shall be paid
in the currency of the country in which payment is to be made, and the amount of
the payment shall be such as would produce, at the official rate of exchange prevailing
at the date of the payment, the amount in sterling of the pension calculated as at the
official rate of exchange prevailing on the appointed day:

Provided that, if there is a general revision of salaries consequent upon the
revaluation of the currency in use in Nyasaland as a result of which the pensionable
emoluments of an overseas officer may be increased, the Government of Nyasaland
may require that officer to agree that any pension that may be granted to him shall
be calculated at the rate of exchange prevailing at the date of the revision of salaries
before granting him the benefit of the increase of pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her lawful
guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

Increase of pensions

6. The Government of Nyasaland undertakes that, in any future schemes to increase
pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be no discrimi-
nation against overseas officers or the widows or children of such officers.

Options

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations or adminis-
trative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions of service
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rglements et instructions administratives applicables IL ces pensions jusqu'A la date
de r~fdrence ou conform~ment A tels autres lois, r~glements ou instructions admini-
stratives non moths favorables qui pourront 6tre adopt6s par la suite.

Paiement des pensions

5. 1) La pension sera payee, au choix de son titulaire, soit au Nyassaland, soit dans
le pays oii il rdside, soit encore dans tout autre pays pour lequel il avait droit au
voyage gratuit lorsqu'il prenait un cong6 h l'expiration d'une p~riode d'affectation;
l'int~ress6 pourra exercer son option de temps A autre, par 6crit.

2) L'option exercde en application du paragraphe 1 du present article:

a) Pourra 6tre rdvoqude A tout moment et remplac6e par une nouvelle option;

b) Devra 6tre exerc~e ou rdvoqu~e par une notification 6crite ;

c) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au choix
de l'int~ress6, le premier jour de tout mois post~rieur A la date A laquelle la
notification sera revue par le Gouvernement du Nyassaland.

3) Les pensions payables en dehors du Nyassaland, apr~s la date de r6f~rence,
seront payees dans la monnaie du pays ofi le paiement sera effectu6; le montant
devra repr6senter '6quivalent, au taux de change officiel en vigueur k la date du
paiement, du montant en livres sterling calcul6 au taux de change officiel en vigueur
L la date de r~fdrence.

Si toutefois, par suite d'une r6valuation de la monnaie du Nyassaland, une
revision g~ndrale des traitements entraine pour un fonctionnaire des cadres d'outre-
mer une augmentation des dmoluments ouvrant droit A pension, le Gouvernement
du Nyassaland pourra exiger de l'int~ress6, avant de le faire b6ndficier de cette
augmentation, qu'il accepte que toute pension qui lui sera vers6e soit calcul~e au
taux de change en vigueur k la date de la revision des traitements.

4) Si la personne Ak qui la pension est payable est mineure, son tuteur 16gal pourra
exercer l'option pr~vue dans le present article.

Augmentation des pensions

6. Le Gouvernement du Nyassaland s'engage, en ce qui concerne les dispositions qu'il
pourra prendre ult~rieurement pour augmenter les pensions payables A toute classe
ou cat~gorie d'ayants droit, A. ce que les fonctionnaires des cadres d'outre-mer, leurs
veuves ou leurs enfants ne fassent l'objet d'aucune discrimination.

Options

7. Dans la mesure ofi le choix de la loi, des r6glements et des instructions administra-
tives applicables Ak l'octroi d'une pension ou A tout autre 6l6ment du statut d'un
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depends. on the option of the person to or in respect of whom the pension is granted
or is to.be granted, or of the overseas officer to whom the conditions of service apply,
the law, regulations or administrative directions for which such person or officer opts
shall be taken to be more favourable to him than any other law, regulation or adminis-
trative direction for which he might have opted.

Officers in Her Majesty's Overseas Civil Service
and Her Majesty's Overseas Judiciary

8. (1) Overseas officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service
or of Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration
by Her Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or promotion to
employ in the Public Service of some other territory.

(2) The Government of Nyasaland shall comply with any reasonable request
that may at any time be made by Her Majesty's Government in the United Kingdom
for the release of an overseas officer for transfer or promotion in pursuance of para-
graph (1) of this Article and shall take any action that may be necessary to preserve
his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released, an overseas officer shall be required to make arrange-
ments satisfactory to the Government of Nyasaland for the repayment to that

Government of any compensation or instalments of compensation he may be required
to make under the scheme of retirement benefits for members of Her Majesty's
Overseas Civil Service and for officers designated under the Overseas Service (Nyasa-
land) Agreement, 1961.

Appeals Board

9. Section 13A of the Nyasaland Constitution Order in Council, 1963, and any
enactement replacing the same, relating to benefits, to which section 92 of the
Constitution of Nyasaland or any section replacing the same, applies, that may be
granted or that may have been granted to or in respect of any overseas officer, shall
not be revoked or amended to the prejudice or interests of any such officer.

Citation and commencement

10. This Agreement may be cited as the Public Officers (Nyasaland) Agreement,
1964, and shall come into operation on the date of signature.

No. 7548
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fonctionpaire des cadres d'outre-mer, sera laissd A la personne a laquelle ou -pour le
compte de laquelle la pension est ou doit 8tre accord~e, ou au fonctionnaire.intress6,
la lo ' ijes r~glements et les instructions administratives pour lesquels cette personne
ou ce fonctionnaire opteront seront, aux fins du present Accord,: r6put6s .plusfavo-
rables a ses int~r~ts que tous autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit
fonctionnaire auraient pu opter.

Fonctionnaires de l'administration civile d'ouire-mer de Sa Majesti et du corps judiciaire
d'outre~mer de Sa Majesti

8. .--1).,Les . fonction.naires appartenant A l'administration civile d'outre-mer de Sa
Majestd ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majestd conservent, pour le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le droit d'6tre mut~s ou promus a un
poste de la fonction publiqUe d'uh autre territoire.

2) Le Gouvernement du Nyassaland donnera suite a toute requte raisonnable
par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni lui demanderait,
A un moment quelconque, de lib~rer un fonctionnaire des cadres d'outre-mer en vue
d'une mutation ou d'une promotion en vertu du paragraphe I du present article, et
fera le n~cessaire pour maintenir les droits h pension de l'int~ress6 en cas de mutation
ou de promotion.

3) Avant d'tre lib~r6, un fonctionnaire des cadres d'outre-mer devra prendre
des dispositions acceptables pour le Gouvernement du Nyassaland en vue de rem-
bourser a ce Gouvernement les indemnit6s ou annuit~s d'indemnit~s qu'il pourra 6tre
tenu de rembourser en vertu du r~gime de prestations de retraite pour les fonction-
naires de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6 et pour les fonctionnaires
vis6s dans l'Accord de 1961 relatif an Service d'outre-mer (Nyassaland) [Overseas
Service (Nyasaland) Agreement, 1961].

Commission de'iecours

,9. L'article 13A de l'ordre en conseil de 1963 relatif a la Constitution du Nyassaland
[Nyasaland Constitution Order in Council, 1963], ainsi que tout texte ldgislatif le
-rempla~ant, concernant les prestations vis~es A l'article 92 de la Constitution de
Nyassaland ou a tout autre article le remplagant et qui seront ou auront 6t accord~es
a un fonctionnaire des cadres d'outre-mer ou pour son compte, ne sera abrog6 ou
modifi6 au d~triment d'aucun fonctionnaire.

Titre et entrie en vigueur

10. Le present Accord pourra 6tre cit6 sous le titre ((Accord de 1964 relatif aux fonc-
tionnaires (Nyassaland) ,, et entrera en vigneur A la date de la signature.
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DONE in duplicate at Zomba this seventh day of January, one thousand nine
hundred and sixty-four, on behalf of the Government of Nyasaland, and in London
on the twentieth day of February, one thousand nine hundred and sixty-four, on
behalf of Her Majesty's Government in the United Kingdom.

Signed on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom:

Duncan SANDYS

Signed on behalf of the Government of Nyasaland:

H. Kamuzu BANDA
Prime Minister
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FArr en double exemplaire A Zomba le 7 janvier 1964, pour le Gouvernement du
Nyassaland, et 6 Londres le 20 fdvrier 1964, pour le Gouvernement de Sa Majestd
dans le Royaume-Uni.

Pour le Gouvernement de Sa Majestd
dans le Royaume-Uni:

Duncan SANDYS

Pour le Gouvemement du Nyassaland:

H. Kamuzu BANDA
Premier Ministre
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No 7549. CONVENTION ADDITIONNELLE 1 A LA CONVEN-
TION D'EXTRADITION DU 26 OCTOBRE 19012 ET A LA
CONVENTION ADDITIONNELLE DU 20 JUIN 1935 3 EN-
TRE LA BELGIQUE ET LES ]TATS-UNIS D'AMP-RIQUE.
SIGN1RE A BRUXELLES, LE 14 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges et le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique,

D~sireux d'6Iargir la liste des crimes et d~lits pour lesquels l'extradition pent
tre accord~e en vertu de la Convention conclue entre les deux pays, le 26 octobre

190 12 et de la Convention additionnelle conclue entre les deux pays, le 20 juin 1935 3,
en vue d'une meilleure administration de la justice et dans le but de prdvenir les
ddlits dans leurs territoires et juridictions respectifs,

Ont d6cid6 de conclure une nouvelle Convention additionnelle &. ces fins et ont
ddsignd comme pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires dtrang~res;

Le President des tltats-Unis d'Amdrique:

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II, Ambassadeur Extraordinaire
et Pl6nipotentiaire des ktats-Unis d'Am~rique A Bruxelles,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 rciproquement leurs pleins pouvoirs trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les mots (c comme auteurs ou complices D sont supprim6s A. l'article ler de
la Convention d'Extradition du 26 octobre 1901.

2. Le dernier paragraphe de l'article II de la Convention est remplacd par la
disposition suivante: c(Sont comprises dans les crimes et ddlits dnum~r6s ci-dessus,
la tentative et la complicitd, lorsqu'elles sont punies par les legislations des deux
pays.,)

1 Entree en vigueur le 25 ddcembre 1964, un mois apr s '&change des instruments de rati-
fication qui a eu lieu i Washington le 25 novembre 1964, conformiment aux dispositions de
Particle III.

2 De Martens, Nouveau Recueil glnital de Traitis, deuxigme sirie, tome XXX, p. 607]
3 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIV, p. 205.
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No. 7549. SUPPLEMENTARY CONVENTION' TO THE EX-
TRADITION CONVENTION OF OCTOBER 26, 1901,2 AND
THE SUPPLEMENTARY CONVENTION OF JUNE 20,
1935,3 BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT BRUSSELS, ON 14 NOVEM-
BER 1963

The Government of His Majesty the King of the Belgians and the Government
of the United States of America,

Being desirous of enlarging the list of crimes and offenses on account of which
extradition may be granted under the Convention concluded between the two coun-
tries on October 26, 1901,2 and the Supplementary Convention concluded between
the two countries on June 20, 1935,3 with a view to the better administration of
justice and the prevention of crimes in their respective territories and jurisdictions,

Have resolved to conclude a further Supplementary Convention for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs;

The President of the United States of America:

His Excellency Mr. Douglas MacArthur II, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States of America at Brussels,

Who, after having exhibited to each other their respective full powers, found to
be in due and proper form, have agreed as follows:

Article I

1. In Article I of the Extradition Convention of October 26, 1901, the words:'
"as principals or accessories" are deleted.

2. The last paragraph of Article II of the Convention is replaced by the following.
provision : "There are included in the crimes and offenses above enumerated both
the attempt to commit any of such crimes or offenses and participation as an accessory
thereto, when such attempt or participation is punishable by the laws of the two
countries."

1 Came into force on 25 December 1964, one month after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Washington on 25 November 1964, in accordance with the
provisions of article III.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 94, p. 610.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIV, p. 205.
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3. Le numdro 13 de l'article II de ladite Convention d'Extradition du 26 octo-
bre 1901 est compl~t6 par les mots suivants: (cainsi qu'enl~vement ou d~tention
d'une ou de plusieurs personnes afin de leur extorquer de l'argent ou d'en extorquer
;k leurs families, ou A toute autre fin illicite ,.

4. Les faits suivants sont ajout~s k la liste des crimes et d~lits mentionnds sous
les numdros 1 . 14 dans ledit article II de la Convention d'Extradition du 26 octo-
bre 1901 et A la liste des crimes et dlits mentionn~s sous les num6ros 15 et 16 dans
'article ler de la Convention additionnelle d'Extradition conclue entre les deux

pays, le 20 juin 1935, A savoir :
17. le parjure ou le faux t~moignage, lorsqu'il est puni par les lgislations

des deux pays;
18. le rapt ou la d~tention de femmes ou de jeunes flUes A des fins immorales;
19. la corruption de fonctionnaires publics ou de personnes charg~es d'un

service public;
20. l'exposition ou le ddlaissement d'enfants, l'abandon ou le non entretien

volontaires de mineurs, d'enfants ou d'autres personnes A charge du ddlinquant,
A condition que ce crime ou ce ddlit donne lieu A extradition d'apr~s les l6gis-
lations des deux pays;

21. les crimes ou ddlits relatifs au trafic illicite de stupdfiants.

Article II

La pr6sente Convention additionnelle sera considdr6e comme formant partie
intdgrante de ladite Convention d'Extradition du 26 octobre 1901 et il est convenu
que le paragraphe final de l'article II de ladite Convention, tel qu'il est concu dans
la prdsente Convention additionnelle, sera applicable dans des circonstances appro-
prides A tous les crimes et ddlits 6numdr~s dans ladite Convention du 26 octobre 1901,
aux crimes et ddlits dnumdr~s dans ladite Convention additionnelle du 20 juin 1935
et aux crimes et d ]its 6numdr6s dans la pr~sente Convention additionnelle.

Article III

La prdsente Convention additionnelle sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront 6changds A Washington le plus t6t possible.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et elle restera
en vigueur et cessera ses effets de la m~me mani~re que ladite Convention du 26 octo-
bre 1901.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention
additionnelle, 6tablie en langues fran~aise et anglaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bruxelles, en double exemplaire, le 14 novembre 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi des Belges: des P-tats-Unis d'Am~rique:

P.-H. SPAAK Douglas MACARTHUR II
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3. Paragraph 13 of Article II of the said Extradition Convention of October 26,
1901, is completed by the following words: "as well as the abduction or detention
of a person or persons in order to exact money from them or their families, or for
any other unlawful end."

4. The following acts are added to the list of crimes and offenses numbered
I to 14 in the said Article II of the Extradition Convention of October 26, 1901, and
to the list of crimes and offenses numbered 15 and 16 in the first Article of the Sup-
plementary Extradition Convention concluded between the two countries on June 20,
1935 ; that is to say:

17. perjury or the giving of false testimony when it is punishable by the
laws of the two countries;

18. abduction or detention of women or girls for immoral purposes;
19. bribery of public officials or persons charged with a public service;

20. exposure or abandonment of children, wilful desertion or wilful non-
support of minor or dependent children, or of other dependent persons, provided
that the crime or offense is extraditable under the laws of both countries;

21. crimes or offenses against the laws relating to the illicit traffic in
narcotic drugs.

Article II

The present Supplementary Convention shall be considered as an integral part
of the said Extradition Convention of October 26, 1901, and it is agreed that the final
paragraph of Article II of that Convention as set forth herein shall be applicable
under appropriate circumstances to all the crimes and offenses listed in the said
Convention of October 26, 1901, to the crimes and offenses listed in the said Supple-
mentary Convention of June 20, 1935, and to the crimes and offenses listed in the
present Supplementary Convention.

Article III

The present Supplementary Convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible.

It shall enter into force one month after the exchange of ratifications and it
shall continue in force and cease to have effect in the same manner as the said Conven-
tion of October 26, 1901.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Supplementary Convention in the English and French languages, and have hereunto
affixed their seals.

DONE at Brussels, in duplicate, this 14th day of November 1963.

For the Government of His Majesty For the Government
the King of the Belgians: of the United States of America:

P.-H. SPAAK Douglas MACARTHUR II
NO 7549
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NO 7550. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE SUR L'EXONRRATION D'IM-
POTS SUR LES VflHICULES A MOTEUR. BUDAPEST,
11 JANVIER 1964

LGATION ROYALE DES PAYS-BAS

Budapest, le 11 janvier 1964

Monsieur le Ministre,

Pour donner suite aux consultations antdrieures qui ont port6 sur l'exon~ration
d'imp6ts en faveur du transport routier de marchandises A l'aide de v~hicules routiers,
et par ordre du gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, j'ai l'honneur de
presenter A Votre Excellence les propositions suivantes :

1. Tout vhicule routier & moteur et toute remorque ou semi-remorque immatricul~s
en Hongrie et import~s temporairement aux Pays-Bas pour le transport de marchandises
sont exonr~s aux Pays-Bas de l'imp6t sur les v6hicules & moteur et des autres imp6ts qui
peuvent 6tre 6ventuellement pr~lev~s pour le s~jour aux Pays-Bas et pour 1'emploi des
routes sur le territoire des Pays-Bas, L condition que les prescriptions en vigueur aux
Pays-Bas relatives t l'admission temporaire, en franchise d'imp6ts et de droits, des vdhi-
cules susmentionn~s soient respect~es.

2. Tout v~hicule routier L moteur et toute remorque ou semi-remorque immatricul6s
aux Pays-Bas et import~s temporairement en Hongrie pour le transport de marchandises
sont exon6r~s en Hongrie de la taxe de transport et des autres imp6ts qui peuvent &tre
6ventuellement pr6lev~s pour le s6jour en Hongrie et pour l'emploi des routes sur le terri-
toire hongrois, condition que les prescriptions en vigueur en Hongrie relatives & l'ad-
mission temporaire, en franchise d'imp6ts et de droits, des vdhicules susmentionn6s soient
respect6es.

3. Le pr6sent accord entrera en vigueur le 1er janvier 1964 et sera valable pour une
p6riode d'un an. I1 sera par la suite consid6r6 comme prorog6 d'ann6e en ann6e, par tacite
reconduction, & moins qu'il ne soit d6nonc6 par Fun des deux gouvernements & l'aide
d'une notification 6crite adress6e & l'autre gouvernement, par la voie diplomatique, au
plus tard deux mois avant 1'expiration de la p6riode de validit6.

I Entrd en vigueur le 11 janvier 1964 par l'dchange desdites notes, avec effet rdtroactif &
partir du ler janvier 1964, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7550. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT', BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE EXEMPTION OF MOTOR VEHICLES
FROM TAXATION. BUDAPEST, 11 JANUARY 1964

ROYAL LEGATION OF THE NETHERLANDS

Budapest, 11 January 1964
Sir,

Further to the consultations already held concerning the exemption from taxation
of road vehicles engaged in road transport of goods, and on the instructions of the
Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands, I have the honour to
submit to you the following proposals:

1. Any road motor-vehicle and any trailer or semi-trailer registered in Hungary
and temporarily imported into the Netherlands for the transport of goods shall be ex-
empted in the Netherlands from the tax on motor-vehicles and from any other taxes
which may be imposed for the stay of such vehicles in the Netherlands and for the use
of roads in Netherlands territory, provided that the regulations in force in the Netherlands
for the temporary admission of the aforesaid vehicles without payment of taxes and
duties are observed.

2. Any road motor-vehicle and any trailer or semi-trailer registered in the Nether-
lands and imported temporarily into Hungary for the transport of goods shall be exempted
in Hungary from the transport tax and from any other taxes which may be imposed for
the stay of such vehicles in Hungary and for the use of roads in Hungarian territory,
provided that the regulations in force in Hungary for the temporary admission of the
aforesaid vehicles without payment of taxes and duties are observed.

3. This agreement shall enter into force on 1 January 1964 and shall be valid for one
year. It shall subsequently be deemed to be extended from year to year by tacit agree-
ment unless it is denounced by either Government by means of a written notification
addressed to the other Government through the diplomatic channel not later than two
months before the expiry of the period of validity.

1 Came into force on 11 January 1964 by exchange of the said notes, with retroactive effect
from 1 January 1964, in accordance with the provisions of paragraph 3.
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4. Pour ce qui concerne les Pays-Bas, cet accord ne vaut que sur le territoire euro-
p6en du Royaume.

Si le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Hongroise peut accepter les
dispositions qui prdcedent, j'ai l'honneur de proposer, par ordre de mon gouverne-
ment, que la pr6sente lettre et Votre rdponse affirmative soient consid~r~es, comme
constituant un accord entre nos deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de presenter & Votre Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) Hein WARNAAR

Charg6 d'Affaires a.i.

A Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires Rtrang~res
de la Rdpublique Populaire Hongroise

Budapest

II

MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGP-RES

DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Budapest, le 11 janvier 1964
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai Y'honneur d'accuser r6ception de Votre lettre suivante:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de Vous faire savoir que j'accepte les propositions contenues' dans
Votre lettre ci-dessus comme obligatoires pour le Gouvernement de la Rgpublique
Populaire Hongroise et je suis d'accord de considdrer cet 6change de lettres comme
constituant un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, de Vous pr6senter 1'assu-
rance de ma haute consideration.

(Sign6) Janos PP-TER
M. Hein Wamaar
Charg6 d'Affaires a.i.

de la Lgation Royale des Pays-Bas
Budapest
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4. As regards the Netherlands, this agreement shall apply only to the European
territory of the Kingdom.

If the Government of the Hungarian People's Republic is able to accept the
above provisions, I have the honour to propose, on the instructions of my Govern-
ment, that this letter and your affirmative reply should be regarded as constituting
an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Hein WARNAAR

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Hungarian People's Republic

Budapest

II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Budapest, 11 January 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that I accept the proposals set forth in your
letter quoted above as binding on the Government of the Hungarian People's Repub-
lic, and I agree that this exchange of letters shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Janos PtTER

Mr. Hein Warnaar
Chargd d'Affaires a.i.

of the Royal Legation of the Netherlands
Budapest
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No. 7551

BELGIUM
and

IRAN

Cultural Agreement. Signed at Brussels, on 14 May 1960

Official texts: French, Dutch and Persian.

Registered by Belgium on 13 January 1965.

BELGIQUE
et

IRAN

Accord culturel. Signe 'a Bruxelles, le 14 mai 1960

Textes officiels franpais, njerlandais et persan.

Enregistri par la Belgique le 13 janvier 1965.



zoo United Nations - Treat y Series 1965

* 2 .=

. .:--+ ,.G 4 ,:,1 1 . *,JL., .t,...... ,t l ,' , l+ " '.

~ L ~I~ L~ zk ,j~t.~u

11 .

* Jy ...r tz

~ ~J L~ JI L~

"*" L : " .. S;"

x ^ J.. L 1-1 a4  14-A..

P, Wigr

No. 7551



1Mc65 Nations Unies- Recueii des Traitds 251

A .&L..--.

C.AIJI~j * JL tAZi 1

LL OTL__,

4aLbIJ~. 6 Jl~ r L. 41,., a.. zi .. l. .' .,
4 11* U JI j W J6jsuI

Ls 1_ sJ .L ;j. iLb Lt-Ai, x;-o. -.j ~ ; ~ - JA L;
-. 1 1 J.. ;, I i I jx . ,, s .), T fi J I" , j j . .r 1j . & 5 x .1 . I

J" . a. ̂I l . .ci .t. , t

NO 7551



252 United Nations - Treaty Series 1965

r .A .....

• .., L,-tz C~) ., % .. ,.,,~-a Ii

. - t .. 16.1.. .%

No..7551,



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 253

No. 7551. PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN

L"U. "... I U Lo .. 4 U,j .

.mo-.1 ,j = = = == = I.= =- ,=. u

-. L %=, r. ,

4-* ,.bU-... .

SLL: U L A

T C-

,A--4 "1 J,..pA . C.L . L:,..lZ .).'.).- .~~ * L. - L3(

522- 18



254 United Nations - Treaty Series 1965

No 7551. ACCORD CULTUREL' ENTRE LA BELGIQUE ET
L'IRAN. SIGNIR A BRUXELLES, LE 14 MAI 1960

Sa Majest6 le Roi des Belges, d'une part, et Sa Majest6 Imp6riale le Chahinchah
de l'Iran, d'autre part,

Anim~s d'un 6gal ddsir de resserrer les liens d'amitiM existant entre les deux
pays par la cooperation et les 6changes dans le domaine culturel, et cela conform6-
ment aux principes 6nonc6s dans la Charte des Nations Unies et dans la Convention
cr~ant l'organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,

Ont d~cid6 de conclure un accord culturel et ont ddsign6 A cet effet comme pl~ni-
potentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur P. Wigny, Ministre des Affaires 6trang~res;

Sa Maj est6 Impriale :

Son Excellence Monsieur Abbas Aram, Ministre des Affaires 6trang6res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties Contractantes d6velopperont dans toute la mesure du possible les
relations entre les deux pays dans les domaines scientifiques, techniques, universi-
taire, scolaire, artistique et culturel, et favoriseront la compr6hension mutuelle de
leurs institutions et de leurs formes de vie sociale.

Article II

Les Parties Contractantes se prfteront une aide r6ciproque dans les initiatives
destindes A faire mieux connaitre, dans le territoire de chacune d'elles, la culture de
l'autre, grace aux moyens d'expansion culturelle tels que les suivants:

a) Livres, p6riodiques et autres publications;

b) Conf6rences et concerts;

1 Entrd "en vigueur le 19 novembre 1964, date de 1'&change des instruments de ratification
h Tdhdran, conform6ment aux dispositions de F'article XI.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 7551. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN BELGIE EN
IRAN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen ter enere, en Zijne Keizerlijke Majesteit
de Sjah-in-sjah van Iran, ter andere,

Bezield met dezelfde wens de bestaande vriendschapsbanden tussen beide landen
te verstevigen door samenwerking en uitwisselingen op cultureel gebied, en zulks
overeenkomstig de principes vervat in het Handvest der Verenigde Naties en in de
Overeenkomst tot oprichting van de organisatie der Verenigde Naties voor Onder-
wijs, Wetenschap en Cultuur,

Hebben besloten een cultureel akkoord te sluiten en hebben met dit doel tot
gevolmachtigden aangesteld:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer P. Wigny, Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Keizerlijke Majesteit :

Zijne Excellentie de Heer Abbas Aram, Minister van Buitenlandse Zaken;

Die, na wederzijdse overlegging van hun respectieve volmachten, welke in orde
bevonden zijn, overeengekomen zijn wat volgt:

Arlikel I

De Verdragsluitende Partijen zullen, in de grootst mogelijke mate, de betrek-
kingen tussen beide landen bevorderen op wetenschappelijk, technisch, universitair,
school-, artistiek en cultureel gebied en zullen het wederzijds begrip voor elkaars'
instellingen en elkaars maatschappelijk leven aanmoedigen.

Artikel II

De Verdragsluitende Partijen zulen elkaar wederzijdse hulp verlenen bij het
nemen van initiatieven, welke ertoe strekken, op het grondgebied. van elk hunner,
de cultuur van het andere land beter te leren kennen, dank zij volgende middelen,
van cultuurspreiding :

a) Boeken, tijdschriften en andere publikaties;

b) Voordrachten en concerten;
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c) Expositions d'art et autres expositions,;

d) Representations thdtrales;

e) Radiodiffusion, films, disques de phonographes et autres proc~ds m~caniques de
reproduction.

Article III

Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront l'envoi, d'un pays A
l'autre, de professeurs des divers ordres de l'enseignement, de chercheurs scientifiques,
d'dtudiants et stagiaires, d'artistes et de reprdsentants d'autres professions de carac-
tare culturel ou technique.

Article IV

Les Parties Contractantes dtudieront les conditions dans lesquelles pourra 8tre
reconnue l'6quivalence des examens subis - en vue de la collation des grades uni-
versitaires ou de l'admission . ceux-ci - dans le territoire de l'un des pays, avec les
6preuves qui y correspondent dans l'autre.

Article V

Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront la cooperation entre
les universit6s, les 6coles et instituts supdrieurs, les 6tablissements d'enseignement
technique, moyen, normal et artistique, les laboratoires scientifiques, les musdes et
biblioth~ques, les associations scientifiques et artistiques des deux pays.

Elles accorderont dans leurs pays respectifs toutes facilit6s possibles aux savants,
chercheurs et missions scientifiques de l'autre Partie Contractante, en vue de les
aider h effectuer leurs recherches scientifiques, notamment en leur donnant acc6s aux
biblioth~ques, archives, collections des mus~es et terrains de fouilles arch6ologiques
6ventuels.

Article VI

Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront, sur leurs territoires
respectifs, les visites et voyages d'information p6dagogique de membres du personnel
enseignant ou de fonctionnaires specialists en mati~re d'enseignement de l'autre
Partie.

Article VII

Les Parties Contractantes accueilleront favorablement la crdation d'instituts
culturels dans leurs territoires respectifs, sous rdserves des lois r~gissant la creation de
ces instituts dans le territoire intress6 et de la politique g~ndrale du Gouvernement
en question.

No. 7551
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c) Kunsttentoonstellingen en andere tentoonstellingen;

d) Toneelvoorstellingen ;

e) Radiouitzendingen, films, grammofoonplaten en andere mechanische reproductie-
middelen.

Artikel III

De Verdragsluitende Partijen zullen de uitwisseling bevorderen en aanmoedigen,
tussen het ene land en het andere, van leraars uit de verschillende onderwijstakken,
van wetenschappelijke navorsers, van studenten en stagiaires, van kunstenaars en
vertegenwoordigers van andere beroepen van culturele of technische aard.

Artikel IV

De Verdragsluitende Partijen zullen de voorwaarden bestuderen tot erkenning
van de gelijkwaardigheid der examens - met het oog op de toekenning van de
universitaire graden of de toelating tot deze laatste - afgelegd op het grondgebied
van ddn der landen, met de proeven die ermee overeenstemmen in het andere land.

Artikel V

De Verdragsluitende Partijen zullen de samenwerking tussen de universiteiten,
de scholen en inrichtingen voor hoger onderwijs, de inrichtingen voor technisch,
middelbaar, normaal- en kunstonderwijs, de wetenschappelijke laboratoria, de musea
en bibliotheken, de wetenschappelijke en artistieke verenigingen van beide landen,
bevoordelen en aanmoedigen.

In hun respectieve landen zullen zij alle mogelijke faciliteiten bieden aan de
geleerden, navorsers en wetenschappelijke zendingen van de andere Verdragsluitende
Partij, om hen te helpen bij hun wetenschappelijke navorsingen, onder meer door
hun toegang te verlenen tot bibliotheken, archieven, museumverzamelingen en even-
tueel, tot de terreinen waar oudheidkundige opgravingen worden gedaan.

Arlikel VI

De Verdragsluitende Partijen zuUen, op hun respectief grondgebied, steun en
aanmoediging verlenen aan de bezoeken en reizen, ingericht met het oog op de peda-
gogische voorlichting van leerkrachten en in onderwijszaken gespecialiseerde ambte-
naren van de andere Partij.

Artikel VII

De Verdragsluitende Partijen zullen de oprichting van culturele instituten op
hun respectieve territoria gunstig onthalen, onder voorbehoud van de wetten die de
oprichting van dergelijke instituten op het betrokken grondgebied regelen, en van
de algemene politiek door de betrokken Regering gevoerd.

NO 7551
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L'expression €( institut culturel ) s'entend de centres d'6ducation, de biblioth~ques,
d'institutions scientifiques de caract~re 6ducatif et d'institutions destindes 5. encou-
rager les arts, tels que mus~es, centres et soci6t~s artistiques et litt~raires.

Article VIII

Chacune des Parties Contractantes pourra crder des bourses d'6tudes et de
recherches, soit pour permettre h ses nationaux d'entreprendre ou de poursuivre, sur
le territoire de l'autre Partie, des 6tudes ou des recherches d'ordre scientifique,
artistique ou technique, soit pour permettre A des nationaux de l'autre Partie d'effec-
tuer de telles 6tudes ou recherches sur son propre territoire.

Chacune des Parties Contractantes pourra 6galement crder des bourses destinies
permettre a des nationaux de l'autre Partie, titulaires d'un dipl6me de l'enseigne-

ment sup6rieur ou technique, d'effectuer sur son territoire des stages en vue de par-
faire leur formation professionnelle, ainsi que des bourses permettant a ses propres
ressortissants, titulaires d'un dipl6me de 1'enseignement sup6rieur ou technique
d'effectuer pareils stages sur le territoire de l'autre Partie, moyennant l'accord des
autoritds int~resses.

Article IX

Les services comp~tents du Ministre des Affaires ]itrang~res et du Minist~re de
'tducation Nationale d'Iran proc6deront en collaboration avec le Reprsentant

diplomatique de la Belgique a Th~ran, A l'laboration d'un programme annuel
d'ex6cution du present Accord sur le territoire iranien.

Paralllement, les services compdtents du Minist~re des Affaires IRtrang~res et
du Minist~re de l'Instruction Publique de Belgique, en collaboration avec le Repr6-
sentant diplomatique de l'Iran h Bruxelles, proc~deront a l'laboration d'un pro-
gramme annuel d'ex6cution du prdsent Accord sur le territoire belge.

Article X

Chaque fois que la n~cessit6 s'en fera sentir, les Parties Contractantes se consul-
teront sur l'opportunit6 d'organiser, en Belgique ou en Iran, une r6union pldni~re
pour l'application du present Accord. Les Parties Contractantes d6signeront leurs
repr~sentants respectifs a ces rdunions pl6ni6res.

Article XI

Le prdsent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu a T6h~ran.

No. 7551
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Onder de uitdrukking ,,Cultureel Instituut" dient verstaan : opvoedingscentra,
bibliotheken, wetenschappelijke inrichtingen van opvoedende aard en inrichtingen
ter bevordering van de kunsten, zoals musea, centra en verenigingen voor kunst en
letterkunde.

Artikel VIII

Elke Verdragsluitende Partij zal studiebeurzen en navorsingsbeurzen kunnen
stichten, hetzij om haar Rijksinwoners in staat te stellen op het grondgebied van de
andere Partij studi~n of navorsingen van wetenschappelijke, artistieke of technische
aard te ondernemen of voort te zetten, hetzij om rijksinwoners van de andere Partij
toe te laten zulke studi~n of navorsingen te doen op haar eigen grondgebied.

Elke Verdragsluitende Partij zal tevens beurzen kunnen stichten, welke de
rijksinwoners van de andere Partij, die houder zijn van een diploma uitgereikt door
het hoger of technisch onderwijs, zullen toelaten op haar grondgebied stages te vol-
brengen met het oog op hun beroepsvolmaking; tevens zal zij beurzen kunnen
stichten welke haar eigen onderhorigen, die houder zijn van een diploma uitgereikt
door het hoger of het technisch onderwijs, zullen toelaten gelijkaardige stages te
volbrengen op het grondgebied van de andere Partij, mits akkoord van de betrokken
overheden.

Artikel IX

De bevoegde diensten van het Ministerie van Buitenlandse Zaken en van het
Ministerie van Nationale Opvoeding van Iran zullen, in samenwerking met de diplo-
matieke vertegenwoordiger van Belgi6 te Teheran, een jaarlijks programma uit-
werken ter uitvoering van onderhavig akkoord op het Iraans grondgebied;

Van hun kant zullen de bevoegde diensten van het Ministerie van Buitenlandse
Zaken en van het Ministerie van Openbaar Onderwijs van Belgi6, in samenwerking
met de diplomatieke vertegenwoordiger van Iran te Brussel, een jaarlijks programma
uitwerken ter uitvoering van onderhavig akkoord op het Belgisch grondgebied.

Artikel X

Telkens als het noodzakelijk blijkt zullen de Verdragsluitende Partijen elkaar
raadplegen, om vast te stellen of het wenselijk is een plenaire vergadering in Belgi6
of in Iran te beleggen voor de toepassing van onderhavig Akkoord. De Verdrag-
sluitende Partijen zullen hun respectieve vertegenwoordigers op deze plenaire ver-
gaderingen aanstellen.

Artikel XI

Onderhavig Akkoord zal bekrachtigd worden en zal in werking treden op de
dag van de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden die te Teheran zal plaats
hebben.

NO 7551
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Article XII

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans. L'une ou
l'autre des deux Parties Contractantes pourra y mettre fin en le d6non ant six mois
au minimum avant l'expiration de ladite p~riode. Sinon il restera en vigueur par ]a
suite jusqu'au moment ofi l'une des Parties Contractantes le d6noncera avec un
pravis de six mois.

EN FOI DE QUoI, les plnipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6
le prdsent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT 6 Bruxelles, le 14 mai 1960, en double original, en langue persane, nderlan-
daise et fran~aise ; en cas de contestation, le texte fran~ais fait foi.

Pour Sa Majest6
le Roi des Belges:

P. WIGNY

Pour Sa Majest6 Imp~riale
le Chahinchah d'Iran:

A. ARAi

No. 7551
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Artikel XII

Dit Akkoord blijft voor een periode van vijf jaar van kracht. Een van beide
Verdragsluitende Partijen zal er een einde aan kunnen maken, door het ten minste
zes maanden v66r het verstrijken van bovenbedoelde periode op te zeggen. Zo zulks
niet geschiedt blijft het nadien van kracht tot het ogenblik waarop een der Verdrag-
sluitende Partijen het zal opzeggen met inachtneming van een opzeggingstermijn
van zes maanden.

TER OORKONDE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Verdragsluitende
Partijen dit Akkoord hebben ondertekend en er hun zegel op aangebracht hebben.

GEDAAN te Brussel, op 14 mei 1960, in duplo, in de Perzische, Nederlandse en
Franse taal; in geval van betwisting is de Franse tekst rechtsgeldig.

Voor Zijne Majesteit
de Koning der Belgen:

P. WIGNY

Voor Zijne Keizerlijke Majesteit
de Sjah-in-sjah van Iran:

A. ARAM

NO 7551
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7551. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND IRAN. SIGNED AT BRUSSELS, ON 14 MAY 1960

His Majesty the King of the Belgians, on the one hand, and His Imperial Majesty
the Shah of Iran, on the other,

Being equally desirous of strengthening the bonds of friendship between the two
countries by co-operation and interchange in cultural matters, in conformity with
the principles set forth in the Charter of the United Nations and the Constitution
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,

Have decided to conclude a cultural agreement and to this end have appointed
as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. P. Wigny, Minister for Foreign Affairs;

His Imperial Majesty:
His Excellency Mr. Abbas Aram, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties shall develop to the greatest possible extent relations
between the two countries in scientific, technical, academic, scholastic, artistic and
cultural matters and shall encourage understanding of each other's institutions and
ways of life.

Article 11

The Contracting Parties shall extend help to each other in regard to measures
aimed at promoting in the territory of each country a better knowledge of the culture
of the other by means of cultural expansion media such as:

(a) Books, periodicals and other publications;

(b) Lectures and concerts ;

(c) Fine art and other exhibitions;

(d) Theatrical performances;

(e) Radio broadcasts, films, recordings, etc.

I Came into force on 19 November 1964, the date of the exchange of the instruments of

ratification at Teheran, in accordance with the provisions of article XI.
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Article III

The Coitracting Parties shall encourage and promote exchanges of teachers at
the various levels of education, scientific research workers, students and fellowship-
holders, artists and representatives of other cultural or technical occupations.

Article IV

The Contracting Parties shall consider under what conditions the equivalence
of examinations taken in the respective countries may be recognized with a view to
collating university degrees or admission to degree courses.

Article V

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation between
universities, schools and institutes of higher education, technical, secondary, teacher-
training and art schools, scientific laboratories, museums, libraries, and scientific and
artistic associations in the two countries.

Each Contracting Party shall in its own territory accord every possible facility
to scientists, research workers and scientific missions from the other Contracting
Party with a view to assisting them in carrying out their scientific research, e. g.,
by giving them access to libraries, archives, museum collections and archaeological
excavation sites, if any.

Article VI

Each Contracting Party shall in its own territory encourage and promote visits
and educational information missions by members of the teaching profession or
officials specializing in education from the other Contracting Party.

Article VII

The Contracting Parties shall welcome the establishment of cultural institutes
in each other's country, subject to the laws governing the establishment of such
institutes and the general policy of the Government concerned.

By the term "cultural institutes" is meant educational centres, libraries, scientific
institutions of an educational character and institutions for the encouragement of
the arts, such as museums, artistic and literary centres or societies.

Article VIII

Each Contracting Party may establish study and research fellowships to enable
its nationals to undertake or pursue studies or research of a scientific, artistic or
technical nature in the territory of the other Contracting Party, or to enable nationals
of the latter to pursue such studies or research in its own territory.

NO 7551
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Each Contracting Party may also grant 'fellowships to nationals of the other
Party who are graduates of universities or technical colleges to enable them to
undertake courses of study in its territory for the purpose of improving their profes-
sional qualifications, and may grant fellowships to its own nationals who are graduates
of universities or technical colleges to enable them to undertake similar courses of
study in the territory of the other Party, subject to the approval of the authorities
concerned.

Article IX

The competent departments of the Ministry of Foreign Affairs and Ministry of
Education of Iran, in collaboration with the diplomatic representative of Belgium
at Teheran, shall draw up an annual programme for the implementation of this
Agreement in Iranian territory.

Similarly, the competent departments of the Ministry of Foreign Affairs and
Ministry of Education of Belgium, in collaboration with the diplomatic representative
of Iran at Brussels, shall draw up an annual programme for the implementation of
this Agreement in Belgian territory.

Article X

Whenever the need arises, the Contracting Parties shall consult with each other
on the desirability of holding, in Belgium or Iran, a plenary meeting for the imple-
mentation of this Agreement. The Contracting Parties shall designate their respec-
tive representatives to such plenary meetings.

Article XI

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place at Teheran.

Article XII

This Agreement shall remain in force for a period of five years. Either Contracting
Party may terminate it by denouncing it at least six months before its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their respective seals.

DONE at Brussels, on 14 May 1960, in duplicate, in the Persian, Dutch and
French languages; in case of dispute, the French text shall be considered authentic.

For His Majesty For His Imperial Majesty
the King of the Belgians: the Shah of Iran:

P. WIGNY A. ARAM

No. 7551
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Algeria Guarantee Agreement-Liquefied Gas Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Compagnie algerienne du
methane liquide). Signed at Washington, on 14 May
1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 14 Janu-
ary 1965.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat de garantie algerien - Projet de liqufaction de gaz
(avec, en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts et
le Contrat d'emprunt entre la Banque et la Compagnie
algerienne du m&hane liquide). Signe 'a Washington,
le 14 mai 1964

Texte officiel anglais.

.Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 14 janvier 1965.
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No. 7552. ALGERIA GUARANTEE AGREEMENT' (LIQUE-
FIED GAS PROJECT) BETWEEN THE RIRPUBLIQUE
ALGIRRIENNE DIRMOCRATIQUE ET POPULAIRE AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
14 MAY 1964

AGREEMENT, dated May 14, 1964, between RtPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMO-
CRATIQUE ET POPULAIRE (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Com-
pagnie Alg~rienne du M6thane Liquide, "CAMEL" (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty million five hundred thousand dollars ($20,500,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loans as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations. of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
.of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 29 July 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Algeria.

2 See p. 274 of this volume.
3 See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7552. CONTRAT DE GARANTIE ALGI RIEN' (PRO JET
DE LIQUA4FACTION DE GAZ) ENTRE LA RIRPUBLIQUE
ALG]RRIENNE DRMOCRATIQUE ET POPULAIRE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHING-
TON,tJLE 14 MAI 1964

CONTRAT, en date du 14 mai 1964, entre la RtIPUBLIQUE ALGIARIENNE DEMO-

CRATIQUE ET POPULAIRE (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant ) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e
((Ia Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Compagnie alg~rienne du m~thane liquide, ((CAMEL)) (ci-apr6s d~nomm6e ( l'Em-
prunteur e) et la Banque, ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s ((le Contrat d'emprunt e 2, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h vingt millions
cinq cent mille (20 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement ;k condition que le Garant consente A garantir les obliga-
tions de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conformment aux dis-
positions ci-apr~s ;

CONSIDERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
]'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 19612, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par
'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R6glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s

d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts e) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent
Contrat.

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1964, d~s notification par la Banque an Gouvernement alg~rien.

2 Voir p. 275 de ce volume.
3 Voir p. 303 de ce volume.
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Section 1.02. Whenever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the Redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including the Central Bank of Algeria or any
institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes dgfinis dans
le Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le present Contrat.

Article II

Paragaphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le prgsent Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents, du
principal et des intgr~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conformment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne b6ngficie d'un droit de pr~fgrence par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,

. moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constituge en
garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa consitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A. la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une siret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre remboursge A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ; ni iii) A la consitution, dans le cadre normal d'acti-
vit~s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant d~signe les
avoirs du Garant ou de lFune de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale de
l'Alg6rie ou tout 6tablissement remplissant les fonctions d'une banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement . la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
ggn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi&re et dconomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

No 7552
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Shareholders Guarantee
Agreement, ' the Assignment, the Mortgage and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take, cause or permit
to be taken, any action which would prevent, or materially interfere with, the success-
ful construction and operation of the Project or with the performance by the Borrower
of its obligations contained in the Loan Agreement.

Section 3.07. The Guarantor shall cause the Port Authority of Oran-Arzew
to complete construction of two breakwaters at the port of Arzew and to operate
and maintain the port facilities and from time to time to make all necessary renewals
and repairs thereof, all in accordance with sound engineering and port management
standards and practices.

Section 3.08. If at any time the Guarantor shall, pursuant to the provisions of
this Agreement, make any of the payments due under the Loan or the Bonds, the
Guarantor shall, to the extent of any such payment, be subrogated to the rights of
the Bank or any Bondholder with respect thereto.

I See p. 316 of this volume.
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b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la rdgularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrdditds de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires AL toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y affdrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation . un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur
les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie des actionnaires 1, la Ddldgation, I'Acte d'hypothque et les Obligations
seront francs de tout imp6t percu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur dtablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront sounis k
aucune restriction dtablie en vertu de la IMgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage A ne prendre, A ne faire prendre et A
n'autoriser aucune mesure de nature A emp~cher ou AL goner gravement la construction
et l'exploitation des installations relevant du Projet ou l'ex~cution, par l'Emprunteur,
des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.07. Le Garant veillera A ce que la Direction du port d'Oran-Arzew
m~ne A bien la construction de deux brise-lames au large du port d'Arzew, exploite
et entretienne les installations du port en question et procede de temps A autre aux
renouvellements et aux rdparations n~cessaires, le tout selon les r~gles de l'art et
conforrndment aux normes et aux principes d'une saine administration portuaire.

Paragraphe 3.08. Si A un moment quelconque le Garant effectue, en application
du present Contrat, un paiement dfi au titre de l'Emprunt ou des Obligations, il sera
subrogd dans les droits de la Banque ou de tout Obligataire jusqu'A concurrence du
montant dudit paiement.

1 Voir p. 317 de ce volume.

N- 7552



272 United Nations - Treaty Series 1965

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministre de l'_6conomie Nationale of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minist~re de 1l]conomie Nationale
Direction du Trsor et du Cr6dit
Algiers, Algeria

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministate de l'conomie Nationale
Direction Tr~sor et Cr6dit
Algiers, Algeria

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of the Rdpublique Alg6rienne D6mocratique et
Populaire to the United States of America is designated for the purposes of Sec-
tion 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre de l'6conomie
nationale et la ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit , cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s son indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Minist~re de l'6conomie nationale
Direction du Tr~sor et du credit
Alger (Alg~rie)

Adresse t16Mgraphique:

Minist~re de l'6conomie nationale
Direction Tr~sor et credit
Alger (Algdrie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veioppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(L-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6gle-
ment sur les emprunts est l'Ambassadeur de la R~publique alg6rienne d6mocratique
et populaire aux ]Rtats-Unis d'Am~rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ;I ce dfument auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs .noms res-
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their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Rdpubhque Alg~rienne Ddmocratique et Populaire:

By Cherif GUELLAL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(LIQUEFIED GAS PROJECT)

AGREEMENT, dated May 14, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPAGNIE ALGPZRIENNE
DU MtTHANE LIQUIDE, "CAMEL" (hereinafter called the Borrower), a company existing
under the laws of the Republic of France.

WHEREAS (A) The Borrower is engaged in the carrying out of a Project for the
construction and operation of a natural gas liquefaction plant at the port of Arzew, Algeria,
and has requested the Bank to assist in the financing of such project by making the Loan
as hereinafter provided;

(B) By Agreement dated July 12, 1963, the Caisse d'] quipement pour le Develop-
pement de l'Alg~ie (hereinafter called CEDA) has agreed to make a loan (hereinafter
called the CEDA Loan) to the Borrower in an amount of French francs forty million,
such agreement being hereinafter called the CEDA Loan Agreement;

(C) By Agreement of even date herewith between the Bank, on the one side, and
shareholders of the Borrower, on the other side, which agreement is hereinafter called the
Shareholders Guarantee Agreement, 1 such shareholders have undertaken certain obli-
gations regarding the guarantee of the Loan on the terms set forth in such agreement;

1 See p. 316 of this volume.
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pectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique algrienne d~mocratique et populaire:

(Sign6) Cherif GUELLAL
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) George D. WOODS
Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT

RRGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publig avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET DE LIQUI2FACTION DE GAZ)

CONTRAT, en date du 14 mai 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque *), d'une part,

et la COMPAGNIE ALGERIENNE DU MPTHANE LIQUIDE, ((CAMEL * (ci-apr~s d6nomm6e

o l'Emprunteur *), soci~t6 r6gie par la 16gislation de la R6publique frangaise, d'autre part.

CONSIDARANT A) Que l'Emprunteur a entrepris 'ex6cution d'un Projet relatif A

la construction et l'exploitation d'une usine de liqu6faction de gaz naturel au port

d'Arzew (Alg~rie) et a demand6 'L la Banque de participer au financement dudit Projet

en lui consentant un pr~t dans les conditions stipul~es ci-apr~s;

B) Que par un Contrat en date du 12 juillet 1963, la Caisse d'6quipement pour le

d~veloppement de l'Alg~rie (ci-apr~s d~nomm~e la CEDA) a consenti un pr~t (ci-apr~s

d6nomm6 4 le prAt de la CEDA s) l'Emprunteur d'un montant de quarante millions de

francs frangais, ledit Contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le Contrat de pr~t de la CEDA 0;

C) Que, aux termes d'un Contrat dat6 de ce jour entre la Banque, d'une part, et les

actionnaires de l'Emprunteur, d'autre part, ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat de garantie

des actionnaires *1, lesdits actionnaires ont assum6 certaines obligations concernant la

garantie de l'Emprunt aux conditions stipul6es dans ledit Contrat;

I Voir p. 317 de ce volune.
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(D) By Agreement of even date herewith between the R~publique Alg~rienne Demo-
cratique et Populaire (hereinafter called the Republic of Algeria) and the Bank, which
agreement is hereinafter called the Algeria Guarantee Agreement, I the Republic of
Algeria has agreed to guarantee the Loan as to payment of principal, interest and other
charges ;

WHEREAS the Bank, on the basis of the foregoing, has agreed to make a loan to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except as the context otherwise requires, the following terms have
the following meanings wherever used in this Loan Agreement

(a) The term "shareholders" shall mean collectively the shareholders of the Borrower
parties to the Shareholders Guarantee Agreement and shall include any of their suc-
cessors or assigns ;

(b) The term "Purchase Contract" shall mean the contract dated December 12, 1961,
between the Borrower and Soci~t6 Commerciale du M6thane Saharien, "COMES" (herein-
after called COMES), for the purchase of natural gas ;

(c) The term "FOB Sale Contract" shall mean the contract dated December 12, 1961,
for the sale of liquefied gas by the Borrower to British Methane Limited ;

(d) The term "Processing Protocol" shall mean the protocol dated March 8, 1962
(as amended by a supplemental protocol dated May 8, 1962) between the Borrower and
Soci~t6 d'Exploitation des Hydrocarbures d'Hassi R'Mel, "SEHR" (hereinafter called
SEHR);

(e) The term "Construction Permit" shall mean the o arryti No. 63-2, dated May 2,
1963, authorizing the Borrower to construct a liquefaction plant at Arzew;

(f) The term "Concession" shall mean the concession dated April 9, 1964, to the
Borrower by the Port Authority of Oran-Arzew ;

(g) The term "Assignment" shall mean collectively the assignment (hereinafter
called the CEDA assignment) of the FOB Sale Contract dated August 12, 1963, made in
favor of CEDA pursuant to the provisions of Article 11 of the CEDA Loan Agreement,
and the assignment in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan

I See p. 266 of this volume.
2 See p. 274 of this volume.
8 See p. 302 of this volume.
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D) Que, par Contrat dat6 de ce jour entre la R6publique alg6rienne drnocratique et
populaire (ci-apr~s d~nomm~e ( la R1publique alg~rienne *) et la Banque, ci-apr~s d~nom-
m6 (i le Contrat de garantie alg6rien ,01, la R6publique alg6rienne a accept6 de garantir
le remboursement du principal et le paiement des int~r~ts et autres charges relatifs A
l'Emprunt;

CONSIDPiRANT que la Banque, compte tenu de ce qui pr6c&de, a accept6 de consentir
un prat A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIPtRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 2, sous r~serve
toutefois des modifications qui lui sont apport6es par F'annexe 33 du present Contrat
(ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ole R~glement sur les
emprunts o), et leur reconnaissent la mrme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat d'emprunt, les expressions suivantes
ont, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens indiqu6 ci-aprs :

a) Le mot < actionnaires * d~signe 1'ensemble des actionnaires de 'Emprunteur qui
sont parties au Contrat de garantie des actionnaires et s'applique A leurs successeurs ou
ayants cause 6ventuels, quels qu'ils soient;

b) L'expression (( contrat d'achat # d~signe le contrat relatif . l'achat de gaz naturel
conclu le 12 d~cembre 1961 entre 'Emprunteur et la (( COMES )), SociWt commerciale
du methane saharien (ci-apr~s d~nomm~e ( la COMES))) ;

c) L'expression < Contrat de vente f.o.b. * d~signe le contrat relatif h la vente de gaz
liquide conclu le 12 d~cembre 1961 entre 'Emprunteur et la British Methane Limited;

d) L'expression (( Protocole relatif au raffinage * d~signe le protocole conclu le 8 mars
1962 entre l'Emprunteur et la a SEHR ,), Soci6t6 d'exploitation des hydrocarbures d'Hassi
R'Mel (ci-apr~s d6nomm~e (( la SEHR #), tel qu'il a 6t6 modifi6 par le protocole additionnel
du 8 mai 1962;

e) L'expression ( Permis de construire ) d~signe l'arr~t6 no 63-2, du 2 mai 1963,
autorisant l'Emprunteur h construire une usine de liquefaction de gaz A Arzew;

f) Le mot o Concession )) d~signe la concession accord~e A l'Emprunteur le 9 avril 1964
par la Direction du port d'Oran-Arzew;

g) Le mot ( D16gation * d~signe collectivement la d6lgation (ci-apr~s d~nomm~e
4 la d~l6gation de la CEDA *) des droits d6coulant du Contrat de vente f.o.b. effectu~e
le 12 aofit 1963 en faveur de la CEDA, conform~ment aux dispositions de l'article 11 du
Contrat de prit de la CEDA, et toute d6l6gation des droits d6coulant de l'Emprunt et des

1 Voir p. 267 de ce volume.
Voir p. 275 de ce volume.
Voir p. 303 de ce volume.
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and the Bonds pursuant to the provisions of Section 5.10 of this Agreement, and shall
include all instruments supplemental or additional thereto or in substitution therefor;

(h) The term "Mortgage" shall mean collectively any and all security instruments
created in favor of CEDA pursuant to the provisions of Article 10 of the CEDA Loan'
Agreement and in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan
and the Bonds pursuant to the provisions of Section 5.12 of this Agreement, and shall
include all instruments supplemental or additional thereto or in substitution therefor

(i) The term "Representative" shall mean the agent appointed pursuant to the pro-
visions of Article 10 and Article 12 of the CEDA Loan Agreement and the provisions of

Section 5.14 of this Agreement, and shall include any successor agent or agents;

(j) The term "subsidiary" shall mean any corporation of which at least a majority
of the outstanding voting stock shall be owned, or which shall be effectively controlled,
by the Borrower or by one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and
one or more of its subsidiaries ; and

(k) The term "net working capital" shall mean the excess of current assets over
current liabilities. For the purposes of this definition, (i) the term "current assets" shall
mean cash and assets readily convertible into cash and all other assets which would in
the ordinary course of the Borrower's business be converted within one year into cash or
assets readily convertible into cash (excluding, however, spare parts) ; and (ii) the term
"current liabilities" shall mean liabilities due and payable and all other liabilities, includ-
ing payments of principal falling due on debt, which would become payable or could be
called for payment within one year and accrued interest.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty million five hundred thousand dollars ($20,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of the Loan Regulations and of this Agreement, to
withdraw from the Loan Account such amounts as shall have been expended for the
reasonable cost of goods to be financed under this Agreement and, if the Bank shall so
agree, such amounts as shall be required to meet the reasonable cost of such goods; pro-
vided, however, that, except as shall be otherwise agreed between the Bank and the

Borrower, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to March 1,
1963, or (b) expenditures in the currency of the Republic of Algeria or for goods pro-
duced in (including services supplied from) the territories of said Republic or (c) expen-
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Obligations qui pourrait Atre effecture en faveur de la Banque et des obligataires confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 5.10 du present Contrat, y compris tous instru-
ments compltant les actes de drlgation ou s'y substituant ;

h) Les mots o Acte d'hypoth~que * d~signent collectivement tout acte constitutif
de sfiret6 6tabli en faveur de la CEDA conform~ment aux dispositions de 1'article 10 du
Contrat de pret de la CEDA, et tout acte constitutif de sfiret6 6tabli en faveur de la
Banque et des obligataires conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.12 du pr6sent
Contrat, y compris tous actes compltant lesdits actes constitutifs de sfiret6 ou s'y sub-
stituant;

i) Le mot : Repr6sentant s d~signe l'agent nomm6 conform6ment aux dispositions
de l'article 10 et de l'article 12 du Contrat de pr~t de la CEDA et aux dispositions du
paragraphe 5.14 du present Contrat, ainsi que tout successeur ou autres successeurs dudit
agent ;

j) Le mot 4 filiale * d~signe toute socit6 dont la majorit6 des actions donnant droit
de vote et non appees ' remboursement appartiennent & l'Emprunteur ou h une ou
plusieurs de ses filiales ou h l'Emprunteur et L une ou plusieurs de ses filiales ou sont effec-
tivement contr6I~es par l'Emprunteur ou une ou plusieurs de ses filiales ou par l'Emprun-
teur et par une ou plusieurs de ses filiales ;

h) L'expression a fonds de roulement net * d~signe 1'exc6dent de 1'actif courant sur
le passif courant. Aux fins de cette d6finition, i) 1'expression 0 actif courant * d~signe les
avoirs en esp~ces et les 616ments d'actif ais6ment r6alisables ainsi que tous les autres avoirs
que, dans 1'exercice de ses activit6s commerciales normales, l'Emprunteur doit, dans les
12 mois, convertir en esp~ces ou en 616ments d'actif ais~ment r~alisables (h 1'exclu-
sion toutefois des pices d~tach~es) ; et ii) l'expression o passif courant * d~signe les dettes
dchues et exigibles et toutes les autres dettes, y compris les fractions de principal qui
deviendront exigibles ou pourront 6tre appeles & remboursement dans les douze mois,
ainsi que les int~rts 6chus.

Article II

L'EMPRTJNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies d'un montant
6quivalent A vingt millions cinq cent mille (20 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de 'Emprunt. Sous r6serve des dispositions du
present Contrat et du R~glement sur les emprunts, 'Emprunteur pourra pr$1ever sur le
compte de 'Emprunt les montants qu'il aura d6bours6s pour payer le cofit raisonnable
de marchandises dont l'achat doit 8tre financ6 en application du pr6sent Contrat et, si la
Banque y consent, les montants n~cessaires pour payer le cofit raisonnable de telles mar-
chandises. I1 est entendu toutefois que, sauf convention contraire entre la anque et l'Em-
prunteur, aucun pr~l~vement ne sera effectu6 au titre a) de d6penses ant6ieures au
ler mars 1963, b) de d~penses effectu~es dans la monnaie de la R6publique alg6rienne ou
pour payer des marchandises produites ou des services fournis dans les territoires de ladite
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ditures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-

ing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one'-half
of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. Subject to the provisions of Section 2.08 of this Agreement,. the Bor-
rower shall repay the principal of the Loan in accordance with the amortization schedule
set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Section 2.08. (a) If in any year ending December 31 the net income, after taxes,
of the Borrower shall exceed 10% of its paid-up capital stock, the Borrower shall, on the
next first payment date, apply an amount equivalent -to 40% of any such excess, divided'
equally between the Bank and CEDA to the repayment in advance of maturity of the
principal amount (including premium, if any) of the Loan and of the CEDA Loan, at the
time outstanding and unpaid; provided, however, that : (i) if compliance with the pro-
visions of this Section would reduce the net working capital of the Borrower below a level
satisfactory to the Bank, the percentage hereinabove set forth would be decreased to the
extent necessary to avoid any such reduction; and (ii) no repayment of the principal
amount (including premium, if any) of the Loan shall be made of the amount so repayable
would be less than the equivalent of one thousand dollars.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, any repayment
made pursuant to paragraph (a) of this Section shall be applied to the last maturity of
the principal amount of any portions of the Loan then outstanding and unpaid and retained
by the Bank for its own account.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and

See p. 300 of this volume.
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R6publique, ou c) de d6penses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la
Suisse), qui n'est pas membre de la Banque ou pour payer des marchandises produites, y
compris des services fournis dans de tels territoires.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera ' la Banque, sur la partie du principal de
1'Emprunt qui n'aura pas encore W pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 /2 p. 100) sur les sommes pr6lev6es sur le compte de 'Emprunt et non
encore rembours6es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

pay6e au taux annuel de un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.08 du pr6sent
Contrat, l'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6ment au tableau
d'amortissement qui figure a l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.08. a) Si, au cours d'un exercice quelconque se terminant le 31 d6-
.cembre, le revenu net (imp6ts d6duits) de l'Emprunteur exc~de 10 p. 100 de son capital-
actions effectivement vers6, l'Emprunteur affectera, .1 la premi6re 6ch6ance apr~s cette
date, un montant 6quivalent . 40 p. 100 dudit exc6dent, divis6 en parts 6gales entre la
Banque et la CEDA, au remboursement anticip6 du principal (y compris les primes, le
•cas 6ch6ant) de 'Emprunt et du pr6t de la CEDA; il est entendu toutefois : i) que si
l'ex6cution des dispositions du pr6sent paragraphe a pour effet de ramener le fonds de
roulement net de l'Emprunteur au-dessous d'un niveau jug6 satisfaisant par la Banque,
le pourcentage susindiqu6 sera diminu6 dans toute la mesure n6cessaire pour 6viter une
telle r6duction ; et ii) qu'aucun remboursement du principal (y compris les primes, le cas
.6ch6ant) de l'Emprunt ne sera effectu6 si le montant rembourser est inf~rieur l'6qui-
valent de mille dollars.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, tout remboursement
.effectu6 conform6ment l'alin6a a du pr6sent paragraphe viendra en d6duction de la der-
nitre 6ch6ance du principal de toute fraction de 'Emprunt non encore rembours6e h cette
,date et la Banque pourra en disposer a son gr6.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de 'Emprunt exclu-
:sivement pour le paiement du cofit des marchandises n6cessaires h 'ex6cution du Projet
•d6crit & l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet6es A

L Voir p. 301 de ce volume.

N- 7552



282 United Nations - Treaty Series 1965

the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Republic of Algeria and there to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

. Section 4.02. The President Directeur G~n6ral of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Section 4.03. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to the procedure for the issue,
authentication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addition to
or in substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound business, technical and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time

request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and operations
with experienced and competent management and maintain its financial position in ac-
cordance with sound business and financial practices.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
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l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, ainsi que les mthodes et modalit~s de leur

achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront,
par convention ultdrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites

m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera , ce que toutes les marchandises payees

l 'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans les territoires de la R6pu-
blique alg~rienne et y soient utilis6es exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant

le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident-Directeur g~n6ral de l'Emprunteur et la ou les per-

sonnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autorisds de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. La Banque et l'Emprunteur pourront prendre d'un commun
accord toutes dispositions relatives aux modalit6s d'6mission, d'authentification et de

remise des Obligations; ces dispositions pourront soit completer, soit remplacer toutes

dispositions du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,

dans les meilleures conditions et conform~ment aux principes d'une saine gestion com-
merciale, technique et financi~re.

b) L'Emprunteur remettra . la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des
charges et programmes de construction relatifs au Projet, et lui communiquera de m~me
les modifications importantes qui pourraient leur -tre apportdes par la suite, avec tous
les d6tails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur confiera en tout temps la direction de ses op6ra-

tions et de ses affaires A des personnes qualifides et exp6riment6es et maintiendra sa situa-
tion financi~re en se conformant aux principes d'une saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et 'Emprunteur coop6reront pleinement . la r~ali-

sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la Banque
et l'Emprunteur conf6reront de temps autre par l'interm6diaire de leurs repr~sentants
au sujet de 'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt, de la gestion, des op6rations et de la situation financi~re de l'Emprun-

teur et des autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira & la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchan-
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financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and finan-

cial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obli-
gations under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents.

Section 5.05. The Borrower shall duly perform its obligations under the Purchase
Contract, the FOB Sale Contract, the Processing Protocol, the Construction Permit and
the Concession. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of any of such instruments; provided,
however, that this shall not be deemed to apply to waivers in the ordinary course of the
Borrower's business which do not materially affect the rights and obligations of the Bor-
rower under any of such instruments.

Section 5.06. If the funds available to the Borrower are inadequate to ensure the
completion of the Project and the provision of initial working capital satisfactory to the
Bank, the Borrower shall promptly request its shareholders to provide it, or cause it to be
provided promptly, with the necessary funds, as and when required, by means of ad-
vances, or of payments in cash for additional shares of capital stock issued by the Bor-
rower.

Section 5.07. (a) Any advance required to be made to the Borrower by its share-
holders after the date of this Agreement pursuant to the provisions of Section 5.06 of this
Agreement, shall be made pursuant to an agreement, satisfactory to the Bank, between
the party or parties making the advance and the Borrower, which shall provide, except
as the Bank shall otherwise agree : (i) that so long as any part of the Loan or the Bonds
shall remain outstanding and unpaid, any such advances shall be subordinated and sub-
ject in right of payment to the prior payment in full of the principal and other amounts
payable on the Loan or the Bonds, upon any dissolution, winding-up, liquidation, any
bankruptcy proceedings or upon any other marshaling of the assets and liabilities of the
Borrower; (ii) that interest thereon shall be payable in any year only out of the amount
which would constitute net income before taxes if no such interest were due or paid ; and
(iii) that no repayment of the principal thereof shall be made if such repayment would (a)
reduce the net working capital of the Borrower below a level satisfactory to the Bank
ro (b) result .(together with any such repayments previously made) in a greater proportion
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dises achet~es A l'aide de ces fonds, le Projet, ainsi que la gestion, les opdrations et la situa-
tion financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'accomplissement, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent en vertu du Con-
trat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notam-
ment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes compta-
bles r6guli~rement appliqudes, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re
de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement des obligations qui
lui incombent en vertu du Contrat d'achat, du Contrat de vente f.o.b, du Protocole relatif
an raffinage, du Permis de construire et de la Concession. Sauf convention contraire entre
la Banque et l'Emprunteur, ce dernier ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui
aurait pour effet de modifier on d'abroger une disposition quelconque de 'un ou l'autre
de ces instruments, on de lui faire c~der le b~n6fice on renoncer an b6n6fice d'une desdites
dispositions; la pr~sente stipulation ne s'applique cependant pas A une renonciation
consentie par l'Emprunteur dans le cadre de ses activit6s ordinaires et qui ne modifie pas
sensiblement les droits ni les obligations qui dcoulent pour lui desdits instruments.

Paragraphe 5.06. Si les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
assurer l'excution du Projet et pour constituer un fonds de roulement initial d'un montant
jug6 satisfaisant par la Banque, l'Emprunteur demandera sans d~lai a ses actionnaires
de lui fournir on de lui faire fournir promptement les fonds n6cessaires an fur et A mesure
des besoins, par des avances ou par la souscription en espces de nouvelles actions 6mises
par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. a) Toute avance que ses actionnaires devraient faire A l'Emprun-
teur apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Contrat, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 5.06 ci-dessus, sera effectu~e en vertu d'un contrat jug6 satisfaisant par la
Banque conclu entre la on les parties fournissant l'avance et l'Emprunteur. A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, ce contrat stipulera : i) que, tant qu'une
partie quelconque de l'Emprunt ou des Obligations n'aura pas 6t6 rembours6e, le rembour-
sement de l'avance consentie sera, en cas de dissolution, de liquidation, de faillite ou de
toute autre proc6dure ayant pour objet d'6tablir l'ordre des 6lments de l'actif et du passif
de l'Emprunteur, subordonn6 au paiement int6gral et prioritaire du principal et de toutes
autres sommes dues au titre de l'Emprunt ou des Obligations ; ii) que les int6r~ts dus sur
ladite avance ne pourront 4tre pay~s chaque annie que par pr~l~vement sur le montant
qui constituerait le revenu net de l'Emprunteur avant imp6ts si ces int&rfts n'6taient pas
dus ou pay~s ; iii) qu'aucun remboursement du principal de l'avance ne sera effectu6 si
ledit remboursement doit avoir pour effet : a) de ramener le fonds de roulement net de
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of such advances being repaid than the proportion of the principal amount of the Loan

and the Bonds which shall have theretofore been repaid.

(b) The Borrower shall make arrangements, in form and substance satisfactory to

the Bank, with the shareholders which shall provide that advances heretofore made by

the shareholders shall be repaid only on the terms and conditions set forth in this Section.

(c) The Borrower shall not make any payment to its shareholders in respect of any

such advances in excess of the amount or before the time provided for in the agreement

and arrangements referred to in paragraphs (a) and (b) of this Section.

Section 5.08. The Borrower shall not (i) except as the Bank shall otherwise agree,

acquire any shares of its capital stock for cash ; or (ii) declare or pay any dividends or

make any distribution, on any shares of its capital stock if any such declaration, payment

or distribution would reduce the net working capital of the Borrower below a level satis-
factory to the Bank.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not

incur, guarantee or assume any indebtedness (other than advances required to be made

pursuant to Section 5.06 of this Agreement) and shall not permit any subsidiary to incur,
guarantee or assume any indebtedness, maturing by its terms more than one year after

the date on which it is originally incurred.

Section 5.10. (a) As security for the due payment of the principal of, interest,

premium, if any, on prepayment or redemption, and other charges on the Loan and the

Bonds the Borrower shall, as soon as possible after the date of this Agreement, take all

such action and execute and deliver such instrument or instruments in form and sub-

stance satisfactory to the Bank as shall be necessary to constitute in favor of the Bank

and of the holders from time to time of the Loan and the Bonds an assignment (dlgation)

of any and all rights to and claims for payments from British Methane Limited which the

Borrower now has or may hereafter acquire under the FOB Sale Contract.

(b) The Borrower shall take all such steps and execute and deliver all such documents

as the Bank may from time to time reasonably request or as may be from time to time

required in order to render or maintain the assignment made pursuant to paragraph (a)

of this Section valid and enforceable.

(c) Such assignment shall rank pari passu in all respects with the CEDA assignment.

Section 5.11. (a) The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Bank

for the direct payment by British Methane Limited into such account or accounts as the

Bank shall designate from time to time, on demand (or in the event that CEDA shall

make any demand for payment under the CEDA assignment, immediately upon such

demand), of all the sums payable (as the same shall become due and payable) by British

Methane Limited and assigned in Section 5.10 of this Agreement.
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l'Emprunteur au-dessous d'un niveau jug6 satisfaisant par la Banque ou b) de porter la
proportion du principal de l'avance que repr~sente la somme de tons les remboursements
effectu~s par l'Emprunteur h. un niveau exc~dant la proportion du principal de l'Emprunt
et des Obligations rembours~e par l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur conclura, avec les actionnaires, des accords jug~s satisfaisants
quant & la forme et quant au fond, stipulant que les avances faites jusqu'ici par les action-
naires ne seront rembours6es qu'aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present para-
graphe.

c) L'Emprunteur ne fera ses actionnaires aucun paiement au titre des avances

susmentionn~es en sus du montant stipul6 dans le Contrat et les accords vis6s aux alin~as a
et b du present paragraphe ni avant la date indiqu~e dans lesdits Contrat et accords.

Paragraphe 6.08. L'Emprunteur i) ne se rendra acqu6reur d'aucune action de son
capital contre paiement en esp~ces, AL moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment; ii) ne d6clarera ni ne paiera aucun dividende et ne proc6dera A aucune repartition
de b6n6fices sur aucune de ses actions si cette dclaration, ce paiement ou cette repartition
doit avoir pour effet de ramener son fonds de roulement net au-dessous d'un niveau jug6
satisfaisant par la Banque.

Paragraphe 6.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne contractera, ne garantira, ni n'assumera pour plus d'un an aucune dette

autre que les avances consenties conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.06 du
present Contrat, et n'autorisera aucune de ses filiales h contracter, garantir ou assumer
aucune dette pour plus d'un an.

Paragraphe 6.10. a) Afin de garantir le paiement du principal, des int'r.ts, des
primes de remboursement anticip6 6ventuelles et de toute autre charge d~coulant de
l'Emprunt et des Obligations, l'Emprunteur devra, le plus t6t possible apr6s la date du
pr6sent Contrat, prendre toutes les mesures et signer et remettre tous actes - jug6s satis-
faisants par la Banque quant L la forme et quant an fond - n~cessaires pour constituer
en faveur de la Banque et des d~tenteurs de l'Emprunt et des Obligations une d lMgation
de tous droits et cr~ances h l'6gard de la British Methane Limited que l'Emprunteur d~tient
actuellement ou pourra acqurir par la suite en vertu du Contrat de vente f.o.b.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures et 6tablira et remettra tous les actes
que la Banque pourra raisonnablement demander on qui pourront 6tre ncessaires pour
rendre valable et excutoire la d lMgation effectu~e conform6ment aux dispositions de
l'alin~a a du present paragraphe ou pour maintenir la validit6 et la force ex~cutoire de
cette d l6gation.

c) La d6lgation susvis~e sera consid~r~e comme ayant & tous 6gards mme rang que
la d~l~gation de la CEDA.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur prendra des dispositions jug~es satisfaisantes
par la Banque en vue d'assurer le versement direct et imm~diat par la British Methane
Limited au compte ou comptes que la Banque d~signera L cette fin, et lorsqu'elle le deman-
dera (on, si la CEDA demande un paiement en vertu de la dl~gation de la CEDA, d~s
cette demande), de toutes les sommes dues par la British Methane Limited et faisant
l'objet de la d~l6gation pr~vue au paragraphe 5.10 du pr6sent Contrat, an fur et ' mesure
que lesdites sommes deviendront exigibles.
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(b) No demand shall be made by the Bank pursuant to the arrangements herein

referred to before a default shall have occurred in the payment of principal or interest or

any other payment required under this Agreement or the Bonds and such default shall
have continued for a period of fifteen days.

(c) As soon as practicable after any of the payments provided for in paragraph (a)

of this Section shall have been made, and to the extent necessary to obtain the currency
or currencies due and payable under the Loan and the Bonds, the Bank shall convert the
proceeds thereof into such currency or currencies and shall apply them as follows:

(A) To the ratable payment of interest and other charges on the Loan and the Bonds
that may be due and remain unpaid;

(B) Thereafter to the ratable payment of, or on account of, the unpaid principal (includ-
ing premium, if any) of the Loan and the Bonds.

Provided, however, that if the Bank shall be of the opinion that the security constituted
hereunder may prove deficient, payments may be made on account of principal (including
premium, if any) before the interest or the whole of the interest on the Loan and the

Bonds has been paid off. Such alteration in the order of payment of principal (and
premiums, if any) and interest shall not prejudice the rights of the holders of the Loan

and the Bonds to receive the full amount to which they would have been entitled if the
ordinary order of payment had been observed or any less amount which the sum ultimately

realized from the security may be sufficient to pay.

(d) Pending application under paragraph (c) of this Section the Bank may at its

discretion invest or otherwise hold such funds for the purpose for which they were received
in such manner as it shall determine. Any amounts received by the Bank in connection
herewith shall be added to the account or accounts. When the entire principal amount

of the Loan and the Bonds (including premiums, if any) and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, the Bank shall
pay any balance remaining in the account or accounts to, or on the order of, the Borrower.

(e) The Bank shall not be liable to the Borrower or to any Bondholder for any action
taken or omitted to be taken by it in good faith in its administration of the account or

accounts.

(f) The Borrower's obligations under the Loan or the Bonds shall not be impaired

or deemed to be satisfied by any payment made under the provisions of this Section,
except to the extent and at the time that such payment shall result in the effective payment
of the Loan and the Bonds in the currency or currencies payable thereunder.

Section 5.12. (a) Promptly upon request from the Bank, or in the event that
CEDA shall exercise its rights under the provisions of Article 10 of the CEDA Loan

Agreement, the Borrower shall take all such action and execute and deliver such instru-
ment or instruments in form and substance satisfactory to the Bank as shall be necessary
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b) La Banque ne fera une demande de versement en ex6cution des dispositions prd-
citdes qu'en cas de manquement durant depuis au moins 15 jours dans le paiement du prin-
cipal, des int~r~ts ou de toute autre somme due au titre du pr6sent Contrat ou des Obli-
gations.

c) Aussit6t que possible apr~s qu'un versement pr6vu A l'alin~a a du pr6sent para-
graphe aura 6t6 effectu6 et dans toute la mesure n6cessaire pour se procurer la ou les
monnaies dans laquelle ou lesquelles doivent 1tre effectu6s les paiements dus et exigibles
au titre de l'Emprunt et des Obligations, la Banque convertira les sommes vers~es dans la
ou les monnaies en question et les utilisera :

A) Pour le paiement, au prorata, des int6rfts et autres charges dus au titre de l'Emprunt
et des Obligations et non encore pay6s ;

B) Puis pour le paiement, au prorata, de la fraction non rembours6e du principal de
l'Emprunt et des Obligations (y compris, le cas 6ch6ant, les primes de remboursement

anticip6).

Toutefois, si la Banque estime que la sfiret6 constitu6e conform6ment aux dispositions
du pr6sent Contrat risque d'6tre insuffisante, les sommes en question pourront etre affect6es
au remboursement du principal (y compris, le cas 6ch6ant, le paiement des primes de
remboursement anticip6) avant paiement de tout ou partie des intrfts sur l'Emprunt et
les Obligations. Cette modification de l'ordre de paiement du principal (et, le cas 6ch6ant,
des primes de remboursement anticip6) et des int6rnts se fera sans pr6judice des droits
des d6tenteurs de l'Emprunt et des Obligations a percevoir la somme totale h laquelle ils
auraient eu droit si l'ordre normal de versement avait t6 observ6 ou toute somme inf6-
rieure que le montant recouvr6 par r6alisation de la sfiret6 permettra de leur verser.

d) En attendant l'affectation des fonds consid6r6s conform6ment h l'alin6a c du
pr6sent paragraphe, la Banque pourra comme elle l'entend investir ou d6tenir de toute
autre mani~re lesdits fonds, pour les utiliser ensuite aux fins auxquelles ils sont destin6s.
Toutes les sommes perques par la Banque a la suite de ces placements seront vers6es au
compte ou aux comptes. Apr~s avoir pay6 la totalit6 du principal de l'Emprunt et des
Obligations (y compris, le cas 6ch6ant, les primes de remboursement anticip6) ainsi que
les int6r6ts 6chus et autres charges d6coulant de l'Emprunt et des Obligations, la Banque
versera a l'Emprunteur ou a l'ordre de l'Emprunteur tout solde demeurant t l'actif du
compte ou des comptes.

e) La Banque ne sera responsable ni envers l'Emprunteur ni envers aucun obligataire
du fait que, de bonne foi, elle aura pris ou omis de prendre une mesure quelconque dans la
gestion du compte ou des comptes.

/) Les engagements souscrits par l'Emprunteur au titre de l'Emprunt ou des Obliga-
tions ne seront pas modifi6s ni r6put6s ex6cut6s du fait d'un versement quelconque effec-
tu6 conform~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, sauf dans la mesure et a partir
du moment o0i ledit versement aura servi au remboursement effectif de l'Emprunt et
des Obligations dans la monnaie ou les monnaies pr6vues dans le Contrat d'emprunt et le
texte des Obligations.

Paragraphe 5.12. a) D6s que la Banque en fera la demande, ou si la CEDA exerce
les droits que lui confure l'article 10 du Contrat de pr~t de la CEDA, l'Emprunteur prendra
toutes les mesures et signera et remettra tous les actes - jug6s satisfaisants par la Banque
quant a la forme et quant au fond - n6cessaires pour constituer en faveur de la Banque
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to constitute in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan and the
Bonds a hypothique and nantissement de fonds de commerce of the first grade in accordance
with the laws of the Republic of Algeria on the immovable and movable properties set
forth in Article 10 of the CEDA Loan Agreement.

(b) The Borrower shall take all such action and execute and deliver all such instru-
ments as the Bank may from time to time reasonably request or as may be from time to
time required in order to render or maintain the hypothque and nantissement de fonds de
commerce valid and enforceable first liens.

(c) The Borrower shall duly record, register and file and re-record, re-register and
re-file the hypothque and nantissement de fonds de commerce in every jurisdiction for which
the Bank may from time to time request any such recordation, registration or filing or
where such recordation, registration or filing may be necessary or desirable in order to
render or maintain the hypothque and nantissement de fonds de commerce valid and enforce-
able first liens. The Bank shall have the right to record and re-record the hypoth~que
and nantissement de fonds de commerce in the appropriate register or registers at any
time after the execution and delivery of the hypothique and nantissement de fonds de com-
merce.

(d) Upon the taking of any action and the execution and delivery of any instrument
pursuant to paragraphs (a), (b) and (c) of this Section, the Borrower shall promptly at
the Bank's request furnish to the Bank an opinion or opinions of counsel acceptable to
the Bank that the hypothique and nantissement de fonds de commerce have been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and that
each of them has been duly recorded, registered and filed and constitutes a valid and
enforceable first lien in accordance with its terms.

(e) The hypothque and nantissement de londs de commerce shall rank pari passu in

all respects with the liens which may be created under the CEDA Loan Agreement in
favor of CEDA as security for the CEDA Loan; express mention to that effect shall be
made in any register in which the same shall be recorded, registered and filed.

Section 5.13. The Assignment and the Mortgage shall equally and ratably secure
the Bonds which shall have been executed and delivered, the portion of the Loan not

evidenced by Bonds outstanding and the portion of the CEDA Loan outstanding.

Section 5.14. The Borrower agrees to the appointment, at any time, by the Bank
and CEDA, pursuant to arrangements between them, of a Representative who shall have
the exclusive rights, on terms provided in the appointment, to represent the holders from
time to time of the Loan and the Bonds and CEDA in all matters relating to or arising
out of the Assignment or the Mortgage or the enforcement of any rights thereunder.
The terms of appointment of the Representative shall include provisions entitling the
Representative to take action under the Assignment or the Mortgage. The cost and
fees of the Representative shall be paid by the Borrower.

Section 5.15. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower
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et des d6tenteurs de l'Emprunt et des Obligations une hypoth~que et un nantissement

de fonds de commerce de premier rang conform6ment L la 16gislation de la R~publique

alg6rienne relative aux biens immobiliers et mobiliers reproduite . l'article 10 du Contrat

de pr~t de la CEDA.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures et signera et remettra tous les actes

que la Banque pourra raisonnablement demander ou qui pourront tre n~cessaires pour

donner ou conserver & l'hypoth~que et au nantissement de fonds de commerce le caract~re

de privileges valables et ex6cutoires.

c) L'Emprunteur inscrira et r6inscrira, enregistrera et r6enregistrera, d6posera et

red6posera l'Acte d'hypoth6que et l'acte de nantissement de fonds de commerce dans tous

les ressorts et bureaux dans lesquels la Banque demandera leur inscription, leur enregis-

trement ou leur d6p6t dans lesquels leur inscription, leur enregistrement et leur d6p6t

sont n6cessaires ou souhaitables pour donner ou conserver ) l'hypoth~que et au nantis-

sement de fonds de commerce le caract~re de privilges valables et ex6cutoires. La Banque

pourra enregistrer ou r6enregistrer l'acte d'hypoth~que et l'acte de nantissement de fonds

de commerce dans le ou les registres appropri~s A tout moment apr~s que les actes en ques-

tion auront 6t6 6tablis et remis.

d) S'il prend une des mesures et signe et remet un des actes vis6s aux alin6as a, b et C

du pr6sent paragraphe, l'Emprunteur fournira sans d6lai . la Banque, sur sa demande,

une ou plusieurs consultations 6manant d'un ou plusieurs jurisconsultes agr66s par la

Banque et prouvant que l'acte d'hypoth~que et l'acte de nantissement de fonds de com-

merce ont 6t6 dfiment autoris6s ou approuv6s par l'Emprunteur et sign6s et remis en son

nom et que chacun d'eux a 6t6 dfiment inscrit, enregistr6 et d6pos6 et constitue un pri-

vilege valable et ex6cutoire de premier rang conform6ment A ses dispositions.

e) L'hypothque et le nantissement de fonds de commerce seront consid6r6s comme

ayant & tous 6gards m~me rang que les privileges qui pourraient t titre de garantie du pr~t

de la CEDA 6tre constitu6s en faveur de la CEDA en vertu du Contrat de pr6t de la CEDA ;

ce fait sera express6ment mentionn6 dans tout registre dans lequel lesdits actes seront

inscrits, enregistr~s et d6pos6s.

Paragraphe 5.13. La D616gation et l'Hypoth~que garantiront 6galement et au pro-

rata de leur montant les Obligations qui auront 6t6 sign6es et remises, la fraction de l'Em-

prunt non repr6sent6e par des Obligations et non rembours6e et la fraction non rembours6e

du pr~t de la CEDA.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur accepte que la Banque et la CEDA nomment, 5

tout moment ofi elles le jugeront bon et selon des modalit6s qu'elles fixeront d'un com-

mun accord, un repr6sentant qui aura le droit exclusif, dans les conditions indiqu6es dans

l'acte le nommant, de repr6senter les d6tenteurs de l'Emprunt et des Obligations et la

CEDA pour toutes questions relatives A la D61gation ou l'Hypoth~que on s'y rapportant

on relatives & l'exercice de tout droit en d6coulant. L'acte portant nomination du repr6-

sentant contiendra des dispositions l'autorisant & prendre toute mesure pr6vue par le

texte de la D616gation on de l'Acte constitutif d'hypoth6que. Les frais et honoraires du

repr6sentant seront acquitt6s par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
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(a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods required for the construction of the Project. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into
the territories of the Republic of Algeria and to the delivery thereof to the site of the
Project, and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial
practice. Except as the Bank shall otherwise agree, such insurance shall be payable in
the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable, or in
dollars.

(b) In addition, except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall take
out and maintain, with responsible insurers, or make other adequate provisions for,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound indus-
trial and business practice.

Section 5.16. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not sell,
lease, transfer or otherwise dispose of any of its property and assets necessary for the
proper and efficient operation of its business or of the property included in the Project,
except in the ordinary course of business.

Section 5.17. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not amend its statutes.

(b) The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain its corporate
existence and right to carry on operations ; shall, except as the Bank may otherwise
agree, take all steps necessary to acquire, or make effective arrangements satisfactory to
the Bank to acquire, and retain such lands, interests in land, properties and assets, and
to acquire, or make effective arrangements satisfactory to the Bank to acquire, and main-
tain and renew such licenses, consents or other rights, as may be necessary or proper for
the construction and operation of the Project and the conduct of its business ; and shall
operate, maintain, renew and repair its plants, machinery, equipment and property as
required in accordance with sound technical practices.

Section 5.18. The obligations of the Borrower expressed in this Article shall be ap-
plicable to any subsidiary of the Borrower as though such obligations were binding on
any such subsidiary, and the Borrower shall cause any such subsidiary to carry out such
obligations.

Section 5.19. Subject to such exemptions as shall be conferred by Sections 3.03
and 3.04 of the Algeria Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid
all taxes, if any, imposed under the laws of the Republic of Algeria or laws in effect in the
territories of the Republic of Algeria on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of this Agreement, the Guarantee Agreements, the Assignment, the Mort-
gage or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Republic of Algeria.
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a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les
marchandises n~cessaires A la construction des installations relevant du Projet. Les assu-
rances contract6es devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain~s par
l'achat de ces marchandises, leur importation dans les territoires de la R~publique alg6-

rienne et leur livraison sur les lieux d'ex~cution du Projet et les montants assur6s seront
fixes conform6ment aux r6gles d'une saine pratique commerciale. Sauf si la Banque

accepte qu'il en soit autrement, les indemnit6s devront 6tre payables soit dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es, soit en dollars.

b) En outre, & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur

contractera et conservera aupr~s d'assureurs solvables des assurances le couvrant
contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique indus-

trielle et commerciale, ou constituera les r6serves voulues pour 6tre assur6 contre ces

risques.

Paragraphe 5.16. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne vendra, ne louera, ne transf6rera ni n'ali6nera d'aucune autre mani~re
l'un quelconque de ses biens ou de ses avoirs ncessaires la bonne marche de ses affaires ou

des biens faisant partie int~grante du Projet, sauf dans le cadre de transactions commer-
ciales ordinaires.

Paragraphe 5.17. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne modifiera pas ses statuts.

b) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures n~cessaires pour conserver

son existence sociale et le droit de poursuivre ses activit~s et, moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, pour acqu~rir et conserver tous les terrains, int~r~ts
fonciers, biens et avoirs pour acqu6rir, conserver et renouveler tous les permis, autorisa-

tions et autres droits qui pourraient 6tre ncessaires pour la construction et l'exploitation

des installations relevant du Projet et pour la conduite de ses affaires, ou il conclura des
accords jug6s satisfaisants par la Banque en vue d'acqu6rir et de conserver lesdits terrains,

int6r~ts fonciers, biens et avoirs et d'acqu6rir, de conserver et de renouveler lesdits permis,

autorisations et autres droits. Il exploitera, entretiendra, renouvellera et r6parera ses

installations, son outillage, son materiel et ses biens selon les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.18. Les obligations qui incombent l'Emprunteur en vertu du pr6-

sent Article s'imposeront 6galement A ses diverses filiales comme si lesdites obligations
leur 6taient propres et l'Emprunteur veillera A ce que lesdites filiales s'en acquittent.

Paragraphe 5.19. Sous reserve des exemptions qui pourront 6tre pr6vues aux

paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie alg~rien, l'Emprunteur paiera ou fera

payer tous les imp6ts qui pourraient ftre pergus en vertu de la l6gislation de la R6publique
alg~rienne ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de la signature, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Contrats de garantie,

de la D616gation, de l'Acte d'hypoth~que ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int6r~ts ou autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions du pr6sent

paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
civile ou morale r~sidant dans la R6publique alg6rienne qui est le veritable propri6taire
de l'Obligation.
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Section 5.20. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are

payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-

tion with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreements, the Assignment, the Mortgage or the Bonds.

Section 5.21. The Borrower shall have its annual financial statements (balance

sheet and profit and loss statement) audited by an independent accountant or accounting
firm acceptable to the Bank, whose name shall be notified by the Borrower to the Republic

of Algeria and the shareholders.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),

paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations or Section 6.02 hereof shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)

of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then

at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may

declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and

payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-

standing.

Section 6.02. The Bank may exercise the option provided in Section 6.01 of this
Agreement, or suspend or terminate in whole or in part, the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account, on the terms and conditions specified in Sections 5.02

and 5.03 of the Loan Regulations, if :

(a) the Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken any action
for : (i) the dissolution or disestablishment of the Borrower; (ii) the suspension of

all or any substantial part of its operations; or (iii) the acquisition of the ownership,
possession or control of any of its property and assets necessary for the proper and

efficient operation of its business, or of the effective control of its management; or

(b) by action of the Guarantor or of any other authority having jurisdiction, the Conces-

sion shall be amended, suspended or terminated without the approval of the Bank.

A rticle VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the

effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations, namely :

(a) That the Borrower shall have made, and British Methane Limited shall have

approved, the Assignment;
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Paragraphe 5.20. L'Emprunteur paiera oH fera payer tous les imp6ts qui pourraient

8tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels 'Em-

prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de

ce pays ou de ces pays, lors oH I l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise oH

de l'enregistrement du pr6sent Contrat, des Contrats de garantie, de la D61lgation, de

'Acte d'hypoth~que oH des Obligations.

Paragraphe 5.21. L'Emprunteur fera v6rifier chaque ann6e ses 6tats financiers

(bilans et 6tat des profits et pertes) par une firme comptable ou par un comptable ind6-

pendant agr66 par la Banque, dont le norn sera communiqu6 par 'Emprunteur & la
R6publique alg6rienne et aux actionnaires.

Article VI

RFCOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e oH " du para-

graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se

produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 t 'alin6a c du paragraphe 5.02

du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa
notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce

fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6

de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du

jour m~me oii elle aura faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat

ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. La Banque pourra user de la facult6 que lui donne le para-

graphe 6.01 du pr6sent Contrat ou suspendre ou r6voquer en tout ou en partie le

droit de l'Emprunteur de faire des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt, selon les

modalit6s stipul6es aux paragraphes 5.02 et 5.03 du R~glement sur les emprunts :

a) Si le Garant ou toute autre autorit6 comp6tente a pris des mesures en vue : i) de la

dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur; ii) de la suspension de toutes ses

activit~s ou d'une grande partie de celles-ci; iii) de l'acquisition de la proprit6, de la
possession ou du contr6le de l'un quelconque de ses biens ou avoirs n6cessaires h la

bonne marche de ses affaires, ou du contr6le effectif de sa gestion;

b) Si, par d6cision du Garant ou de toute autre autorit6 comp6tente, la Concession a 6t

modifi6e, suspendue ou r6voqu6e sans 'approbation de la Banque.

Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e, & titre

de conditions suppl6mentaires au sens de 'alin6a c du paragraphe 9.01 du R&glement sur
les emprunts, aux formalit6s suivantes :

a) La D616gation devra avoir 6t6 6tablie par 'Emprunteur et approuv6e par la
British Methane Limited;
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(b) That all such action, governmental, corporate or other, shall have been taken
and all such governmental consents shall have been obtained as may be required to make
the Construction Permit and the Concession valid and enforceable in accordance with
their respective terms and to enable the Borrower to acquire such lands, interests in land
and properties and other rights as may be needed for the Project;

(c) That the CEDA Loan Agreement shall have become effective in accordance with
its terms ;

(d) That the arrangements referred to in Section 5.07 (b) of this Agreement shall
have been made; and

(e) That the Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date
to be agreed between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective
Date), there has been no material adverse change in its condition since the date of this
Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely :

(a) That the FOB Sale Contract has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, British-Methane Limited and the Borrower and constitutes a
valid and binding obligation of each of the parties theoreto in accordance with its terms;

(b) That the Assignment, and the approval thereof by British Methane Limited,
have been duly authorized or ratified, and executed and delivered on behalf of, the Bor-
rower and British Methane Limited, respectively, and constitute valid and binding obli-
gations of the Borrower and.of British Methane Limited in accordance with their respective
terms ;

(c) That the governmental, corporate or other actions and consents referred to in
Section 7.01 (b) of this Agreement have been validly taken or given, as the case may be,
and that they have been duly authorized or ratified by the Borrower and by the appro-
priate authority or authorities and constitute valid and binding obligations of the Bor-
rower and of such authority or authorities in accordance with their respective terms ;

(d) That the CEDA Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, CEDA and the Borrower and constitutes a valid
and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms;

(e) That the Purchase Contract has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, COMES and the Borrower and constitutes a valid and binding
obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms ;

(f) That the Processing Protocol has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, SEHR and the Borrower and constitutes a valid and binding
obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms ; and

(g) That the arrangements referred to in Section 5.07 (b) of this Agreement have
been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Bor-
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b) Toutes les mesures que doivent prendre les pouvoirs publics ou les organes sociaux
ou autres, et tous les consentements que doivent donner les pouvoirs publics pour assfurer
la validitd et la force exdcutoire du permis de construire et de la concession conform6ment
&'leuris dispositions respectives et pour permettre 6 l'Emprunteur d'acqudrir les terres,
droits fonciers et biens ainsi que les autres droits ndcessaires A l'excution du Projet
devront avoir W pris ou donnds ;

c) Le Contrat de pr~t de la CEDA devra ftre entr6 en vigueur conformdment A ses
clauses ;

d) Les accords prdvus A l'alin6a b du paragraphe 5.07 du pr6sent Contrat .devront
avoir W conclus ; et

e) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit la Banque, qu'h une date convenuQ
entre la Banque et l'Emprunteur (qui devra 8tre ant6rieure AI la date d'entr6e en vigueur
du present Contrat), sa situation ne s'est pas sensiblement ddtdriorde depuis la date i
laquelle le pr6sent Contrat a 6t6 sign6.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit four-
nir . la Banque devront specifier, . titre de points supplmentaires au sens de l'alinda c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat de vente f.o.b. a W dfiment autoris6 ou approuv6 par la British
Methane Limited et par l'Emprunteur et sign6 et remis en leur nom et constitue un enga-
gement valable et ddfinitif pour chacune des parties audit Contrat, conform6ment & ses
dispositions ;

b) Que la D6lgation et l'approbation de celle-ci par la British Methane Limited ont
&6 dflment autorisdes ou approuvdes par l'Emprunteur et la British Methane Limited et
signdes et remises en leur nom et constituent des engagements valables et ddfinitifs pour
l'Emprunteur et pour la British Methane Limited conformdment ' leurs dispositions
respectives ;

c) Que toutes les mesures qui doivent 6tre prises par les pouvoirs publics ou les organes
sociaux ou autres et tous les consentements visds A l'alinda b du paragraphe 7.01 du pr6-
sent Contrat ont 6t6 valablement pris ou donn6s, suivant le cas, et dfiment autorisds ou
approuv6s par l'Emprunteur et par l'autorit6 ou les autorit6s compdtentes et qu'ils con-
stituent des engagements valables et ddfinitifs pour l'Emprunteur et pour ladite autorit6
ou lesdites autoritds conformdment aux termes dans lesquels ils sont rddigds;

d) Que le Contrat de pr~t de la CEDA a 6t6 dfiment autoris6 ou approuv6 par la
CEDA et par l'Emprunteur et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue un engagement
valable et ddfinitif pour chacune des parties conformdment ses dispositions;

e) Que le Contrat d'achat a W dfiment autoris6 ou approuv6 par la COMES et par
l'Emprunteur et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue un engagement valable et
ddfinitif pour chacune des parties conformdment . ses dispositions;

/) Que le Protocole relatif au raffinage a W dfiment autoris6 ou approuv6 par la
SEHR et par l'Emprunteur et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue un engagement
valable et d~finitif pour chacune des parties conformdment , ses dispositions ; et

g) Que les accords prdvus 5. l'alinda b du paragraphe 5.07 du pr6sent Contrat ont W
dfiment autoris6s ou approuvds par l'Emprunteur et par les actionnaires et signds et remis
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rower and the shareholders and constitute valid and binding obligations of each of the

parties thereto in accordance with their respective terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1965.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower:

Compagnie Algrienne du Methane Liquide
22 Place Vend6me
Paris Ier, France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Methli
Paris

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Compagnie Alg6rienne du M6thane Liquide:

By A. K. WINKLER

Authorized Representative
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en leur nom et qu'ils constituent des engagements valables et d6finitifs pour chacune des
parties conform6ment & leurs dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du prdsent Contrat.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1965.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Compagnie alg~rienne du methane liquide
22, Place Vend6me
Paris Ier (France)

Adresse t 1Mgraphique

Methli
Paris

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
( tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE guOi les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat dans le district de Columbia (ttats-Unis
d'Amdrique), 2 la date inscrite ci-dessus.

P our la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) George D. WOODS
President

Pour la Compagnie alg~rienne du m6thane liquide:

(Signg) A. K. WINKLER

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 15, 1966 ....
November 15, 1966 .
May 15, 1967 ....
November 15, 1967
May 15, 1968 ....
November 15, 1968
May 15, 1969....
November 15, 1969
May 15, 1970 ....
November 15, 1970 .
May 15, 1971 ....

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

. . . $735,000

. . . 755,000

. . . 775,000

• . . 795,000

.... 820,000

. . . 840,000

.. . .865,000

. . . 890,000

. . . 910,000

. . . 935,000

. . . 965.000

Date Payment Due

November 15, 1971
May 15, 1972 . . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .

Payment of Principal
(exprissid in d6tars)*

* . . $990,000

* . . 1,015,000
. . . 1,045,000
• . . 1,075,000

1,105,000
* . . 1,135,000

. ... 1,165,000
. . . 1,195,Q0
. . . 1,230,000
. . . 1,260,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity (i) of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations; or (ii) of any part of the
principal amount of the Loan or of any Bond pursuant to Section 2.08 of this Agreement:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than two years before maturity ................
More than two years but not more than four years before maturity .......
More than four years but not more than eight years before maturity ....
More than eight years but not more than ten years before maturity .......
More than ten years before maturity ..................

3/2%
2%

4 2 %
45Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and operation of a natural gas liquefaction
plant and related facilities at the Port of Arzew, Algeria. The plant will process gas
from the Hassi R'Mel gas field, is designed to produce 2.4 million cubic meters of liquid
gas per year, and is expected to be completed by the end of 1964. The first deliveries of
liquid gas are scheduled for July 1964.

The Project includes the following major works and installations

A. A liquefaction plant designed to operate in three parallel lines, each with a capacity
of 800,000 cubic meters per year.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des chefanees

15 mai 1966 ....
15 novembre 1966
15 mai 1967 ....
15 novembre 1967
15 mai 1968 ....
15 novembre 1968
15 mai 1969 ..
15 novembre 1969
15 mai 1970 ....
15 novembre 1970 ,
15 mai 1971 ....

Montant du principal
des 6chdances

(exprimi en dollars)-

. . . 735 000

. . . 755 000

. . . 775 000

. . . 795 000

. . . 820000

. . . 840 000

. . . 865 000

. . . 890 000

. . . 910000

. . . 935 000

. . . 965 000

Dates des Zchiances

15 novembre 1971
15 mai 1972 ....
15 novembre 1972 .
15 mai 1973 ....
15 novembre 1973 .
15 mai 1974 ....
15 novembre 1974 .
15 mai 1975 ....
15 novembre 1975 .
15 mai 1976 ....

Montant du principal
des ichiances

(exprimi en dollars)*

. . . 990 000
S 1 015000

1 045000
. 1075000

S 1 105000
S 1 135000
S 1 165000
S 1 195000

S 1 230000
. . . 1260000

* Dans la mesure oa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch6ance i) de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, on lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, ou
ii) de toute fraction du principal de 'Emprunt ou de toute Obligation, conform6ment au
paragraphe 2.08 du present Contrat :

Apoque du remboursement asticipg de 'Emprunt ou de l'Obligation

Deux ans au maximum avant 1'dchdance ................
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'dchdance .... ............
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance .... ............
Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant l'dchdance ..........
Plus de 10 ans avant l'6chdance . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .

Prime

Y2 %
2%

3Y2 %
4/2 %
5 V2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit de construire et d'exploiter une usine de liqu6faction de gaz naturel avec les
installations connexes au port d'Arzew, en Alg~rie. L'usine, qui traitera du gaz provenant
du gisement de Hassi R'Mel, est conque pour une capacit6 de 2,4 millions de m~tres cubes
de gaz liquide par an ; sa construction doit 6tre achev~e A la fin de 1964. Les premieres
livraisons de gaz liquide sont pr6vues pour juillet 1964.

Le Projet comprend les grands travaux et installations suivants

A. Une usine de liqudfaction conque pour fonctionner sur trois chaines parallles ayant
chacune une capacit6 de 800 000 m~tres cubes par an.
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B. A power plant with a capacity to produce 300 tons of steam per hour for driving the
compressors in the liquefaction plant and to generate 10,600 KW of electric power
to service the plant and other installations.

C. Port facilities for the storage of 71,000 cubic meters of liquefied gas and for berthing
and loading two 12,500 ton tankers.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purpose of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank dated February 15, 1961 shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion in paragraphs (d) and (i) of Section 5.02, Sections 5.06 and 6.01,
paragraph (b) of Section 6.12, Sections 6.14, 6.17, 6.18, 6.19, 7.01, 7.03, Articles VIII
and IX, and paragraphs 14 and 17 of Section 10.01 of the words "Guarantor" and "Guar-
antee Agreement" and the substitution therefor respectively of the words "Guarantors"
and "Guarantee Agreements". Whenever the context shall require there shall be made
all such grammatical changes as shall be consequential upon the aforesaid deletions and
substitutions.

(b) By the deletion in paragraphs (b), (g) and (h) of Section 5.02 and in paragraphs 7,
12 and 13 of Section 10.01 of the word "Guarantor" and the substitution therfore of the
words "Republic of Algeria".

(c) By the deletion of paragraphs 5 and 6 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following new paragraphs, namely :

"5. The term 'Algeria Guarantee Agreement' means the agreement between
the Republic of Algeria and the Bank providing for the guarantee of the Loan.
. . The term 'Shareholders Guarantee Agreement' means the agreement between
the Bank, on the one side, and shareholders of the Borrower, on the other side, pro-
viding for certain obligations regarding the guarantee of the Loan.

"The term 'Guarantee Agreements' means the Republic of Algeria Guarantee
Agreement and the Shareholders Guarantee Agreement and includes either. one or
both of such agreements, as the context may require, and includes all agreements
supplemental, and all schedules, thereto, respectively.

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which the
Loan is made; and the terms 'Guarantor' and 'Guarantors' mean Republic of
Algeria and shareholders of the Borrower and include any or all of them, as the context
may require."

(d) By the deletion of Section 4.01.

(e) By the deletion of paragraphs (c), (d) and (j) of Section 5.02 and the substitution
therefor of the following new paragraphs, namely :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or any of the Guarantors under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreements, the Assignment, the Mortgage or the Bonds.
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B. Une centrale pouvant produire 300 tonnes de vapeur , 1'heure pour actionner les com-
presseurs de l'usine de liquefaction et 10 600 kW d'61ectricit6 pour alimenter l'usine
et les autres installations.

C. Des installations portuaires pour l'entreposage de 71 000 metres cubes de gaz liqudfi6
ainsi que pour le mouillage et le chargement de deux bateaux-citernes de 12 500 tonnes
chacun.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIIES AU RItGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Aux alin~as det i du paragraphe 5.02, aux paxagraphes 5.06 et 6.01, & l'alin6a b
du paragraphe 6.12, aux paragraphes 6.14, 6.17, 6.18, 6.19, 7.01, 7.03, aux articles VIII
et IX, et aux alin6as 14 et 17 du paragraphe 10.01, les mots <i Garant i et < Contrat de
garantie * sont remplac~s par les mots (( Garants # et <( Contrats de garantie . Chaque
fois que le contexte l'exige, les modifications grammaticales qu'appelle cette substitution
sont apport6es.

b) Aux alin~as b, g et h du paragraphe 5.02, et aux alin~as 7, 12 et 13 du para-
graphe 10.01, les mots ( le Garant * sont remplac~s par les mots ( la R publique alg6-
rienne P.

c) Les alin~as 5 et 6 du paragraphe 10.01 sont remplac~s par le texte suivant:

< 5. L'expression i le Contrat de garantie alg6rien * d6signe le contrat conclu
entre la R~publique alg6rienne et la Banque pour garantir l'Emprunt.

SL'expression ( le Contrat de garantie des actionnaires * d~signe le contrat
conclu entre la Banque et les actionnaires de 'Emprunteur, qui stipule certaines
obligations concernant la garantie de l'Emprunt.

( L'expression ( les Contrats de garantie * d6signe le Contrat de garantie alg6rien
et le Contrat de garantie des actionnaires et se rapporte h Fun ou & l'autre desdits
contrats ou aux deux, selon le contexte; cette expression vise 6galement tous con-
trats compl~mentaires desdits contrats ainsi que toutes leurs annexes.

# 6. L'expression < l'Emprunteur d~signe la partie au Contrat d'emprunt A
laquelle le pr~t est consenti et les expressions (i le Garant * et # les Garants ) d6signent
la R~publique alg~rienne et les actionnaires de 'Emprunteur et se rapportent A Fun
d'eux ou a tous selon le contexte. *

d) Le paragraphe 4.01 est supprim4.

e) Les alin~as c, d et j du paragraphe 5.02 sont remplac~s par le texte suivant:

((c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou par l'un des Garants dans le Contrat d'emprunt, les
Contrats de garantie, la D6lgation, l'Acte d'hypoth~que ou le texte des Obligations.
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"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-

able that the Borrower or any of the Guarantors will be able to perform their respective
obligations under the Loan Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds.

"(j) Demand shall have been made for repayment in advance of maturity of

any of the monies due under the CEDA Loan Agreement by reason of any default

specified therein."

(f) By the deletion of paragraph (f) of Section 5.02.

(g) By the deletion of the last four sentences of Section 6.07 and the substitution
therefor of the following new sentences, namely :

"Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set forth

in Schedule 1 to these Regulations subject, however, to such changes as shall be

appropriate to make reference to the various obligations of the Guarantors, the Assign-

ment and the Mortgage. Coupon Bonds payable in dollars and the coupons attached

thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 2, provided, how-

ever, that the form of Coupon Bonds in such Schedule 2 shall be amended as appro-

priate to make reference to the various obligations of the Guarantors, the Assignment

and the Mortgage. The forms of guarantees to be endorsed by the Guarantors upon

the Bonds shall be substantially as set forth in Schedule 3 to these Regulations.

Bonds payable in any currency other than dollars and the guarantees endorsed
thereon shall be substantially in the forms set forth in Schedules 1 and 3 or 2 and 3

(as the same shall be amended as hereinabove provided) to these Regulations, as the

case may be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest

and premium on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such
place of payment as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications

as the Bank shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial
usage of the place where they are payable."

(h) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new

Section, namely:

"SECTIoN 7.02. Obligations ol the Republic of Algeria. The obligations of the

Republic of Algeria under the Algeria Guarantee Agreement shall not be discharged

except by performance and then only to the extent of such performance. Such

obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or action against
the Borrower or to any prior notice to, demand upon or action against any other

Guarantor with regard to any default by the Borrower or by any other Guarantor,

and shall not be impaired by any of the following: any extension of time, forbearance
or concession given to the Borrower or to any of the Guarantors; any assertion of,

or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy against the
Borrower or any of the Guarantors or in respect of the Assignment or the Mortgage;

any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement, the

Guarantee Agreements, the Assignment or the Mortgage, or any document related
to the Loan contemplated by the respective terms thereof ; any failure of the Bor-
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o d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou
Pun des Garants soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu
du Contrat d'emprunt, des Contrats de garantie ou des Obligations.

, j) Le fait que le remboursement anticip6 de l'une quelconque des sommes
dues en vertu du Contrat de pr~t de la CEDA a 6t6 exig6 en raison d'un manquement
pr~vu dans ledit Contrat. *

f) L'alin~a / du paragraphe 5.02 est supprim6.

g) Les quatre dernires phrases du paragraphe 6.07 sont remplac~es par le texte
suivant :

o Les Obligations nominatives remboursables en dollars seront conformes pour
l'essentiel au module qui figure I l'annexe 1 du present Rbglement, sous reserve
toutefois des changements qu'il conviendra d'y apporter pour y faire mention des
diverses obligations des Garants, de la D6lgation et de l'Hypoth~que. Les Obligations
. coupons remboursables en dollars et les coupons qui y seront attaches seront con-

formes pour l'essentiel au modble qui figure 6 l'annexe 2, sous reserve toutefois des
modifications qu'il conviendra d'y apporter pour y faire mention des diverses obliga-
tions des Garants, de la D616gation et de l'Hypoth~que. Les formules de garantie
dont les Garants devront revbtir les Obligations seront conformes pour l'essentiel au
module qui figure h l'annexe 3 du present R~glement. Les Obligations remboursables
en une monnaie autre que le dollar et les formules de garantie dont elles seront rev~tues

seront conformes pour l'essentiel aux modbles qui figurent aux annexes I et 3 ou 2
et 3 (avec les modifications indiqu~es ci-dessus) du present R~glement, selon le cas ;
toutefois, elles devront contenir : a) indication que le paiement du principal, des
int~r~ts et, 6ventuellement, de la prime de remboursement anticip6 s'effectuera dans
cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement sp~cifi6 par la Banque, et
c) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander pour
se conformer la legislation et aux usages financiers du lieu ob elles sont rembour-
sables. a

h) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte suivant:

G PARAGRAPHE 7.02. Obligations de la R'publique algdrienne. La R~publique
algdrienne ne sera libre des obligations que le Contrat de garantie alg~rien met t
sa charge que par leur execution et seulement dans la mesure oil elle s'en sera acquit-
tee. L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni h la condition pr6alable d'une
notification ou d'une demande adress6e a l'Emprunteur ou d'une action intent~e
contre lui, ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e

un autre Garant quel qu'il soit ou d'une action intent6e contre lui concernant un
manquement de l'Emprunteur ou d'un autre Garant, et ne sera limit~e ni par l'octroi
d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession h l'Emprunteur ou h l'un des Garants,
ni par 1'exercice, le d6faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un
pouvoir ou d'un recours contre l'Emprunteur ou contre l'un des Garants, ou en ce
qui concerne la D61gation ou l'Hypoth~que, ni par une modification des stipulations
du Contrat d'emprunt, des Contrats de gaantie, de la D616gation ou de l'Acte d'hypo-
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rower to-comply with any requirement of any law, regulation or order of the Republic
of Algeria or of any political subdivision or agency of the Republic of Algeria.-

(i) By the deletion of Section 7.04 and the substitution therefor of the following new
Section, namely :

"SECTION 7.04. Arbitration. (a) Any controversy between the Bank, on the
one side, and any other party or parties to .the Loan Agreement or the Guarantee
Agreements, on the other side, and any claim by the Bank against any such other

party or parties or any claim by any such other party or parties against the Bank
arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds which
shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitration

by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

"(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, on the one side, and the
Borrower and the Guarantors, on the other side.

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Bank ; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower, the Republic of Algeria and the shareholders; and the third arbi-
trator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement

of the parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court

of Justice, or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the United
Nations; provided, however, that if the Borrower, the Republic of Algeria and the

shareholders shall not agree on the appointment of a common arbitrator, they shall
be entitled to appoint two arbitrators, as follows : one arbitrator shall be appointed
by the Borrower and the shareholders or, if they shall not agree, by the Borrower,
and the other arbitrator shall be appointed by the Republic of Algeria.., In the

event that the Borrower and the shareholders, on the one part, and the Republic of
Algeria, on the other part, shall so appoint two separate arbitrators, the Bank, on

its part, shall appoint two arbitrators, and the four arbitrators so appointed 'shall,
together with the Umpire appointed as provided above, henceforth constitute the
Arbitral Tribunal. If any party shall fail to appoint an arbitrator as provided above,
such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed
in accordance with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor

arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appoint-
ment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties
of such original arbitrator.

"(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section .upon
notice by the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice

shall contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be
submitted to arbitration and the nature of the relief sought. Within 30 days after
the giving of such notice, each side shall notify the other side of the arbitrators ap-

pointed by it.
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th~que ou de tout autre document relatif A l'Emprunt, en application de leurs clauses
respectives, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions,
quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r6glement ou d'un d~cret de la R6publique
alg6rienne ou de l'une des subdivisions politiques ou d'un organisme de la R6publique
alg6rienne.

i) Le paragraphe 7.04 est remplac6 par le texte suivant:

<4 PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'61verait entre
la Banque, d'une part, et une ou plusieurs parties au Contrat d'emprunt ou aux Con-
trats de garantie, d'autre part, et toute r6clamation pr6sent6e par la Banque contre
une ou plusieurs desdites parties ou prdsent~e par une ou plusieurs desdites parties
contre la Banque au sujet du Contrat d'emprunt, des Contrats de garantie ou des
Obligations, si elles ne sont pas r6gl6es a l'amiable, seront soumises a l'arbitrage d'un
Tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions ci-aprbs.

b) Les parties a cet arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'Emprunteur
et les Garants, d'autre part.

o c) Le Tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s : le premier par
la Banque, le deuxibme par l'Emprunteur, la R6publique alg6rienne et les action-
naires et le troisibme (parfois d6nomm6 ci-apr~s ( le surarbitre * par les parties agis-
sant d'un commun accord ou, a d6faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice ou, a d6faut, par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies; toutefois, si l'Emprunteur, la R6publique alg6rienne et les
actionnaires ne se mettent pas d'accord sur la personne d'un arbitre commun, ils
pourront nommer deux arbitres : le premier sera d6sign6 par l'Emprunteur et les
actionnaires ou, a d6faut d'accord entre eux, par l'Emprunteur, et le deuxibme par
la R6publique alg6rienne. Si l'Emprunteur et les actionnaires, d'une part, et la R6pu-
blique alg6rienne, d'autre part, nomment deux arbitres distincts la Banque, de son
c6t6, nommera 6galement deux arbitres, et les quatre arbitres ainsi nomm6s consti-
tueront, avec le surarbitre nomm6 seion la proc6dure sus-indiqu6e, le Tribunal arbitral.
Si l'une ou l'autre des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par
le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform6ment au pr6sent paragraphe se d6porte,
d6cbde ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre
sera nomm6 de la manibre qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d6faillant
et il aura les mbmes pouvoirs et obligations que celui-ci.

e d) La procedure d'arbitrage pourra 8tre engag6e en vertu du prbsent para-
graphe par l'envoi d'une notification de la partie demanderesse aux autres parties.
Cette notification devra 6noncer la nature de la contestation ou de la r6clamation &
soumettre a l'arbitrage et la nature de la r6paration demand6e. Dans le d6lai de
30 jours a compter de la notification, chacune des parties notifiera a l'autre le
nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.
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"(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request
the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

"(/) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be

fixed by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

"(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall
otherwise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its com-

petence and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal
shall be by majority vote.

"(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall

render its award in writing. Such award may be rendered by default. An award
signed by a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such
Tribunal. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each party.
Any such award rendered in accordance with the provisions of this Section shall be
final and binding upon the parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ments. Each party shall abide by and comply with any such award rendered by
the Arbitral Tribunal un accordance with the provisions of this Section.

"(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and
such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings.
If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall
convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under
the circumstances. The Bank, the Borrower and each Guarantor shall each defray
its own expenses in the arbitration proceedings. The cost of the Arbitral Tribunal
shall be divided and borne equally between the Bank on the one side and the Bor-
rower and Guarantors on the other. Any question concerning the division of the

costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be deter-
mined by the Arbitral Tribunal.

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
procedure for the determination of the controversies or claims described in para-
graph (a) above ; provided, however, that nothing herein shall be deemed to preclude
any of the parties from exercising, or instituting any legal or equitable action to
enforce, any right or claim arising out of or pursuant to the Assignment or the Mort-
gage, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition
precedent or in any way to prejudice such exercise or other enforcement of any
such right or claim.

"(k) If within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the
parties, the award shall not be complied with, any party may enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction

against any other party, may enforce such judgment by execution or may pursue
any other appropriate remedy against such other party for the enforcement of the
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4 e) Si dans un d6lai de 60 jours A compter de la notification engageant la pro-
c~dure d'arbitrage les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre,
l'une quelconque d'entre elles pourra demander la nomination d'un surarbitre con-
form6ment l'alin~a c du pr6sent paragraphe.

x /) Le Tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre.
Par la suite, le Tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

i g) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe, et sauf convention
contraire entre les parties, le Tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives

sa competence et arr~tera sa proc6dure. Toutes ces dcisions seront prises I la majo-
rit6 de ses membres.

4 h) Le Tribunal arbitral devra donner 6quitablement t toutes les parties la
possibilit6 de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence
pourra 8tre rendue par d6faut. Pour 6tre valable, elle devra 6tre sign6e par la maj orit6
des membres du Tribunal. Une expedition de la sentence devra ftre transmise &
chacune des parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6-
sent paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les parties au Contrat d'emprunt
et aux Contrats de garanties. Toutes les parties devront se soumettre et se conformer
aux sentences rendues par le Tribunal arbitral conform~ment aux dispositions du
present paragraphe.

o i) Les parties devront fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et de
toutes autres personnes dont le concours peut 8tre n6cessaire h la conduite de la
proc6dure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant que le
Tribunal arbitral ne se r~unisse, ce dernier fixera la r6mun6ration que justifient les
circonstances. La Banque, l'Emprunteur et les divers Garants payeront chacun leurs
propres d~penses en ce qui touche la procedure d'arbitrage. Les frais du Tribunal ar-
bitral seront divis~s 6galement entre la Banque, d'une part, et l'Emprunteur et les
Garants, d'autre part. Toute question relative A la r~partition des frais de la pro-
c6dure d'arbitrage ou h leur mode de paiement sera r~gl~e par le Tribunal arbitral.

o j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r~glement des contestations ou des reclamations vis~es
h l'alin6a a ci-dessus, 6tant entendu toutefois qu'aucune disposition du present para-
graphe ne sera r6put~e empicher l'une quelconque des parties d'exercer aucun des
droits ni de faire valoir aucune des r6clamations d6coulant des dispositions de la
D616gation ou de I'Acte d'hypoth que, ni d'engager aucune action en droit ou en
6quit6 pour faire respecter lesdits droits ou obtenir que soient satisfaites lesdites
reclamations et le recours h l'arbitrage ne sera pas consid~r6 comme une condition
pr~alable l'exercice de ces droits ou A la presentation de ces reclamations, ni comme
compromettant d'aucune mani~re l'exercice de ces droits ou la presentation de ces
rclamations ou l'institution d'une procedure pour obtenir satisfaction.

4t k) Si, dans le d~lai de 30 jours I compter de la remise aux parties des expedi-
tions de la sentence, la ddcision du Tribunal arbitral n'a pas 6t6 ex6cut6e, l'une quel-
conque des parties pourra prendre jugement contre l'autre ou engager contre elle,
devant tout Tribunal competent, une proc6dure en vue de l'ex~cution de la sentence,
faire executer le jugement par voie de contrainte ou intenter toute autre action
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- award, -the provisions of the Loan Agreement or the Bonds. Notwithstanding the
foregoing, this Section shall not authorize any entry of judgment or enforcement of
the award against the Republic of Algeria except as such procedure may be available
against the Republic of Algeria otherwise than by reason of the provisions of this
Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank, upon the Borrower, upon the

* Republic of Algeria (to the extent that such proceeding is available: against the
Republic of Algeria) and upon any other Guarantor in the manner provided .in Sec-
tion 8.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agreements
waive any and all other requirements for the service of any such notice or process."

(i) 1 By the addition in paragraph (b) of Section 9.01, after the word "governmental"

of the word "or corporate".

(j) By the deletion of Schedule 3 and the substitution therefor of the following new

Schedule, namely:

"SCHEDULE 3

"(a) Form of Republic of Algeria Guarantee

"Republic of Algeria, for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely, unconditionally and independently of any other guarantee
on this Bond, guarantees, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual
payment of the principal of and premium on redemption of the within Bond and the
interest thereon, free from taxes and restrictions as therein provided, prior notice
to, demand upon or action against the obligor on said Bond or any other guarantor
on this Bond or the undersigned being waived.

R~publique Algdrienne D6mocratique et Populaire':

By .................

Authorized Representative
Dated ................

"(b) Form of Shareholder Guarantee
"Subject to the provisions of Section 3.04 of an agreement dated ......... 1964

(called the Shareholders Guarantee Agreement) between International Bank for
Reconstruction and Development, on the one side, and shareholders of [name of
Borrower], on the other side, [name of shareholder] for value received, severally and
not jointly with [names of other shareholders], as a primary obligor and not as a

1 According to the information provided by the Bank, these sections should be numbered
(j) and (k) respectively.
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appropri6e pour obtenir l'exdcution de la sentence ou des stipulations du Contrat
d'emprunt ou des Obligations. Nonobstant ce qui precede, le present paragraphe
n'autorise pas A prendre jugement contre la R~publique alg~rienne ni a faire ekdcuter
la sentence contre elle, L moins que cette voie de droit ne soit pr6vue'par.d'autres
dispositions que celles du pr6sent paragraphe.

o 1) Toute notification ou tout acte relatifs & une proc6dure engag6e en vertu
du pr6seht paragraphe ou se rapportant & toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence
rendue conform6rflent au pr6sent paragraphe pourront 8tre signifies & la Banque, &
1'Emprunteur, A la R6publique alg6rienne (dans la mesure ot cette pfocedure est
possible contre la R~publique algrienne) et A tout autre Garant dans les formes
pr6vues au paragraphe 8.01. Les parties au Contrat d'emprunt et aux Contrats de
garantie renoncent A toutes autres formalit~s pour la signification de ces actes ou
notifications. $

i) 1 A l'alin6a b du paragraphe 9.01, les mots o ou par les organes sociaux sont
ajout~s apr~s les mots e par les pouvoirs publics *.

")1 L'annexe 3 est remplac~e par le texte suivant:

o ANNEXE 3

* a) Modle de garantie de la Rdpublique algdrienne

* La R6publique alg6rienne, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son cr6dit, sans reserves ni condi-
tions et ind6pendamment de toute autre garantie dont peut 8tre revtue la pr6sente
Obligation, le palement exact et ponctuel du principal et de la prime .de rembourse-
ment anticip6 de ladite Obligation et des int6r~ts y aff~rents, francs d'imp6ts et de
restrictions, ainsi qu'il est pr6vu dans le texte de ladite Obligation, sans qu'i I soit
n6cessaire d'adresser au d~biteur de l'Obligation ou L aucun autre Garant 'de l'Obli-
gation aucune notification pr6alable ou reclamation, ou d'intenter une action contre
eux.

Pour la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire:

(Sign) ....... ............

Repr6sentant autoris6
'Date ...............

, b) Modhle de garantie d'actionnaire

o Sous reserve des dispositions du paragraphe 3.04 d'un contrat conclu le .......
1964 (ci-apr~s d~nomm6 Contrat de garantie des actionnaires) entre la Banque inter-
nationale pouf la reconstruction et le d~veloppement, d'une part, et les actionnaires
de [nom de l'Emprunteur] d'autre part, [nom de 'actionnaire], en qualit6 de d~biteur
principal et non pas seulement de caution pour valeur reque, garantit solidairement

D'apr~s les indications fournies par la Banque, ces paragraphes devraient 8tre les para-
graphes j) et k) respectivement.
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surety merely, hereby absolutely, unconditionally and independently of any other
guarantee on this Bond, guarantees the due and punctual payment of the principal
of and premium on redemption of the within Bond and the interest thereon, free from
taxes and restrictions as therein provided, prior notice to, demand upon or action
against the obligor on said Bond or any other guarantor on this Bond or the under-
signed being waived; provided, however, that the liability of the undersigned shall
be limited to an amount equivalent to .......... per cent ( .... %) of the principal
amount of the Bond remaining outstanding and unpaid on the date when this Bond
shall be due and payable, together with .......... per cent ( .... %) of the said
premium, if any, and .......... per cent (.... %) of the interest, if any, thereon.

[NAME OF SHAREHOLDER]

B y .....................

Authorized Representative"
Dated ...............

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C. 20433

May 14, 1964
Compagnie Alg~rienne du Methane Liquide
22, Place Vend6me
Paris Ier, France

Loan No. 378 AL (Liquefied Gas Project)
Re : Net Working Capital

Gentlemen :

Reference is made to the Loan Agreement (Liquefied Gas Project) of even date here-
with 1 between us.

This is to confirm that we would consider as a satisfactory net working capital (as
this term is defined in said Loan Agreement), a net working capital equivalent to two
months' sales of liquefied gas based on the forecast sales for the year following the date
on which the necessary determination would have to be made.

Very truly yours,
International Bank for Reconstruction

and Development:

George D. WOODS

President

See p. 274 of this volume.
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et non conjointement avec [noms des autres actionnaires], sans r6serve ni condition
et ind6pendamment de toute autre garantie dont peut 8tre rev~tue la pr~sente Obli-
gation, le paiement exact et ponctuel du principal et de la prime de remboursement
anticip6 de ladite Obligation et des int6r~ts y aff6rents, francs d'imp6ts et de restric-
tions, ainsi qu'il est pr~vu dans le texte de ladite Obligation, sans qu'il soit ncessaire
d'adresser au d6biteur de l'Obligation ou I aucun autre Garant de l'Obligation aucune
notification pr~alable ou reclamation, ou d'intenter une action contre eux; il est
entendu toutefois que la responsabilit6 du soussign6 est limitde & un montant 6qui-
valant & .......... pour cent ( .... %) du principal de l'Obligation demeurant dfI
et non rembours6 & la date h laquelle ladite Obligation devient exigible, y compris
.......... pour cent ( .... %) de ladite prime, s'il y a lieu, et .......... pour cent
.... %) des int~r~ts, s'il y a lieu, dus sur ladite Obligation.

[NOM DE L'ACTIONNAIRE]

(Signd) .....................

Repr6sentant autoris6
Date ...............

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEtVELOPPEMENT

WASHINGTON, D. c. 20433

Le 14 mai 1964
Compagnie alg6rienne du methane liquide
22, Place Vend~me
Paris Ier (France)

Prit no 378 AL (Projet de liqud/action de gaz)
Objet : Fonds de roulement net

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat d'emprunt 1 (Projet de liqud/action
de gaz) que nous avons conclu ce jour avec vous.

Nous vous confirmons par la pr6sente que nous jugerons suffisant un fonds de roule-
ment net (au sens donn6 h cette expression dans ledit Contrat d'emprunt) d'un montant
4quivalant au produit des ventes de gaz liqu6fi6 qui seraient rdalis6es pendant deux mois,
calcul6 d'apr~s les pr6visions de ventes pour l'ann~e suivant la date & laquelle le montant
du fonds de roulement devra etre d~termin6.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement :

George D. WOODS

Pr6sident

t Voir p. 275 de ce volume.
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COMPAGNIE ALGItRIENNE DU METHANE LIQUIDE

22, PLACE VENDOME

PARIS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Paris, 14 May 1964

3262
Re : Premium on accelerated payments

Gentlemen,

With reference to the Loan Agreement (Liquefied Gas Project) between us of today's

date, we are writing you to confirm the following:

We understand that in the event of our repaying in advance of maturity, in conform-
ity with Section 2.08 of the Loan Agreement, any portions of the loan still held by you
for your own account, you will give favourable consideration, in the light of all the con-
ditions existing at the time, to any request on our part for you to waive the appropriate

premium payable under the terms of the said section.

We further understand that in the event of accelerated repayments made by us in
conformity with Section 2.08 of the Loan Agreement, persons having purchased portions
of the Loan from you may wish that part of the sums thus repaid in advance of maturity
be allocated to the repayment in advance of maturity of the portions of the Loan held by
them. We therefore agree, in conformity with the said Section 2.08, that at the time
when you sell any portions of the Loan you should come to an understanding with the
purchasers of the said portions that specified parts or percentages of any sum paid by us
in conformity with the said Section 2.08 be allocated to the repayment of the said portions
of the Loan and that, in such case, the said part or percentage of any sum so paid by us
be allocated to the said repayment in advance of maturity and to the appropriate pre-
mium relating thereto.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the confirmation form

on the copy of this letter and returning the same to us.

Accept, Sirs, the assurances of our highest consideration,

Compagnie Alg~rienne du Methane Liquide:

By A. K. WINKLER
Authorized representative

Confirmed

International Bank for

Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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COMPAGNIE ALGARIENNE DU MATHANE LIQUIDE

22, PLACE VEND6ME

PARIS

Banque Internationale
pour la Reconstruction et le D6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Paris, le 14 mai 1964
3262

Sujet : Prime concernant les paiements accdldrds1

Messieurs,

Nous r6frant au Contrat de PrAt (Projet de Liqud/action de Gaz) en date de ce jour
entre nous, nous vous 6crivons pour confirmer ce qui suit :

Nous comprenons qu'au cas oit nous rembourserions par anticipation conform~ment
A la Section 2.08 du Contrat de Pr~t toutes portions du Pr~t que vous continueriez A d~tenir
pour votre propre compte, vous consid~reriez avec bienveillance, a la lumi~re de toutes
les circonstances existant & 1'6poque, toute requite de notre part tendant A ce que vous
nous dispensiez de la prime appropri6e payable aux termes de ladite Section.

Nous comprenons de plus que dans les cas de remboursements acc6Mlr6s effectu6s
par nous conform~ment A la Section 2.08 du Contrat de Pr~t, des personnes ayant achetc
de vous des portions du Pr~t peuvent desirer qu'une partie des montants ainsi remboursds
par anticipation soit affect~e au remboursement par anticipation des portions du PrAt
d6tenues par elles. En consdquence, nous sommes d'accord, conform6ment & ladite Sec-
tion 2.08, pour que, au moment ott vous vendez toutes portions du Pr~t, vous vous enten-
diez avec 'acheteur desdites portions pour que des parties ou des pourcentages sp~cifi6s de
toute somme payee par nous conform6ment a ladite Section 2.08 soient affect~s au rem-
boursement desdites portions du Pr~t et pour que, dans ce cas, ladite partie ou pour-
centage de toute somme ainsi payee par nous soit affect~e audit remboursement par anti-
cipation et A la prime appropri6e s'y rapportant.

Veuillez confirmer votre accord sur ce qui pr6c~de en signant la formule de confir-
mation sur la copie de cette lettre et en nous la retournant.

Veuillez agr~er, Messieurs, l'assurance de nos sentiments distingu6s.

Compagnie Alg~rienne du M6thane Liquide:

Par A. K. WINKLER

Repr6sentant autoris6
Confirmde

Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

-,Par George D. WOODS

President

1 Texte original de cette lettre : frangais.
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SHAREHOLDERS GUARANTEE AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 14, 1964, between, on the one side, INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and, on the

other side, (i) CONCH INTERNATIONAL METHANE LIMITED (hereinafter called CONCH) ;
(ii) BUREAU DE RECHERCHES DE P] TROLE (hereinafter called BRP) ; (iii) COMPAGNIE
FRANIAISE DES PATROLES (ALGIIRIE) (hereinafter called CFP (A)); and (iv) SOCIATIk

NATIONALE DE RECHERCHE ET D'EXPLOITATION DES PATROLES EN ALGPRIE (hereinafter

called SN REPAL) ;

WHEREAS (A) By Agreement of even date herewith between the Bank and Com-

pagnie Alg~rienne du M6thane Liquide, "CAMEL" (hereinafter called the Borrower),
which agreement, together with the schedules therein referred to, is hereinafter called the

Loan Agreement, 1 the Bank has agreed to make a loan (hereinafter called the Loan) to
the Borrower in various currencies in an amount equivalent to twenty million five hundred
thousand dollars ($20,500,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-

ment;

(B) The shareholders, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment, have agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. Whenever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement and the Loan Regulations'

shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants or

agreements in this Agreement contained, each of the shareholders, severally and not

jointly with the other shareholders, as a primary obligor, and not as a surety merely,

absolutely, unconditionally and independently of the obligations of any other Guarantor,
guarantees the due and punctual payment of the principal of, and interest and other
charges on the Loan and the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and the Bonds,
provided, however, that the liability of each of the shareholders under this Section shall

be respectively limited to the following percentage of any amount due, outstanding and
unpaid under the Loan or the Bonds on any date on which such amount shall be due and

payable, namely :

CONCH .................................. .. 50%
BRP ........... .......................... 10%
CFP(A) ........... ........................ 17%
SN REPAL ........ ....................... .. 23%

1 See p. 274 of this volume.
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CONTRAT DE GARANTIE DES ACTIONNAIRES

CONTRAT, en date du 14 mai 1964, entre, d'une part, la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque *),
et d'autre part : i) la CONCH INTERNATIONAL METHANE LIMITED (ci-apr~s d6nomm6e
( la CONCH )), ii) le BUREAU DE RECHERCHES DE PETROLE (ci-apr~s d6nomm6 o le BRP *),
iii) la COMPAGNIE FRANCAISE DES PETROLES (ALGARIE) [ci-apr~s d6nomm6e ( la CFP (A) o]
et iv) la SOCIPTf, NATIONALE DE RECHERCHE ET D'EXPLOITATION DES PitTROLES EN ALGitRIE

(ci-apr~s d6nomm6e i la SN REPAL *) ;

CONSIDtRANT A) qu'aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Compagnie alg6rienne du m6thane liquide, ( CAMEL * (ci-apr~s ddnomm6e 0 l'Em-
prunteur )), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr6s d6nomm6s ( le
Contrat d'emprunt 0, la Banque a accept6 de faire L l'Emprunteur un prAt (ci-apr~s
d6nomm.6 # 'Emprunt *) en diverses monnaies 6quivalant t vingt millions cinq cent mile
dollars (20 500 000) aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,

B) Que les actionnaires ont, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt, accept6 d'assumer les obligations ci-aprbs ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Ak moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis dans le
Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts'L conservent le m~me sens
dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat, chacun des actionnaires garantit, solidairement et non con-
jointement avec les autres actionnaires, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seule-
ment de caution, absolument, inconditionnellement et ind6pendamment des obligations
de tout autre Garant, le paiement exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des
Obligations et des int6rits et autres charges y aff6rents, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations, 6tant entendu toutefois que la responsabilit6 de
chacun des actionnaires au titre du pr6sent paragraphe sera limit6e au pourcentage ci-
apr~s de toute somme due et non pay6e sur l'Emprunt ou les Obligations A la date t laquelle
ladite somme deviendra due et exigible, & savoir :

CONCH ........ ...................... ... 50 p. 100
BRP ......... ....................... ... 10 p. 100
CFP (A) .......... ...................... 17 p. 100
SN REPAL ....... .................... .23 p. 100

I Voir p. 275 de ce volume.
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Section 2.02. (a) Each of the shareholders shall, in proportion to its percentage
as set forth in Section 2.01 hereof, promptly provide to the Borrower, or cause the Bor-
rower to be provided promptly with, as and when required, by means of advances, or of
payments in cash for additional shares of capital stock issued by the Borrower : (i) any
additional funds necessary to complete the Project; and (ii) any funds necessary to the
provision of initial working capital satisfactory to the Bank.

(b) Any repayment of funds provided under paragraph (a) of this Section shall be
made only on the terms and conditions set forth in Section 5.07 of the Loan Agreement.

Article III

Section 3.01. Each of the shareholders shall give to the Bank such information as
the Bank shall reasonably request relating to its ability to perform its obligations here-
under and shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the performance of such obligations.

Section 3.02. Each of the shareholders, as and when required to permit compliance
by the Borrower with its obligations under the Loan Agreement, shall (i) endorse and
duly execute its guarantee on the Bonds, and (ii) furnish such information to the Bank
as may be required for the purposes of Section 6.14 of the Loan Regulations.

Section 3.03. The obligations of each shareholder under this Agreement shall not
be discharged except by performance and then only to the extent of such performance.
Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or action against
the Borrower or any other Guarantor or shareholder with regard to any default by the
Borrower or by any other Guarantor or shareholder, and shall not be impaired by any of
the following : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower
or to any of the Guarantors or shareholders ; any assertion of, or failure to assert, or delay
in asserting, any right, power or remedy against the Borrower or any of the Guarantors
or shareholders or in respect of the Assignment or the Mortgage; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement, the Guarantee Agreements, the
Assignment, the Mortgage or any document related to the Loan contemplated by the
respective terms thereof; any failure of the Borrower to comply with any requirement
of any law, regulation or order of the Republic of Algeria or of any political subdivision
or agency of the Republic of Algeria. No sale or transfer of any of the shares of stock
of the Borrower made by any of the shareholders shall, unless the Bank shall otherwise
agree, relieve such shareholder from its obligations hereunder.

Section 3.04. Notwithstanding the provisions of Sections 2.01, 2.02 and 3.03 of
this Agreement
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Paragraphe 2.02. a) Chacun des actionnaires fournira ou fera fournir promptement
h l'Emprunteur dans la mesure et au moment oii il en aura besoin, h concurrence du pour-
centage indiqu6 au paragraphe 2.01 du present Contrat, sous forme d'avances ou de ver-
sements en espces en paiement d'actions suppl~mentaires 6mises par l'Emprunteur :
i) tous fonds suppl6mentaires ncessaires pour achever le Projet ; et ii) tous fonds nces-
saires pour constituer un fonds de roulement initial d'un montant jug6 satisfaisant par
la Banque.

b) Le remboursement des fonds verses conform~ment aux dispositions de 1'alin~a a
du present paragraphe ne pourra Atre effectu6 qu'aux clauses et conditions 6nonc6es au
paragraphe 5.07 du Contrat d'emprunt.

Article III

Paragraphe 3.01. Chacun des actionnaires fournira h la Banque tous renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander concernant sa capacit6 de s'acquitter
des obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat et informera promptement
la Banque de toute situation qui g~nerait ou menacerait de giner l'excution desdites
obligations.

Paragraphe 3.02. Dans la mesure et au moment ncessaire pour permettre A l'Em-
prunteur de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt,
chacun des actionnaires i) rev~tira de sa garantie les Obligations et ii) fournira L la Banque
tous renseignements n~cessaires aux fins du paragraphe 6.14 du R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.03. Chacun des actionnaires ne sera lib~r6 des obligations que le
present Contrat met a sa charge que par leur ex6cution et seulement dans la mesure ofi
il s'en sera acquitt6. L'excution de ces obligations n'est subordonn6e ni A la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e A l'Emprunteur ou d'une action
intent~e contre lui ni aL la condition pr~alable d'une notification adress~e a un autre Garant
ou actionnaire, quel qu'il soit, ou d'une action intent~e contre lui concernant un manque-
ment de l'Emprunteur ou d'un autre Garant ou actionnaire, et ne sera limit~e ni par l'oc-
troi d'un d4lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur ou A un quelconque des
Garants ou des actionnaires, ni par 1'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard dans l'exer-
cice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre l'Emprunteur ou Fun quelconque
des Garants ou des actionnaires, ou d'un droit, pouvoir ou recours d~coulant de la D616-
gation ou de l'Hypoth~que, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt,
des Contrats de garantie, de la D616gation, de 'Acte d'hypoth~que ou de tout autre
document relatif . 'Emprunt, en application de leurs clauses respectives, ni par le fait
que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi,
d'un r~glement ou d'un d~cret de la R~publique alg~rienne ou de l'une de ses subdivisions
politiques ou d'un organisme de la R~publique alg~rienne. Aucune vente ni aucun transfert
de l'une quelconque des actions de r'Emprunteur effectu6 par un actionnaire ne lib6rera
ledit actionnaire de ses obligations au titre du present paragraphe, a moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement.

Paragraphe 3.04. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2.01, 2.02 et 3.03 du
present Contrat :
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(a) the obligations of the shareholders hereunder shall be suspended if as a result of

any act or acts, or omission to act, of the Republic of Algeria or of any Algerian authority,

the Borrower's operations shall have been discontinued for a period of 180 days or for a

period of 180 days in the aggregate within any 270-day period; provided, however, that

if within a period of 540 days after the date of suspension of such obligations the Bor-

rower's operations can be resumed, the obligations of the shareholders hereunder shall

resume their full force and enforceability as if no such suspension had occurred, except

that if the obligations of the shareholders hereunder shall have been suspended for a

continuous period of more than 180 days, the date on which such obligations shall be fully

resumed shall be a date 270 days after Ihe date on which the event giving rise to such

suspension shall have ceased;

(b) the shareholders shall be permanently freed from their obligations hereunder (i)

if, 540 days after the date of suspension of their obligations under paragraph (a) of this

Section, the event giving rise to such suspension shall still continue; (ii) if the Republic
of Algeria or any Algerian authority shall have compulsorily acquired ownership, posses-

sion or control of all or substantially all of the property and assets of the Borrower essential

for the proper and efficient operation of its business; or (iii) if the Bank shall, solely

because of the discontinuance of the Borrower's operations for any reason specified in
paragraph (a) of this Section, declare the principal of the Loan and of all the Bonds then

outstanding to be due and payable immediately.

Section 3.05. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or

remedy accruing to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreements upon

any default shall impair any such right, power or remedy or be construed as a waiver

thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect

of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or

remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 3.06. If at any time any of the shareholders shall, pursuant to the pro-*

visions of this Agreement, make any of the payments due under the Loan or the Bonds,

such shareholder shall, to the extent of any such payment, be subrogated to the rights of

the Bank or any Bondholder with respect thereto.

Section 3.07. For the purposes of this Agreement, the provisions of Section 7.04 of

Article VII, Article VIII and Article X of the Loan Regulations are incorporated herein.

Section 3.08. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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a) Les obligations qui incombent aux actionnaires en vertu du pr6sent Contrat
seront suspendues si, du fait d'un acte ou d'une omission de la R~publique alg6rienne ou
d'une autorit6 alg~rienne quelle qu'elle soit, les op6rations de l'Emprunteur ont 6tS inter-
rompues pendant 180 jours cons~cutifs ou pendant 180 jours au total au cours d'une
m~me p~riode de 270 jours ; il est entendu toutefois que si, dans un d6lai de 540 jours A
compter de la date A laquelle lesdites obligations auront 6t6 suspendues, l'Emprunteur
peut reprendre ses operations, les obligations qui incombent aux actionnaires en vertu
du present Contrat seront r6tablies dans leur totalit6 et le respect pourra de nouveau en
Atre exig6 comme si elles n'avaient pas 6t6 suspendues, sous la seule r6serve que, si la sus-
pension en dure plus de 180 jours conscutifs, la date A laquelle les obligations seront
pleinement r~tablies sera le 270e jour suivant la date L laquelle l'6v~nement donnant
lieu leur suspension aura pris fin.

b) Les actionnaires seront d6finitivement d~gag~s des obligations qui leur incombent
en vertu du present Contrat : i) si 540 jours apr~s la suspension de leurs obligations en vertu
de l'alin~a a du pr6sent paragraphe, l'6v6nement qui a donn6 lieu & la suspension persiste ;
ii) si la R~publique alg6rienne ou une autorit6 alg~rienne quelle qu'elle soit a, par une
dcision d'autorit6, acquis ]a propriet6, la possession ou le contr6le de la totalit6 ou de la
quasi-totalit6 des biens et des avoirs de l'Emprunteur essentiels h la bonne marche de ses
affaires ; ou iii) si la Banque, pour la seule raison que les op6rations de l'Emprunteur ont
6t6 interrompues pour une des causes sp~cifi~es . l'alin~a a du present paragraphe, d6clare
le principal de l'Emprunt et de toute les Obligations non encore rembours6 imm6diate-
ment exigible.

Paragraphe 3.05. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice d'un
droit, d'un pouvoir ou d'un recours que l'une quelconque des parties tient du Contrat
d'emprunt ou des Contrats de garantie en cas de manquement ne limitera ledit droit,
pouvoir ou recours ni ne pourra 8tre interpr~t6 comme signifiant que ladite partie renonce
A se pr~valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet, l'attitude de ladite partie A 1'6gard
d'un manquement ou la renonciation A s'en pr6valoir ne modifiera ni ne limitera aucun
de ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manque-
ment.

Paragraphe 3.06. Si, A un moment quelconque, Fun des actionnaires effectue, en
application du present Contrat, un paiement dI au titre de l'Emprunt ou des Obligations,
ledit actionnaire sera subrog6 dans les droits de la Banque ou de tout obligataire jusqu'A
concurrence du montant dudit paiement.

Paragraphe 3.07. Aux fins du present Contrat, les dispositions du paragraphe 7.04
de Particle VII, de l'article VIII et de l'article X du R~glement sur les emprunts sont
incorpor~es dans ledit Contrat.

Paragraphe 3.08. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

a) Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(IEtats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For CONCH:

CONCH International Methane Limited
Sandringham House
Shirley Street
Nassau, Bahamas

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intermeth
Nassau

(c) For BRP:

Bureau de Recherches de P6trole
7, rue N6laton
Paris XVe, France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

BUREPETROL
Paris

(d) For CFP(A)

Compagnie Frangaise des P6troles (Alg~rie)
5, rue Michel-Ange
Paris XVIe, France

Alternative address for cablegrams and radiograms

PETROCAISE
Paris

(e) For SN REPAL:

Soci~t6 Nationale de Recherche et d'Exploitation des P~troles en Alg6rie
Chemin du Reservoir
Hydra, Alger 8e
Alg~rie

Alternative address for cablegrams and radiograms

REPAL
Alger
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Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour la CONCH:

CONCH International Methane Limited
Sandringham House
Shirley Street
Nassau (Bahamas)

Adresse t6l6graphique

Intermeth
Nassau

c) Pour la BRP:

Bureau de recherches de p6trole
7, rue N6laton
Paris XVe (France)

Adresse t6l6graphique

BUREPETROL
Paris

d) Pour la CFP (A):

Compagnie fran~aise des p6troles (Alg6rie)
5, rue Michel-Ange
Paris XvIe (France)

Adresse t6l~graphique

PETROCAISE
Paris

e) Pour la SN REPAL:

Socift6 nationale de recherche et d'exploitation des p6troles en Alg6rie

Chemin du Reservoir
Hydra, Alger 8 e

(Alg6rie)

Adresse t 16graphique

REPAL

Alger
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective

names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Conch International Methane Limited

By G. M. GREENACRE

Authorized Representative

Bureau de Recherches de P~trole:

By M. THOMAS

Authorized Representative

Compagnie Frangaise des P~troles (Alg~rie)

By H. DE TRUCHIS

Authorized Representative

Soci~t6 Nationale de Recherche et d'Exploitation des P6troles en Alg6rie:

By R. GUIBAL

Authorized Representative

LETTERS RELATING TO THE SHAREHOLDERS GUARANTEE AGREEMENT

BATAAFSE PETROLEUM MAATSCHAPPIJ N.y.
IS-GRAVENHAGE 1

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

May 14, 1964

Our reference: LGH
Subject : Liquefied Gas Project

LETTER OF AGREEMENT

Gentlemen

With reference to : (i) the Loan Agreement of even date herewith between the Bank

and Compagnie Alg6rienne du Methane Liquide; (ii) the Guarantee Agreement of even
date herewith 3 between the R6publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire and the

1 The Hague.
See p. 274 of this volume.

2 See p. 266 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (1ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) George D. WooDs
President

Pour la CONCH International Methane Limited

(Sign,) G. M. GREENACRE

Reprdsentant autoris6

Pour le Bureau de recherches de p6trole:

(Signd) M. THOMAS

Repr~sentant autoris6

Pour la Compagnie frangaise des p6troles (AlgArie)

(Signd) H. DE TRUCHIS
Repr~sentant autoris6

Pour la Soci6td nationale de recherche et d'exploitation des p6troles en Alg6rie:

(Signd) R. GUIBAL
Repr6sentant autoris6

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE GARANTIE DES ACTIONNAIRES

BATAAFSE PETROLEUM MAATSCHAPPIJ N. V.

LA HAVE

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Le 14 mai 1964
Notre ref. : LGH

Projet de liqudfaction de gaz

LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD

Messieurs,

Nous r6frant : i) au Contrat d'emprunt conclu ce jour1 entre la Banque et la Com-
pagnie algfrienne du methane liquide; ii) au Contrat de garantie conclu ce jour 2 entre
la R6publique algfrienne d~mocratique et populaire et la Banque; et iii) au Contrat de

1 Voir p. 275 de ce volume.
Voir p. 267 de ce volume.
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Bank; and (iii) the Shareholders Guarantee Agreement of even date herewith 1 between
the Bank, of the first part, and Conch International Methane Ltd. (herein referred to as
CONCH), Bureau de Recherches de P6trole, Compagnie Frangaise des P6troles (Alg6rie),
Socift6 Nationale de Recherche et d'Exploitation des P6troles en Alg6rie, of the second
part (copies of which, together with a copy of the Loan Regulations therein referred to,
have been supplied to us), we are writing to you to confirm the terms of the following
agreement between us and the Bank :

1. We hereby unconditionally guarantee, for a percentage of 40%, the payment

of any amount required to be paid by CONCH under Sections 2.01 and 2.02 of the
Shareholders Guarantee Agreement, provided, however, that we shall not be required
to make any such payment unless and until any default by CONCH in the perform-
ance of its obligations under such Sections of the Shareholders Guarantee Agreement
shall have continued for a period of eight days.

2. We agree, if so requested by the Bank, to endorse our guarantee hereunder

on any Bonds which may be executed and delivered pursuant to the Loan Agreement.

Yours truly,

Bataafse Petroleum Maatschappij N.V.:
(Signed) [illegible]

CONTINENTAL OIL COMPANY

NEW YORK 20, NEW YORK

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

May 14, 1964
LETTER OF AGREEMENT

Liquefied Gas Project

Gentlemen

With reference to : (i) the Loan Agreement of even date herewith between the Bank
and Compagnie Alg6rienne du M6thane Liquide; (ii) the Guarantee Agreement of even
date herewith between the R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire and the

Bank; and (iii) the Shareholders Guarantee Agreement of even date herewith between
the Bank, of the first part, and Soci6t6 Nationale de Recherche et d'Exploitation des
P~troles en Alg~rie, Compagnie Frangaise des P~troles (Algrie), Bureau de Recherches
de Pdtrole, and Conch International Methane Limited (CONCH), of the second part

(copies of which, together with a copy of the Loan Regulations therein referred to, have
been supplied to us), we are writing to you to confirm the terms of the following agreement
between us and the Bank :

I See p. 316 of this volume.

No. 7552
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garantie des actionnaires conclu ce jour1 entre la Banque, d'une part et, d'autre part, la
CONCH International Methane Limited (ci-apr~s d~nomm~e ( la CONCH #), le Bureau
de recherches de p~trole, la Compagnie frangaise des p6troles (Alg~rie), la Soci6t6 nationale
de recherche et d'exploitation des p~troles en Alg~rie (copies desquels nous ont 6t6 com-
muniqu~es en m~me temps qu'un exemplaire du R~glement sur les emprunts mentionn6
dans lesdits Contrats), nous avons l'honneur de confirmer l'Accord suivant intervenu
entre nous-m~mes et la Banque :

1. Nous garantissons inconditionnellement, jusqu'h concurrence de 40 p. 100,
le paiement de tout montant devant 8tre vers6 par la CONCH en vertu des disposi-
tions des paragraphes 2.01 et 2.02 du Contrat de garantie des actionnaires; il est
entendu toutefois que nous ne serons tenus d'effectuer un tel paiement que Si un
manquement, de la part de la CONCH, aux obligations qui lui incombent en vertu
desdits paragraphes du Contrat de garantie des actionnaires, dure depuis huit jours.

2. Nous nous engageons, si la Banque le demande, a rev~tir de notre garantie,
toute Obligation qui pourra 8tre sign~e et remise en application du Contrat d'em-
prunt.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Bataafse Petroleum Maatschappij N. V.:
(Signi) [ilisible]

CONTINENTAL OIL COMPANY

NEW YORK 20, NEW YORK

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Le 14 mai 1964
LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD

Projet de liqudfaction de gaz
Messieurs,

Nous r6f~rant : i) au Contrat d'emprunt conclu ce jour entre la Banque et la Com-
pagnie alg6rienne du m6thane liquide; ii) au Contrat de garantie conclu ce jour entre la
R~publique alg~rienne d6mocratique et populaire et la Banque; et iii) au Contrat de
garantie des actionnaires conclu ce jour entre la Banque, d'une part et, d'autre part, la
Soci6t6 nationale de recherche et d'exploitation des p6troles en Alg6rie, la Compagnie
frangaise des p~troles (Alg6rie), le Bureau de recherches de p6trole, et la CONCH Inter-
national Methane Limited (CONCH) (copies desquels nous ont 6t6 communiqu6es en m~me
temps qu'un exemplaire du R~glement sur les emprunts mentionn6 dans lesdits Contrats),
nous avons l'honneur de confirmer l'Accord suivant intervenu entre nous-m~mes et la
Banque:

I Voir p. 317 de ce volume.

N- 7552
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1. We hereby unconditionally guarantee, for a percentage of 40%, the payment

of any amount required to be paid by CONCH under Sections 2.01 and 2.02 of the

Shareholders Guarantee Agreement; provided, however, that we shall not be required
to make any such payment unless and until any default by CONCH in the per-

formance of its obligations under such Sections of the Shareholders Guarantee
Agreement shall have continued for a period of eight days.

2. We agree, if so requested by the Bank, to endorse our guarantee hereunder

on any Bonds which may be executed and delivered pursuant to the Loan Agreement.

Very sincerely yours,

Continental Oil Company:

By L. F. McCOLLUM

President

CONSTOCK LIQUID METHANE CORPORATION

CHICAGO 3, ILLINOIS

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

May 14, 1964

LETTER OF AGREEMENT

Liquefied Gas Project

Gentlemen:

With reference to : (i) the Loan Agreement of even date herewith between the Bank
and Compagnie Alg~rienne du Methane Liquide; (ii) the Guarantee Agreement of even

date herewith between the R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire and the
Bank; and (iii) the Shareholders Guarantee Agreement of even date herewith between
the Bank, of the first part, and Conch International Methane Ltd., Soci~t6 Nationale de
Recherche et d'Exploitation des P~troles en Alg~rie, Compagnie Frangaise des P6troles
(Alg~rie) and Bureau de Recherches de P~trole, of the second part (copies of which, together
with a copy of the Loan Regulations therein referred to, have been supplied to us), we are
writing to you to confirm the terms of the following agreement between us and the Bank:

1. We hereby unconditionally guarantee, jointly and severally, for a percentage

of 20%, the payment of any amount required to be paid by Conch under Sections 2.01
and 2.02 of the Shareholders Guarantee Agreement; provided, however, that we
shall not be required to make any such payment unless and until any default by
Conch in the performance of its obligations under such Sections of the Shareholders
Guarantee Agreement shall have continued for a period of eight days.

No. 7552
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1. Nous garantissons inconditionnellement, jusqu' concurrence de 40 p. 100,

le paiement de tout montant devant 6tre vers6 par la CONCH en vertu des disposi-

tions des paragraphes 2.01 et 2.02 du Contrat de garantie des actionnaires ; il est

entendu toutefois que nous ne serons tenus d'effectuer un tel paiement que si un

manquement, de la part de la CONCH, aux obligations qui lui incombent en vertu

desdits paragraphes du Contrat de garantie des actionnaires, dure depuis huit jours.

2. Nous nous engageons, si la Banque le demande, rev~tir de notre garantie

toute Obligation qui pourra 8tre sign6e et remise en application du Contrat d'emprunt.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Continental Oil Company:

(Signs) L.F. McCOLLUM

Pr6sident

CONSTOCK LIQUID METHANE CORPORATION

CHICAGO 3, ILLINOIS

Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.

Washington 25, D. C.
Le 14 mai 1964

LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD

Projet de liqud/action de gaz

Messieurs,

Nous rdfArant : i) au Contrat d'emprunt conclu ce jour entre la Banque et la Com-

pagnie alg6rienne du m6thane liquide; ii) au Contrat de garantie conclu ce jour entre la

R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire et la Banque; et iii) au Contrat de

garantie des actionnaires conclu ce jour entre la Banque, d'une part et, d'autre part, la

CONCH International Methane Limited, la Socift6 nationale de recherche et d'exploi-

tation des p6troles en Alg6rie, la Compagnie frangaise des p6troles (Alg6rie) et le Bureau

de recherches de p6trole (copies desquels nous ont 6t6 communiqu6es en m6me temps

qu'un exemplaire du R~glement sur les emprunts mentionn6 dans lesdits Contrats),

nous avons l'honneur de confirmer l'Accord suivant intervenu entre nous-m6mes et la

.Banque:

1. Nous garantissons incondi tionnellement, conjointement et solidairement,

jusqu'5 concurrence de 20 p. 100, le paiement de tout montant devant ftre vers6

par la CONCH en vertu des dispositions des paragraphes 2.01 et 2.02 du Contrat de

garantie des actionnaires ; il est entendu toutefois que nous ne serons tenus d'effectuer

un tel paiement que si un manquement, de la part de la CONCH, aux obligations qui

lui incombent en vertu desdits paragraphes du Contrat de garantie des actionnaires,

dure depuis huit jours.

No 7552
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2. We agree, if so requested by the Bank, to endorse our guarantee hereunder

on any Bonds which may be executed and delivered pursuant to the Loan Agreement.

Very sincerely yours,

The Union Stock Yard & Transit Company
of Chicago :

By Charles E. POTTER

President

Attest

Thomas S. TYLER

Asst. Secretary

Constock Liquid Methane Corporation:

By James F. DoNovAN
Vice President

Attest

Thomas S. TYLER

Secretary

No. 7552
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2. Nous nous engageons, si la Banque le demande, & rev~tir de notre garantie
toute Obligation qui pourra etre sign6e et remise en vertu du Contrat d'emprunt.

Veuillez agr6er, etc.

Pour The Union Stock Yard and Transit Company
of Chicago :

(Signd) Charles S. POTTER

President

Tdmoin.:

Thomas S. TYLER

Secr~taire adjoint

Pour la Constock Liquid Methane Corporation:

(Signd) James F. DONOVAN

Vice-Prdsident

Tdmoin:

Thomas S. TYLER

Secr~taire

NO 7552
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-

GANIZATION. SIGNED AT LON-

DON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The Constitution was signed and the in-

struments of acceptance were deposited with
the Government of the United Kingdom of

Great Britain atnd Northern Ireland on

27 October 1964

MALAWI

9 November 1964

ZAMBIA

ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRIANT UNE

ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'tDUCATION, LA

SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNAE
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

La Convention a did signie et les instru-

ments d'acceptation ont &I diposds auprhs

du Gouvernement du Royaume-Uni de

Giande-Bretagne et d'Irlande du Nord les

27 octobre 1964

MALAWI

9 novembre 1964

ZAMBIE

Certified statement was registered by the

United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 7 January 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275 ; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 415, 423, 425, 429, 444, 450, 503 and
510.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 7 janvier 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 415, 423, 425, 429,
444, 450, 503 et 510.
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No. 2936. EXCHANGE OF LETTERS .No 2936. tCHANGE DE LETTRES

* CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT BETWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS CONCERN-
ING MILITARY SERVICE. BRUS-

SELS, 9JUNE 19541

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

CONCERNING THE ADDITION

OF AN ARTICLE 6A TO THE ABOVE-

MENTIONED ARRANGEMENT. THE HAGUE,

25 OCTOBER 1962

Official text: Dutch.
Registered by the Netherlands on 11 January

1965.

CONSTITUANT UN ARRANGE-
MENT ENTRE LA BELGIQUE ET

LES PAYS-BAS CONCERNANT LE

SERVICE MILITAIRE. BRUXELLES,
9 JUIN 19541

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PORTANT ADDITION D'UN ARTI-

CLE 6A k L'ARRANGEMENT SUSMEN-

TIONN]t. LA HAYE, 25 OCTOBRE 1962

Texte officiel nderlandais.
Enregistrd par les Pays-Bas le 11 janvier

1965.

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

's-Gravenhage, 25 oktober 1962

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer te verwijzen naar de Belgisch-Nederlandse Militieregeling die op
9 juni 1954 door wisseling van brieven tot stand kwam en die betrekking heeft op de
militaire dienst van personen die tegelijkertijd de Belgische en de Nederlandse nationaliteit

bezitten.

Teneinde te vermijden dat personen die in een van de beide landen worden vrij-

gesteld van hun militaire verplichtingen, zich ook in het andere land zouden kunnen

onttrekken aan de militaire verplichtingen, zou de Belgische Regering het op prijs stellen

in de Militieregeling het volgende artikel 6A in te lassen :

,,De bipatriden die zich, v66r of op het tijdstip waarop zij bij hun eenheid

moeten opkomen om met de vervulling van hun werkelijke dienst te beginnen,

onttrekken aan hun militaire verplichtingen, zullen door de bevoegde autoriteiten

van de Staat waar zij hun militaire dienst moeten vervullen, worden gesignaleerd
aan de bevoegde autoriteiten van de andere Staat en zullen worden uitgesloten van

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 122.

2 Came into force on 31 July 1964, the
date on which the Contracting Parties notified
each other of the approval of the Agreement
in compliance with their constitutional proce-
dures, in accordance with the provisions of the
said letters.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,

p. 122.
2 Entrd en vigueur le 31 juillet 1964, date

h laquelle les Parties contractantes se sont
notifid l'approbation de l'Accord selon leurs
procedures constitutionnelles respectives, con-
formdment aux dispositions desdites lettres.



336 United Nations - Treaty Series 1965

de werking van deze regeling totdat zij in een der beide landen zullen hebben voldaan
aan de verplichting tot het aanvangen van de werkelijke dienst, dan wel op andere
wijze in een regelmatige verhouding verkeren tot de dienstplicht in een der beide
landen".

Indien dit voorstel voor de Nederlandse Regering aanvaardbaar is, moge ik voor-
stellen, dat deze brief en Uwer Excellentie's bevestigend antwoord worden beschouwd
een overeenkomst tussen de beide Regeringen te vormen ter aanvulling van de Militie-
regeling en dat die overeenkomst in werking zal treden zodra de beide Regeringen elkaar
zullen hebben medegedeeld dat de grondwettelijk vereiste goedkeuring is verkregen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de verzekering van mijn gevoelens van zeer bijzondere
hoogachting te willen aanvaarden.

Aan Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns
Minister van Buitenlandse Zaken
's-Gravenhage

[TRANSLATION]

EMBASSY OF BELGIUM

The Hague, 25 October 1962

Sir,

I have the honour to refer to the Belgian-
Netherlands Arrangement concerning mili-

tary service, which was concluded by an
exchange of letters on 9 June 19541 and

which relates to the military service of

persons possessing both Belgian and Nether-
lands nationality.

In order to avoid a situation in which
persons who were exempt from their mili-

tary obligations in one of the two coun-
tries would also be able to evade military
obligations in the other country, the Belgian
Government would appreciate the insertion

of the following article 6A in the Arrange-
ment concerning military service :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 122.

No. 2936

(W.g.) VAN DER STRATEN

Baron F. X. van der Straten-Waillet
Ambassadeur van Belgi6

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE BELGIQUE

La Haye, le 25 octobre 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer h l'Arrange-

ment belgo-n6erlandais conclu le 9 juin

19541 par un 6change de lettres et relatif

au service militaire des personnes poss~dant
& la fois la nationalit6 belge et la nationalit6

n6erlandaise.

Pour 6viter que les personnes qui, dans

Fun des deux pays, sont d6gag6es des obli-
gations militaires, puissent s'y soustraire
6galement dans l'autre pays, le Gouverne-

ment belge serait d~sireux d'inclure dans

l'Arrangement un article 6A, ainsi conqu :

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 216,
p. 122.
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"Persons possessing dual nationality
who, before or at the time when they are
due to join their units in order to begin
active service, evade their military obli-
gations shall be reported by the compe-
tent authorities of the State in which
they are due to perform their military
service to the competent authorities of
the other State and shall be excluded
from the operation of this Arrangement
until such time as they have complied
in one of the two countries with the
obligation to begin active service or have
otherwise regularized their status as
regards service obligations in one of the
two countries."

If this proposal is acceptable to the
Netherlands Government, I should like to
propose that this letter and your affirmative
reply should be deemed to constitute an
agreement between the two Governments
supplementing the Arrangement concerning
military service, and that this Agreement
should enter into force as soon as the two
Governments have notified each other that
the required constitutional approval has
been obtained.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

(Signed) VAN DER STRATEN

Baron F. X. van der Straten-Waillet
Ambassador of Belgium

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs
The Hague

i Les bipatrides qui, avant ou au mo-
ment de rejoindre leur unit6 pour com-
mencer A effectuer r6ellement leur service
militaire, se soustraient A leurs obliga-
tions militaires, seront signal~s par les
organes comp~tents de l'ttat ofi ils doi-
vent accomplir leur service aux organes
comp6tents de l'autre ttat et seront
exclus du present Arrangement, jusqu'A
ce qu'ils aient satisfait dans l'un des deux
pays A l'obligation de commencer r6elle-
ment leur service ou encore qu'ils se
soient, de toute autre fagon, mis en r~gle
au regard de cette obligation dans l'un
des deux pays. *

Si cette proposition rencontre l'agr~ment
du Gouvernement n~erlandais, je propose
que la pr6sente lettre et la r6ponse affirma-
tive de Votre Excellence soient consid6r~es
comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui complte l'Ar-
rangement concernant le service militaire
et que cet accord entre en vigueur d~s que
les deux Gouvernements se seront notifi6
que l'approbation constitutionnellement
requise a 6t6 obtenue.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) VAN DER STRATEN

Baron F. X. van der Straten-Waillet
Ambassadeur de Belgique

Son Excellence
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trangres
La Haye

N 2936
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II

[DUTCH TEXT - TE-XTE NI ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

DVE/VB- 154674

's-Gravenhage, 25 oktober 1962

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar brief van heden

welke als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ik heb de eer Uwer Excellentie te berichten, dat de Nederlandse Regering met de

hierboven weergegeven voorstellen instemt.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering van mijn zeer bijzondere

hoogachting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) J. LUNS

Zijner Excellentie Baron F. X. van der Straten-Waillet
Ambassadeur van Belgii

te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DVE/VB-154674"

The Hague, 25 October 1962

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

[See letter 1]

-No. 2936

[TRADUCTION]

MINISTARE DES AFFAIRES 1TRANGARES

DVE/VB-154674

La Haye, le 25 octobre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre de ce jour dont la teneur est
la suivante :

[Voir lettre I]



1965 Nations Unies - Recuil des Traitds .339

I have the honour to inform you that
the Netherlands Government is in agree-
ment with the foregoing proposals.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

(Signed) J. LUNS.

His Excellency
Baron F. X. van der Straten-Waillet
Ambassador of Belgium
The Hague

Je vous informe que le Gouvernement
n6erlandais accepte les propositions ci-
dessus.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. LuNs

Son Excellence
le Baron F. X. van der Straten-Waillet
Ambassadeur de Belgique
La Haye

No 2936
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No. 2954. PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVENTION OF 11 DECEMBER
1953 ON THE EQUIVALENCE OF DIPLOMAS LEADING TO ADMISSION TO
UNIVERSITIES. DONE AT STRASBOURG, ON 3 JUNE 19641

CERTIFICATE OF CORRECTION OF THE ENGLISH TEXT (ARTICLE 5) OF THE ABOVE-MENTIONED

PROTOCOL. DONE AT STRASBOURG, ON 21 DECEMBER 1964

Registered by the Council o/ Europe on 4 January 1965.

Noting that the English and French texts of Article 5, paragraph 2, of the Protocol
to the European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to
Universities, signed on 3rd June 1964, do not agree owing to the omission in the English
version of the words : "of such signature or after the date"

Noting further that this is a printer's error ;

Whereas the Ministers' Deputies at their 136th meeting, held in Strasbourg from
30th November to 8th December 1964, have approved on behalf of their respective
Governments the correction of the English text of the said Protocol,

The Secretary-General hereby certifies as follows :

In Article 5, paragraph 2, of the English text the words "of such signature or after
the date" shall be inserted between the words "after the date" and the words "of deposit".

DONE at Strasbourg, 21st December 1964.

Peter SMITHERS

Secretary-General

I United Nations, Treaty Series, Vol. 514, p. 270.
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No 2954. PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVENTION EUROPI ENNE DU

II D1tCEMBRE 1953 RELATIVE A L']tQUIVALENCE DES DIPLOMES DON-
NANT ACC-S AUX tTABLISSEMENTS UNIVERSITAIRES. FAIT A STRAS-
BOURG, LE 3 JUIN 19641

PROCIkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE ANGLAIS (ARTICLE 5) DU PROTOCOLE SUS-

MENTIONNt. FAIT A- STRASBOURG, LE 21 D1tCEMBRE 1964

Enregistrd par le Conseil de l'Europe le 4 janvier 1965.

Constatant que les textes frangais et anglais du paragraphe 2 de l'article 5 du Proto-
cole additionnel A la Convention europ~enne relative l' quivalence des dipl6mes donnant
acces aux 6tablissements universitaires, sign6 le 3 juin 1964, ne coincident pas par suite
de l'omission dans le texte anglais du membre de phrase suivant: , of such signature or
after the date #;

Constatant qu'il s'agit d'une erreur mat~rielle;

Considrant que les D6l6gu~s des Ministres lors de leur 136e reunion, tenue .
Strasbourg du 30 novembre au 8 d~cembre 1964, ont donn6 l'accord de leurs gouverne-
ments A la rectification du texte anglais dudit Protocole,

Le Secr6taire G~n~ral, par les pr6sentes, certifie ce qui suit:

Au paragraphe 2 de l'article 5 du texte anglais, le membre de phrase ( of such signature
or after the date * est A ins6rer entre les mots ((after the date * et les mots o of deposit o.

FAIT h Strasbourg, le 21 d6cembre 1964.

Peter SMITHERS
Secrdtaire g~n~ral

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 514, p. 271.
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No. 3988. AMENDMENT TO THE STATUTE' OF THE INTERNATIONAL

ATOMIC ENERGY AGENCY. APPROVED AT VIENNA BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE AGENCY AT THE FIFTH REGULAR SESSION,

4 OCTOBER 19612

ACCEPTANCES •

Instruments were deposited with the Government of the United States of America by the

following States on the dates indicated :

ITALY ................ ..................... 9 July 1963

AFGHANISTAN ......... .................... 8 August 1963
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ... ............ 22 August 1963

(Also applicable to Land Berlin: communication from the
Government of the Federal Republic of Germany received by
the United States Government on 3 April 1964)

ARGENTINA ......... ..................... 3 October 1963

In accordance with article XVIII of the Statute, the amendment came into force for

the above-mentioned States on 31 January 1963, by which date instruments of acceptance

of the said amendment had been deposited with the Government of the United States of

America by two-thirds of the members of the International Atomic Energy Agency.

Certified statement was registered by the United States of America on 6 January 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,
p. 387 ; Vol. 356, p. 378 ; Vol. 394, p. 276 ; Vol. 407, p. 263 ; Vol. 416, p. 342 ; Vol. 471, p. 333,
and Vol. 494, p. 298.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 334.
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No 3988. AMENDEMENT AU STATUT' DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'P-NERGIE ATOMIQUE. APPROUVP- A VIENNE PAR LA CONFtRENCE
GRNtRALE DE L'AGENCE A SA CINQUIAME SESSION ORDINAIRE, LE
4 OCTOBRE 19612

ACCEPTATIONS

Les instruments ont t9 ddposds auprks du Gouvernement des A6tats- Unis d'A mdrique Par
les A6tats ci-aprks aux dates indiquies :

ITALIE .......... ........................ ... 9 juillet 1963
AFGHANISTAN ....... .................... 8 aofit 1963
RIUPUBLIQUE- FItDPRAL D'ALLEMAGNE . .. .......... . 22 aofit 1963

(tgalement applicable au Land de Berlin: communication du
Gouvernement de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne revue
par le Gouvernement des Ittats-Unis le 3 avril 1964)

ARGENTINE. . . .... ..................... . 3 octobre 1963

Conform6ment A l'article XVIII du Statut, l'amendement est entr6 en vigueur &
l'4gard des ]ttats susmentionn~s le 31 janvier 1963 date & laquelle les deux tiers des mem-
bres de l'Agence internationale de l'6nergie atomique avaient d6pos6 leur instrument
d'acceptation dudit amendement aupr~s du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique.

La ddclaration certifide a dId enregistrde par les -6tats- Unis d'A mdrique le 6 janvier 1965.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,
p. 387 ; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263; vol. 416, p. 342; vol. 471, p. 333, et
vol. 494, p. 298.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 335.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION AT ITS ELEV-
ENTH SESSION, HELD IN PARIS
FROM 14 NOVEMBER TO 15 DE-
CEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument. deposited with the Director-
General o/ the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 December i964
MADAGASCAR

(To take effect on 21 March 1965.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 January 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; Vol. 435, p. 390; Vol. 443, p. 356f
Vol. 449, p. 384; Vol. 452, p. 346; Vol. 453,
p. 447; Vol. 456, p. 513; Vol. 471, p. 337;
Vol. 478, p. 438 ; Vol. 480, p. 437 ; Vol. 482, p.
392; Vol. 486, p. 433; Vol. 500, p. 328; Vol.
505, p. 323; Vol. 514, p. 292; Vol. 515,
p. 308, and Vol. 521.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTI E
LE 14 DtfCEMBRE 1960 PAR LA
CONF1tRENCE GItNtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZItME
SESSION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 DtRCEMBRE
19601

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

21 d~cembre 1964
MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 21 mars 1965.)

La dWclaration certifie a td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 14 jan-
vier 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429,
p. 93; vol. 435, p. 390; vol. 443, p. 357;
vol. 449, p. 384; vol. 452, p. 346; vol. 453,
p. 447; vol. 456, p. 513; vol. 471, p. 337;
vol. 478, p. 438; vol. 480, p. 437; vol. 482,
p. 392; vol. 486, p. 433; vol. 500, p. 329;
vol. 505, p. 323; vol. 514, p. 293; vol. 515,
p. 309, et vol. 521.
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No. 7297. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI, ON 7 OCTOBER

19631

EXCHANGE OF LETTERS (WITH ANNEX) RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

KARACHI, 7 OCTOBER 1963

[The authentic English text of the above-mentioned exchange o] letters and annex not

being available at the time o/ publication of the Agreement, it is published herein, as well as
the authentic Russian text.]

DIRECTOR GENERAL OF CIVIL AVIATION

KARACHI

Karachi, the 7th October, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer you to para 3
of Article 15 of the Agreement between
the Government of Pakistan and the

Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics relating to Air Services and

to inform you that the agreed procedures
attached to this letter as annex shall be

adopted by the designated airline of
Pakistan (P. I. A.) and the designated
airline of the Union of Soviet Socialist

Republics (Aeroflot) to promote safety of
scheduled services while operating through

the territory of Pakistan and the Union of
Soviet Socialist Republics. The proce-

dures may be amended, when necessary,
with the concurrence of your Aeronautical

Authorities.

rEHEPAJhbHbIVI qPIPEKTOP rPA)K)IAHCKOr4

ABHAI14H KAPAMqH

KapaqH, 7 OKT5I6pI 1963 roga

Bame flpeBocxogI4TeJmcrB0,

A1 HMeO qeCTb COCJIaTbC Ha naparpaj)

3 CTaTEH 15 CorJIamueHHa 0 B03gymHOM

COO6IIeHnH MewqK fIpaBHTe.IbCTBOM
HamicTaHa HI -IpaBHTeIcTBOM Com3a

COBeTCKHX COIxuanHcTHecKlX Pecny-
6JMiiC H CO06nHTI, Bam, 'ITO corJiacOBaH-
HbIr IOpqIox, cnegyIOIII4i KaK fIpwio-
>weHIe K HacTOsugeMy nIcbMy, 6ygeT

IPM-HT Ha3HaxieHHbIi ABHanpegrnpHH-
THeM flaKHcTaHa (rIHA) H Ha3HaqeHHBIM

ABHanpegnpH1THeM Co03a COBeTCKnIX

ColHaJmcTuIqecxHX Pecmy6Jmi< (A3po-
cbInoTOM) C IeJhIO o6ecneie-msi 6e3oliac-
HOCTH peryJI3pIbix nojieToB nipH npoJie-

Tax TeppHTOpHH IlaKHcTaHa H Coo3a

COBeTCKHX CoiXHajiHcTPIecxx Peciy-

6JnX. 3TOT niopgoxK, B coiytae Heo6-
XO)jIimOCTH, MomeT ITbT1 H3MeHeH C

corJIaCH1 BamHx ABHaIIHOHHbIX BJia-
cTer.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 161.



346 United Nations -- Treaty Series / 1965

2. I shall be grateful if you would please

confirm your acceptance. This letter and

your confirmatory letter shall be considered

as an understanding between the Aero-
nautical Authorities of the two Contracting

Parties.

I avail myself of this opportunity to

renew to your Excellency the assurance of

my highest consideration.

Sincerely yours,

B. K. DAss
Director General of Civil Aviation,

Pakistan

His Excellency
Gen. E. Loginov
Chief of the General Department

of the Civil Airfleet under the

Council of Ministers of the U. S. S. R.

Karachi, the 7th October, 1963

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the

receipt of yours Excellency's letter, dated

the 7th October, 1963, which reads as
follows :

[See letter 1

I have the honour to confirm that this

is also the understanding of the Aero-

nautical Authorities of the U. S. S. R.

No. 7297

A 6 yy lpHaHaTeJleH, ecnj ,BbLi m-
6e3HO ll0BTBepgaTe cBoe cormlacme. 3TO
nHCbMO H Bame riogBepwgmiagoIee rcL-

Mo 6y~xyr paccmaTpHBaTbcH xaK ..goro-

BopeHHOCTL Me>xgy ABHaAHoHHBIm
BxlacTMH ABYX aoroBapHBalimxcA

CTOpOH.

A no3BOJIIO ce6e BOCIIOJb3OBaThaq

3TO1 6JIaroIIpH3ITHOH BO3MOHWHOCTMO,
trro6bI BO3O6HOBwrr Bamemy rlpeBoc-

XO9HTeJlbCTBy yBepeHRA B MOeM coBep-

'iIeHHOM yBa>ReHIH.

HcxpeHHe Barn

B. K. AUACC
FeHepaMHbAI ,jpeKTop

rpaxgaHCxoft ABHalIH flaImcraHa

Ero IlpeBocxogwreJmcTBy
FeHepaJiy E. JIOrHHOBy
Haqa.rMHHKy rJIaBHOrO YnpaBEeHIR

FpawaHcKoro BoAyxUMoro 4JioTa
ilpH Coiere MmIHcrpoB CCCP

II

KapaqH, 7 oxT6p 1963 r.

Bame flpeBocxowgeJIICTBO,

5 HmeIo qecTL ioATBepHTb iioJyqe-

Hle Imcbma Baiuero flpeocxouireim-
cTBa OT 7 oCr6psi 1963 roga, B KOTOpOM

roBOpHTC31 caegylouee:

[See letter I - Voir lettre 1]

5 nimelo qecTb noTBepgTh iTO

TaRork nopaqom npHeMJIem TaxOIce H g1m
ABHaIIoHHbIx BinacTeRi CCCP.
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Accept, Your Excellency, the renewed

assurances of my highest consideration.

Sincerely Yours,

E. LOGINOV

Chief of the General Department

of the Civil Airfleet under
the Council of Ministers

of the U. S. S. R.

His Excellency
Air Commodore B. K. Dass, S. Q. A.

Director General of Civil Aviation

Pakistan

A NNEX

PROCEDURES FOR OPERATIONS OF AGREED

SERVICES BY THE DESIGNATED AIRLINES

OF THE CONTRACTING PARTIES

General provisions

1. The Aeronautical Authorities shal1

take all necessary measures for the safe
and effective operation of the agreed serv-

ices. For this purpose both the Aero-

nautical Authorities shall provide for the
use of the aircraft of the designated airlines

of the Contracting Parties all existing
technical means of communication, radio
navigation aids, and other services neces-

sary to operate the agreed services.

2. The information and assistance provid-
ed in accordance with the terms of this
Agreement by each Contracting Party must

be sufficient to meet the reasonable safety
requirements of the airlines designated by
the other Contracting Party.

Hpamrre, Bame fIpeBocxogrem-
CTBO, BO306HOBJIeHHbIe yBepermnu B

MOeM BbICOKOM yBaweHH.

IcipeHHe Barn

E. JIOFHHOB

Hatiamru FnaBHoro YnpaBieHmi

Fpa-Kgancxoro Bo3YIHoro bJIoTa

npH CoseTe MMMCTpOB CCCP

Ero IlpeBocxogHrresmcTBy
3p KomioHopy B. K. Aacc, C.K.A.
FeHepaMbHOMy ,lHpeKTopy Tpa>*gaH-

cro ABHaXH
flaxHcTaHa

17PI.IO)KEHE

IOPAIJOK 3KCIJIYATAL[HH .LIOrOBOP-
HbIX ABHAJIHHHIf HA3HA4EH-
HbIMH ABHAHPEHPH4ATHHLMH ,TO-
FOBAPHBAIOIIIJ4XCA CTOPOH

06ulue noAoxceuuji

1. ABHaixHornible Bnacrn 06H3yIOTCq

nPHHITb Bce Heo0XoIMbie Mepub gia
6eonacHoA H 344"el(THBHOfR HcRlIuyaTa-
IuH gorOBOpHbIX aBamIHHHi. XLJI31 3TOH
Ige.iI xawlaa H3 ABHI1-oHbIX Bnacreri
6ygeT npegocTaBJ1ITL B03AYIIIHIIM Cy-

gaM Ha3HaxeHHbIX AnIanpegripHHTHAI
AoroBapKBaioimjxcH CTOpOH Bce cytue-
CTByIOIIAHe TexI-Itiecime cpeACTBa CB5I3H,
a3poHaBrlraIIH H g pyroro o6cny~ryBa-
HIM, Heofxogiimoro ;jrn 3IccnJiyaTaiKH

gOFOBOpHbIX aBHaIHHHR.

2. HH41opMa4xma H noMoUb, npego-
CTaBJIIeMaR B COOTBeTCTBHK C HaCTOH-

UHMH yCJIOBHAMII Ha>MKofrl aoroBapH-
BaIonmeici CTOpOHORi, JgOjflHbI 6brr

AOCTaTOtHbIMH AJI3 yAOBJIeTBopenHlH

pa3yMHblX Tpe6oBaHi no o6ecneqerno

6e3onacHocTH riOJIeTOB B03gyIHbIX Cy-

0B ABHanlpegnpwrnmT, Ha3HaieHHoro

gpyrok TJoroBapHBaiomeicH CTOpOHOrl.

NO 7297
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Provision of the inlormation

3. The information to be provided by
each Contracting Party shall include neces-
sary data of the Main and alternate aero-
drome assigned for operating the agreed
services, the flight routes within the terri-
tory of that Contracting Party, radio and
other navigation aids, and other facilities
necessary for aircraft to fulfil procedures
of the air traffic control services.

4. The information shall also include all
appropriate meteorological information
which shall be provided before the flight
as well as during the flight on the agreed
services. The Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties shall use the inter-
national code for the transmission of the
meteorological information and agree on
necessary periods of transmitting meteoro-
logical forecasts taking into consideration
the approved time-table on the agreed
services.

5. The Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall provide a con-
tinuous service to the operating airline and
services concerned of all changes in infor-
mation in accordance with paras 3 and 4
above and ensure immediate transmission
of all notices concerning all the changes.

This shall be done by means of
"NOTAMS" transmitted either by existing
international communication means with
subsequent written confirmation, where
applicable, or in a written form, provided

No. 7297

1pedocmaaAeuue uu95opAayuu

3. HH4bopMai~wl, npegocTaBleMaR
Kagjiofl aoroBapHnalonIe1ci CTopo-
HOfi, gOA)xHa BKJIIo'aTb BCe Heo6xogH-
Mbie gaHmbie o6 a3pogpoMaX Ha3HaqeimH
xH 3aiaCHblx a3pogpoMax, HCrloIb3yeMbIX
gJIM 3KCIJIYaTaUMHH gOrOBOpHMX aBHa-
AmHHAi, 0 mapinpyrax IIOjieTOB B npege-
niax TeppTrrOpHH 3TOR aIorOBapHBaIO-
IIefgcsi CTOpOHbI, pagHo H gpyrax
ImeioiuemxcI a3poHaBara1HOHHbIX Cpeg-
CTBaX. a TaKwie o gpyrnx cpegcTBax,
He0 0fxoHMbIx AJM TOrO, TO6bI B03-
,ymHbIe cyga BbIrIoiHHjiH npoi~egypbx
gHcrieTtiepcKori cJIy>K6bI.

4. HH4OpMaI.W5I gon>Ka TaKxwe BK'JIIO-
1qaTI BCIO COOTBeTCTByIOIyIO MeTeopo-
JlorHqecxyio HH4)opMailio, KOTopa
goji}Ha o6ecIeq4HBaTcH max g o riloneTa,
Tal H BO BpeMH rIOJIeToB Ha gorOBOpHbIX

aBulaJIHHfx. ABHaiolmbIe BjiacTr jo-

roBapwnaiouiixc~i CTOpOI AOJIHHbI

nrIpmeHHTb Me>HgyHapOAHbIi KO gJIH

nepegaxiH MeTeopojlorH'eccofl xuH4op-
ManiHH m gorOBOPRTbCa 0 Heo6xoHmbix
nepHogax nepegaxH mereoponormiecux

HpOrHO30B, fIpHHHMa BO BHmHMaHHe
pacrmcanHae, yTBep>KgeHHOe An oro-
BOpHbIX aBnaJIHH.

5. ABHagHoHHbie BnacTH aorOBapH-
BaioIujxcH CTOPOH o6ecnetiaT Henpe-
pbIBHoe riocTyrmleHe Bcex H3MeHeHI
OTHOCHTeIH0 HHcjbopMaI Im, HOTopaH
npetocTaBnjeTc B COOTfeTCTBHH C

rIyHKTamH 3 H 4, H3jIo>xeHHbImH BbIIIe, H
o6ecne'qaT HemegneHHylo nepegay rpe-
xyrpelxgeHifi o6o Bcex BHeCeHHbIX H3-
MeaeHHx 3rcnnyaTrpyioiqemy ABHa-
rIpeHpHRTHIO H 3auHTepeCOBaHHbIM
cjiy>K6am.

3To ROJDHIHO flpOH3BO HTbC I C fno-

MOIbIO CJy>K6bI (( HOTAMoB )), nepe-

,gaBaeyiAX jiH6o no gefiCTBYomrIHM Me>K-

XgyHapOHbIM Cpeg1CTBaM CB3H c nocne-
9yMOHHM rIHCbMeHHbim nOgrBepwg1e-
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that the addressee can receive it sufficiently

in advance. "NOTAMS" shall be supplied
in English or in English and Russian lan-
guages.

6. The exchange of information by
"NOTAMS" must commence as soon as
possible and in any event prior to the

commencement of regular flights on the
agreed services.

Flight planning and air traffic control

procedures

7. The crew of aircraft operating the
agreed services by the airline designated

by one Contracting Party shall be fully
acquainted with the procedures of the
flight control service used in the territory

of the other Contracting Party.

8. The Aeronautical Authorities of each
Contracting Party shall provide the crews
of the aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party the following
information before the flight and if it is

necessary during the flight:

(a) Information about the condition of
the aerodromes and navigation aids
necessary for the execution of the
flight.

(b) Written information as well as addi-

tional oral information regarding the
weather conditions on the route and

at the point of destination (actual
weather conditions as well as weather

forecasts).

9. Before each flight the aircraft com-
mander shall submit a flight plan to the air
traffic control authorities in the country
from which the flight is originating. The

flight shall be executed in accordance with

the approved plan.

mHeM, JM6o B rmcbMeHHOM BH4ne, IIpH

yCJIOBHH, 'rTo agpecaT cMoHCeT noily-

rMb 3TO coo6uleHHe 3a6jiaroBpeMeHmo.
( HOTAMbi )) 6y)IT npegocTaBJlMTbCA

Ha aHrJIHHCcOM 3bIKe, HRH Ha aHrJI-

CKOM H pyccRoM 313blKax.

6. O6meH HHcI)opMaiweri ((HOTAM-
aMH ))0JDIKeH HaqaTbci ro BO3MOH<HOCTH
cKopee, 1 B JIo6oM cjiyqae Ao Haqaia
nOneTOB ro ROr0BOpHbM aBHaJMIHH M.

Ilaau noaema u npoyecypbt ducnemvepcKog
cAy:lc6bi

7. 3KHina>KH BO39 rHbLX CyAOB, HC-
IIL3yeMbIX Ha oroBOpHbIX aBHaJii-

Hnoix ABaanpenpaTHeM, Ha3HaqeH-

HbIM oHO H joroBapHBaioliuefic CTo-
pOHOi, goJDCKHBI 6bITb IIOJIHOCTbiO 3Ha-

KOMbi C ipaBHUIMH rnOJIeTOB H npoge-
iypanM gHCneTqepcKori cJIyKH6bI, npH-

MeHJaeMbLMH Ha TeppHTOpHH gpyrofi
JoroBapHBaIoiqefica CTopOHM.

8. ABHa1 IHrbie BjiacTRH Kawgoi ,!o-
roBapBamiloeicai CTOpOHbl AoniWbI
npeocTaBniM nepeg Kanrbim rioneTom

H, ecflH 3T0 He06xofXtMo, BO Bpe m

noiema 3KHIIa~)a*M BO3gyIJHbIX Cy0B
ABHanpegrnpHiTKu, Ha3HaqeHmoro gpy-
rorl aoroBapHBaioueficq CTOpOHOrl:

a) HHcj)opmaAH1O o cocTomiH a3-
pOApOMOB H HaBIFagIHOHHbIX
cpegCTB, Heo6xOgIHMbIX AJIH BbI-

fOJIHeHH3I nojieTa;
6) rIcb MeHHyio HHciopmaio, a

TaK>Ke A00JHTeJIbHy1O ycTHyIO
HH4opopMaiAuO OTHocHTejHo ycjio-
BHrf iorogbi nO MapiupyTy H B
rIyHKTe Ha3HaqeHUI¢ (xax 4)axTH-

qecioAi, TaK H nporHo3Hpyemori).

9. rIepeg xawim nlojieTom HomaHAHp
xopa6rna gOJIKeH npegocTaBJn1rr nnaH
noneTa xu cneTqepcKori cniyw6e B Tofi

cTpaHe, 0Txga HaquHaeTc roner. no-
nieT goJI>KeH rpOH3B0HTbC5I B COOT-

BeTCTBHH C yTBep>xgeHHbIM nJMaHOM.

NO 7297

522- 24
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Changes in the flight plan will be admis-
sible only with permission of the appro-
priate agency of the air traffic service,
unless emergency circumstances demand
taking immediate measures.

In such cases the appropriate agency of
the air traffic control service shall be noti-
fied of the changes in the flight plan as
soon as possible.

10. The aircraft commander shall ensure
the maintenance of a continuous watch on
the radio frequencies of the air traffic
control and a readiness for immediate
transmission of replies on the above men-
tioned frequencies of all information in

particular about aircraft location and
meteorological information according to
the national rules.

11. Provided there is no other arrange-
ment between the Aeronautical Authorities

of the Contracting Parties, communications
between the aircraft and the appropriate
agencies of the air traffic control service
shall be carried out by radio telephone in
Russian or English language while working
with the stations in the Soviet Union or
in Pakistan, on frequencies determined for
this purpose by the Aeronautical Authori-
ties.

Aircraft equipment

12. Aircraft operating the agreed services
of the designated airline of each Contracting
Party shall be equipped and adapted, if
possible, for the use of navigation aids and
facilities which permit them to use the
authorised routes and also one or several
landing systems used on the territory of the
other Contracting Party.

I43MeHeHHe B fliaHe nonieTa gony-
cRaeTC51 TOJnbKO C pa3pemewmi COOTBeT-
CTByoIgefi HHCTaHgHH gcneTepcxorl
cjIyYx6bI, eCJIH TOJIB(O He BO3HXXHyT
qpe3BblqafiHbie O6CTORTeJ.UCTBa, Tpe-

6yionjue HiHH1THRI HeMegleHHbIX mep.

B TaHHx cJIyqaqx COOTBeTCTByIOIaIaH
HHcTaHIH51 ,grwcneTtepcKofi c.ny>6bi 6y-
AeT B B03MO>XHO KOpOTKHft CpOK H3-
BeaIaTC o6 HmMeHeHrX B rmaHe

noJileTa.

10. KomaHrlp Hopa6im ,OJM(eH o6ec-
leqTb HeipeplbIBHOe npocJIylnHBaHHe

lqaCTOT iepegaiu gHcIeTxiepcIil cjiy>K-

6bi H rOTOBHOCTB HeMeJleHHOfi nepe-
gaqH Ha yIa3aHHbX iaCTOTaX Bcex coo6-
IieHHI H, B xiacTHoCTH, 0 MecTe HaXO>K-
AeHIR BO3AJIHOrO CygHa H meTeOHa-
6niogemlnX B COOTBeTCTB1H C HalmHO-
HaJIbHbIMH npaBiVIaMH.

11. ECJIH MewgXy ABHaIAHOHHbMMH Bna-
CT IMH qorOBapHBaIonHxcq CTOpOH He

6ygeT ocTrIrHyTa Jxaim-Jni6o gpyrai
XgoFOBopeHHOCTb, TO CBH3b Me>Igy B03-

-UIMHbIMH Cy ~aMH H COOTBeTCTByIOIeAi
iHCTaHtAHeri XcneiepcTori cJIyx<6bl
AOJMI<Ha ocyI1eCTBJ1IThC31 HO pamHo-
TeJiedboHy Ha pyccxoM HiH airJirinCroMl
H3b1CaX rIpH pa6oTe co CTaHIHARMHI B
COBeTcxoM Coio3e H.IIH B f-IaKHcTaHe, Ha

qaCTOTaX, BbIgeneHHEIx JMI 3TOFO ABHa-
IAHOHHbIMH BnacTqmm.

06opyboeanue 603YU-bLX cyOo

12. Bo3gyiuHbie cy~a Ha3HaqeHHbix
ABHanpegnpHHfi Kawgoft H3 ,a oro-
BapaHBaoio14xcH CTOpOH, BbLIOJIH5IIO-
IUHe HOJIeTbI Ha goOBopHbiX aBHaJH-
HHHX, gOJIWHbI 6bITb Ho B03M0>KHOCTH
o6opygoBaHbi 9JM Hcnoji3oBaHHHi a3pO-
HaBHFaIgHOHHBIX cpeACTB, KOTOpbIe 1103-
BOJIHJIH 6Mi HM CAeAOBaTb HO pa3pemueH-
HOA Tpacce, a Taioe HCIOJYb3oBaTb OHO
HJIH HecHoJIBxO cpegCTB gJIm nocagIH,

ripmeHe IMX Ha TeppHTOPHH gpyrorl
)toroBapHBaiouieficH CTOpOHLI.

No. 7297
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13. The aircraft to be used on the agreed
services are to be equipped with radio
transmitters and receivers with appropriate
radio telephone frequencies for communi-
cation purposes with ground stations
situated on the territory of the other Con-
tracting Party.

Air traffic control procedures

14. For the purpose of ensuring safe and
orderly operation of flight the designated
airlines shall follow the Airways and Air
Traffic Control procedures prescribed by
the Aeronautical Authorities of the respec-

tive Contracting Parties.

Communication lacilities

15. For the purpose of exchanging the
information essential for the operation of
the agreed services, including the trans-

mission of "NOTAMS", as well as for air
traffic control liaison purposes, the Aero-
nautical Authorities of the Contracting
Parties shall :

(a) use existing communication channels
between Moscow and Pakistan;

(b) establish, if necessary, a direct two-
way radio communication between
Moscow and Karachi;

this circuit may also be used for the ex-

change of information between the airlines
of the Contracting Parties with a view to

ensure the regular and satisfactory opera-
tion of the agreed services.

13. Bo3y]UHbIe cyga, HOTOpbIe 6ygyT
3KCnjIyaTHpOBaT6C3I Ha gOOBOpHbIX
aBHaJIHH4HIX, OJI)HbI 6bITE o6opy9oBa-
HbI npHemorlepegaomgmx paHocraH-

IIH31MH C COOTBeTCTByIOLLMHMH pa9Ho-
TeJie3OHHbIMH qaCToTamTMH nIl CB313H C
Ha3eMHbIMH pagHocTaHrIH3HMH, pacnoo-
>KeHHbIMH Ha TeppTopHH gpyrofi Aioro-
BapHBaiomeiicai CTOPOHbl.

gucnemuepcKue npoyeaypbi

14. iI l ij"efi o6ecneqeHlin 6e3onac-
HOFO H nocflegoBaTeIHorO BbIrIOJIHeHH5I

noIeTa, Ha3Ha1qeHHbIe ABHanpellpHss-
THR 6yAyT npH)gep>IHBaTbCHq BO3XgyUI-
HbIX Tpacc H gucneTiepcxHx nIpaBuJI,
IpegIIcaHHblX ABHaUHOHHbiMH Bjiacui-
mH UorOBapIBaiojqmxcfi CTOpOH.

Cpeacmaa C633U

15. ani iueiie o61eHa HH(DopMagHefi,
KOTOpa3 Heo6xogHMa gim 3xKcnijyaTaljHii
gOrOBOpHbIX aBHajIHHHii, BIJIIoqaH fie-
pegaxiy < HOTAMoB )), a Tai<>xe gjua
iaeneii ylipaBjieHHH Bo3AyIHbIM mBHi>Re-
HHeM, ABHaI HOHHblie BuacTm AorOBapH-
BaiOMlHXCH CTOpOH 9OIRHHbI 6y9yT:

a) HClIO0lb3OBaTb geiCTByOIiAiHe xa-
HaJ~bI CB513H Me>I(y Moci<Bofi H

Hai<HcTaHoM;

6) ycTaHOBHTb, eCJIH 6ygeT Heo6xo-
AHMO, rIlp3My1o 9ByXCTOP0HHIOIO

paHOCB313b Mewy MocsI3oi H
Kapaxm.

:Ta CBqI3b mowHeT 6rITb Tax>Re HCIIOJM3o-

BaHa gJ5I o6MeHa HHcJopMalHei me>M{Xy
ABHaIpegIIpHITHHIMH ,ToroBapHBaio-
IAHXC3 CTOPOH c IeaIbio o6ecnexieHH31
peryj3I5pHOr4 H yROBjieTBOpHTejiTHoiR 3x-

cijiyaTaIA1H gOrOBOpHbIX aBHaAiHHHA.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7297. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTI-
QUES RELATIF AUX SERVICES AARIENS. SIGNt A KARACHI, LE 7 OC-
TOBRE 19631

CHANGE DE LETTR S (AVEC ANNEXE) RELATIF k L'ACCORD SUSMENTIONNE. KARACHI,

7 CTOBR 1963

[Le texte authentique en anglais de l'dchange de lettres et de l'annexe susmentionnds, qui
n'dtait pas disponible au moment de la publication de l'Accord, de mgme que le texte authen-
tique en russe, est publid dans le prdsent volume d la page 345.]

LE DIRECTEUR GtNtRAL DE L'AVIATION CIVILE

KARACHI

Karachi, le 7 octobre 1963

Monsieur le g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 3 de l'article 15 de l'Accord relatif aux
services a6riens conclu entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques et de vous informer que les modalit6s arrbt6es de
concert qui font l'objet de lannexe A la pr~sente lettre seront accept6es par l'entreprise
a6rienne d6sign6e par le Pakistan (PIA) et l'entreprise d6sign6e par l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques (A6roflotte) afin d'assurer la s~curit6 des vols r6guliets
au-dessus du territoire du Pakistan et de celui de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques. Ces modalit6s pourront ftre modifies s'il y a lieu avec l'assentiment de vos
autorit6s a~ronautiques.

2. Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer votre assentiment. La pr6sente lettre
et votre lettre de confirmation seront consid~r~es comme constituant un accord entre les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur g~ndral de 1'aviation civile

du Pakistan:

B. K. DASS
Son Excellence le g~n6ral E. Loguinov
Directeur g6n~ral de l'aviation civile

au Conseil des ministres de I'URSS

I Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 499, p. 161.
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II

Karachi, le 7 octobre 1963

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date de ce jour
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre 1]

Je tiens & confirmer que ces modalit6s sont acceptables 6galement aux autorit6s
a6ronautiques de I'URSS.

Veuillez agr6er, etc.
Le Directeur g~n6ral de l'aviation civile

au Conseil des ministres de I'URSS:

E. LOGUINOV
Son Excellence l'Air Commodore B. K. Dass, S.Q.A.
Directeur g6n6ral de l'aviation civile du Pakistan

ANNEXE

MODALITtS D'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS PAR LES ENTREPRISES DtSIGNAES

PAR LES PARTIES CONTRACTANTES

Dispositions ginirales

1. Les autorit6s a~ronautiques s'engagent prendre toutes mesures n6cessaires pour
assurer la s6curit6 et l'efficacit6 de l'exploitation des services convenus. A cet effet, chacune
des autorit~s a6ronautiques mettra . la disposition des a6ronefs de 1'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante tous les services techniques de transmissions, de navigation
arienne et autres, n6cessaires pour exploiter les services convenus.

2. Les renseignements et l'assistance que chaque Partie contractante fournira conform6-
ment aux termes de la pr6sente annexe devront satisfaire aux exigences raisonnables de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie en ce qui concerne la s6curit6 du vol de ses a6ronefs.

Renseignements d /ournir

3. Chaque Partie devra notamment fournir tous les renseignements n~cessaires sur les
a6rodromes de destination et a6rodromes de d6gagement , utiliser pour les services
convenus, sur les itin6raires & suivre pendant le survol de son territoire, sur les services
radio et autres aides h la navigation existants et sur tous autres services et aides, pour que
les a6ronefs puissent se conformer aux proc6dures de contr6le de la navigation a6rienne.

4. Les renseignements devront comprendre aussi tous les renseignements m~t~orologiques
n6cessaires tant h la pr6paration qu'a la conduite des vols sur les services convenus. Les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes utiliseront le code international pour
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la transmission des renseignements m6t6orologiques et fixeront d'un commun accord des
p6riodes de transmission appropri6es pour les pr6visions m6t6orologiques, compte tenu
des horaires 6tablis pour les services convenus.

5. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes assureront en permanence la
tenue . jour des renseignements pr6vus aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus et la notification
de tous changements A l'entreprise d6signde et aux services int6ress6s.

Elles utiliseront h cet effet un service de NOTAMS, transmis soit par les moyens de
t6l6communications internationaux existants avec confirmation 6crite ult6rieure, soit
par 6crit, i condition que le destinataire regoive le message dans les d6lais voulus. Les
NOTAMS seront r6dig6s soit en anglais, soit en anglais et en russe.

6. Les 6changes de renseignements par NOTAMS commenceront aussit6t que possible,
et en tout 6tat de cause avant que ne commencent les vols r6guliers sur les services con-
venus.

A~tablissement des plans de vol et procdduyes de contr6le

de la circulation adrienne

7. L'6quipage de l'a6ronef affect6 aux services convenus de l'entreprise d6sign6e par
une Partie contractante devra connaitre parfaitement toutes les r~gles de vol et proc6-
dures de contr6le de la circulation a6rienne appliqu6es sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

8. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante devront communiquer
avant chaque vol et, si besoin est, pendant le vol, aux 6quipages des a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie :

a) Des renseignements sur l'6tat des a6rodromes et des aides h la navigation n6ces-

saires A l'ex6cution du vol;

b) Des bulletins ainsi que des renseignements compl6mentaires oraux sur les condi-
tions m6t6orologiques sur toute la route et au point de destination (aussi bien en
ce qui concerne le temps pr6sent que les prdvisions m6t6orologiques).

9. Avant chaque vol, le commandant de bord de l'a6ronef devra soumettre un plan du
vol l'approbation des services de contr6le de la circulation a6rienne du pays oil se trouve
le point d'envol. Le vol devra s'effectuer conform6ment au plan de vol approuv6.

Ce plan de vol ne pourra etre modifi qu'avec l'autorisation des services comptents
de contr6le de la circulation a6rienne, sauf en cas d'urgence n6cessitant des mesures
imm6diates.

Dans ce dernier cas, ces services seront inform6s le plus t6t possible de la modification.

10. Le commandant de bord devra veiller a ce que l'a6ronef soit continuellement h l'6coute
sur les fr6quences radio des services comptents de contr6le de la navigation a6rienne et
prbt k r6pondre imm6diatement sur ces fr6quences, et ce pour toutes communications et
notamment celles qui se rapportent au point oii se trouve l'a6ronef et aux observations
m6t6orologiques, en conformit6 de la r6glementation nationale.

11. A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne soient
convenues d'autres dispositions, la liaison entre l'a6ronef et les services de contr6le corn-

No. 7297



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 355

p6tents de la circulation a6rienne sera radiot6l6phonique ; la langue employ6e sera le
russe ou l'anglais pour les communications avec les stations de l'Union sovi6tique ou du
Pakistan, sur les fr6quences d'6mission pr6vues L cet effet par les autorit6s a~ronautiques.

lAquipement des adronels

12. Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes qui
seront affect6s aux services convenus devront, dans toute la mesure possible, 6tre munis

du nat6riel n6cessaire pour pouvoir utiliser les aides a la navigation leur permettant de
suivre l'itin6raire convenu et aussi d'utiliser un ou plusieurs des syst~mes d'atterrissage

employ~s sur le territoire de l'autre Partie.

13. Les a6ronefs affect6s aux services convenus devront 8tre 6quip6s d'6metteurs et de
r6cepteurs radio utilisant les fr6quences radiot6lphoniques voulues pour communiquer
avec les stations radio au sol situ6es sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Procidures de contr6le de la circulation adrienne

14. Pour assurer la s6curit6 du vol, les entreprises d6sign6es devront suivre les itin6raires
a~riens et se conformer aux r~gles de contr6le de la circulation a6rienne fix6es par les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Services de tdleommunication

15. Pour faciliter l'6change des renseignements n6cessaires l'exploitation des services
convenus, y compris la transmission des NOTAMS, et pour les besoins du contr6le de la
circulation a6rienne, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes devront :

a) Utiliser les services de t616communications existant entre Moscou et le Pakistan;

b) Pour autant qu'elles le jugeront n6cessaire, 6tablir entre Moscou et Karachi une
liaison directe par radio dans les deux sens ;

cette liaison pourra 6galement servir . l'6change d'informations entre les entreprises
d6sign6es par les Parties contractantes, en vue d'assurer une exploitation r6guli&re et
satisfaisante des services convenus.
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No. 7525. CONVENTION ON CONSENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRATION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK, ON 10 DECEMBER 19621

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 January 1965
POLAND

(To take effect on 8 April 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 521.
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NO 7525. CONVENTION SUR LE CONSENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'ENREGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW YORK, LE 10 D1tCEMBRE 19621

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

8 janvier 1965
POLOGNE

(Pour prendre effet le 8 avril 1965.)

I Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 521.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following thirty-

four Conventions I were registered with the Director-General of the International Labour Office

on the dates indicated. In respect of each declaration, reference is given in parentheses to

the pertinent paragraph or paragraphs of article 35 of the Consitution of the International

Labour Organisation 2 under which the declaration was made.

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION

OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GEN-

ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

2 December 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

On becoming a Member of the International Labour Organisation on 2 December 1964,

Zambia recognised that it continues to be bound by the obligations arising from the

above-mentioned Convention, which the United Kingdom had previously declared

applicable to the territory of Northern Rhodesia. As a result of this undertaking, this

Convention will continue to be in force in Zambia as from 2 December 1964, the date on

which the ratification of the Convention in the name of Zambia was registered by the

Director-General of the International Labour Office.

The Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organi-
sation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98,
were modified by the Final Articles Revision Convention, 1961 (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 81 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes 401,
434, 435, 437, 444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504, 510 and 511.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des tats dnumdrds ci-aprgs concernant les trente-quatre

Conventions suivantes1 ont dtd enregistrdes auprs du Directeur gdndral du Bureau inter-

national du Travail aux dates indiqudes. Pour chaque diclaration, mention est faite, entre
parentheses, du ou des paragraphes de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation inter-

nationale du Travail 2 en vertu desquels cette diclaration est jaite.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTI E PAR LA CONFt-
RENCE GtNltRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-

VAIL A SA PREMIt RE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,

TELLE QU'ELLE A 1tTIt MODIFI] E PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

2 d~cembre 1964

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

En devenant membre de l'Organisation internationale du Travail le 2 d~cembre 1964,

la Zambie a reconnu qu'elle demeurait li6e par les obligations d6coulant de la Convention

susmentionn~e que le Royaume-Uni avait pr6c~demment d6clar6e applicable au territoire
de la Rhod6sie du Nord. Du fait de cet engagement, la Convention demeure en vigueur en
Zambie L compter du 2 ddcembre 1964, date A laquelle la ratification de la Convention

au nom de la Zambie a 6t6 enregistrde par le Directeur g~n6ral du Bureau international
du Travail.

1 Les Conventions adoptdes par la Conf6rence g6ndrale de l'Organisation internationale
du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'. la Convention no 98 inclusi-
vement, ont 6t6 modifides par la Convention portant revision des articles finals, 1961 (voir Nations
Unies, Recueji des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41 ; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 38, p. 81 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no , 2 AL 4, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 401, 434, 435, 437, 444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504,
510 et 511.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-

MENT IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 16 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

29 December 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Application without modification to
St. Vincent.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 444, 473, 480, 483, 485, 492,
495, 499 and 504.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTVE PAR

LA CONF]RENCE G] N]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-

SIP-ME SESSION, GENtVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

29 d6cembre 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD:

Application sans modification A 1ile de

Saint-Vincent.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 143; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos I k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 444, 473, 480,
483, 485, 492, 495, 499 et 504.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

2 December 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153 ; for subsequent actions relating to this
-Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 434, 435, 437, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 468, 471, 473, 479, 483, 488, 492,

-495 and 504.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTfE
PAR LA CONFt RENCE GtNERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SI-ME SESSION, GENPVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
fTt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

2 d~cembre 1964

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 153; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 468, 471,
473, 479, 483, 488, 492, 495 et 504.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

2 December 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588 above ; see p. 358 of

this volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 480, 488, 492,
495, 504 and 521.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RftPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTItE PAR
LA CONFtRENCE GtN]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIEME SESSION, GENPVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
IZTIt MODIFIItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

2 d~cembre 1964

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 165 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468, 471,
475, 480, 488, 492, 495, 504 et 521.
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS

SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

2 December 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588 above; see p. 358 of
this volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 457, 471,
483, 488, 495 and 504.

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIP-ME SESSION, GENLVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
-Tt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

2 d6cembre 1964

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38,
p. 229; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o s 1 b 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 457, 471, 483, 488, 495 et 504.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

2 December 1964

No 602. CONVENTION (No 19) CON-

CERNANT L'tGALITA DE'TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS

tTRANGERS ET NATIONAUX EN

MATIP-RE DE RP-PARATION DES

ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-

TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA

SEPTIPME SESSION, GENPVE,

5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A

ftTff MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

2 d6cembre 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this

volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 437, 443, 444, 452,
.455, 457, 468, 471, 483, 488, 495, 504 and 510.

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sousleno 588, ; p. 359 de cevolume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs n o s 1 & 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,

437, 443, 444, 452, 455, 457, 468, 471, 483, 488,
495, 504 et 510.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MINI-
MUM WAGE-FIXING MACHINERY,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA,
16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

2 December 1964

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE Mt-
THODES DE FIXATION DES SALAI-
RES MINIMA, ADOPTPVE PAR LA
CONFIIRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIkME
SESSION, GENLVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

2 d~cembre 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 3;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 401,
413, 429, 434, 435, 437, 443, 444, 449, 452,
455, 457, 463, 468, 471, 473, 480, 488, 492,
504 and 510.

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 3 5 9 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfgrences donndes
dans les Index cumulatifs n

os 
1 h 4, ainsi que

l'Annexe A des volumes 401, 413, 429, 434,
435, 437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463,
468, 471, 473, 480, 488, 492, 504 et 510.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-

CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS FOURTEENTH

SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,

AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

2 December 1964

No 612. CONVENTION (NO 29) CON-

CERNANT LE TRAVAIL FORC]t OU

OBLIGATOIRE, ADOPT1tE PAR LA

CONFtRENCE GtNERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-

ZIPME SESSION, GENtVE, 28 JUIN

1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-

* FItE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

2 ddcembre 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this

volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 449, 452, 455,
457, 468, 471, 488, 495 and 504.

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39,
p. 55 ; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1 N 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 449, 452, 455, 457, 468, 471, 488, 495 et
504.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS
EMPLOYED IN LOADING OR UN-

LOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA,

27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

29 December 1964

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPItS AU

CHARGEMENT ET AU DItCHARGE-

MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE

GVENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEIZIPME SESSION, GENtVE,

27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
]T] MODIFI1tE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

29 d~cembre 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Application to the Falkland Islands

with the following modifications:

Article 5 (4) : Excluded.

Article 6: Vessels under 200 tons net
registered tonnage which have only one

hatchway are exempted.

Article 12: No regulations have been

made.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 3, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 444, 449, 455, 457, 471, 475,
479, 480, 488, 495, 499, 504, 510, 515 and 521.

D] CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DR GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

Application aux lies Falkland sous rd-

serve des modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 5 (4): Cet article n'est pas appli-

cable.

Article 6: Cet article ne s'applique pas
aux navires ayant moins de 200 tonneaux

de jauge nette et une seule 6coutille.

Article 12: Aucune disposition n'a 6t6
pr~vue.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 103; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dans les Index cumulatifs n 0 8 1 h 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 444, 449,
455, 457, 471, 475, 479, 480, 488, 495, 499,
504, 510, 515 et 521.
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN INDUSTRIAL OR COM-
MERCIAL UNDERTAKINGS, IN THE
LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

11 December 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Decision reserved as regards the appli-

cation to Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 165 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 and 3, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504, 510, 515 and 521.

No 617. CONVENTION (No 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RII S DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES, DES
PROFESSIONS LIBtRALES, AINSI
QUE DES TRAVAILLEURS A DOMI-
CILE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTItE PAR LA CONFIfRENCE
G]eNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTIRME SESSION, GE-
NtVE, 29 JUIN 1933, TELLE QU'EL-
LE A tTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

11 dcembre 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

Ddcision r~serv6e quant 1'application
de la Convention au Brun6i.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 39,
p. 165; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donn~es
dans les Index cumulatifs no s 1 et 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504, 510,
515 et 521.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN AGRICULTURAL UN-
DERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

11 December 1964

No 618. CONVENTION (NP 36) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SA-
LARItS DES ENTREPRISES
AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DEL'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A, SA DIX-SEPTIRME
SESSION, GENP-VE, 29 JUIN 1933,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

11 d~cembre 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Decision reserved as regards the appli-
cation to Brunei.

United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 495, 499, 504, 510, 515 and 521.

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

D~cision r~serv6e quant & l'application
de la Convention au Brun~i.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39,
p. 189; pour tons faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs n o8 1, 3 et 4, ainsi
que 'Annexe A des volumes 495, 499, 504, 510,
515 et 521.
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No. 619. CONVENTION (No. 37) CON-
CERNING COMPULSORY INVALID-
ITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS, IN
THE LIBERAL PROFESSIONS, AND
FOR OUTWORKERS AND DOMES-
TIC SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

11 December 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Decision reserved as regards the appli-
cation to Brunei.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. i, as well as Annex A in volumes
423, 495, 499, 504, 510, 515 and 521.

No 619. CONVENTION (No 37) CON-

CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITt OBLIGATOIRE DES SALARItS
DES ENTREPRISES INDUSTRIEL-
LES ET COMMERCIALES, DES PRO-
FESSIONS LIrBRRALES, AINSI QUE
DES TRAVAILLEURS A DOMICILE
ET DES GENS DE MAISON, ADOP-
T1VE PAR LA CONF12RENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTI]-ME SESSION, GENPtVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
I9T] MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

11 d~cembre 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

Decision r6servde quant A l'application
de la Convention au Brun6i.

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 39,
p. 211 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donnues
dans l'Index cumulatif no 1, ainsi que l'Annexe
A des volumes 423, 495, 499, 504, 510, 515 et
521.
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No. 620. CONVENTION (No. 38) CON-
CERNING COMPULSORY INVALID-
ITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN AGRICULTURAL

UNDERTAKINGS, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS SEVEN-

TEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

11 December 1964

No 620. CONVENTION (NO 38) CON-

CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITt OBLIGATOIRE DES SALA-

RItS DES ENTREPRISES AGRI-

COLES, ADOPTIE PAR LA CON-
Ft RENCE GIZNItRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL k SA DIX-SEPTIRME SES-

SION, GENPEVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

11 d6cembre 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Decision reserved as regard the appli-

cation to Brunei.

DtCLARATION (paragraphe 4) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

D6cision r~serv~e quant & 'application
de la Convention au Brun6i.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 235 ; for subsequent actions relating to this p. 235 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les rsfgrences donndes
Indexes Nos. 1 and 4, as well as Annex A in dan les Index cumulatifs nos 1 et 4, ainsi que
volumes 495, 499, 504, 510, 515 and 521. l'Annexe A des volumes 495, 499, 504, 510,

515 et 521.
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No. 621. CONVENTION (No. 39) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN INDUS-
TRIAL OR COMMERCIAL UNDER-
TAKINGS, IN THE LIBERAL PRO-
FESSIONS, AND FOR OUTWORK-
ERS AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

11 December 1964

No 621. CONVENTION (No 39) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DICtS
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFES-
SIONS LIBPfRALES, AINSI QUE DES
TRAVAILLEURS A DOMICILE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTI E
PAR LA CONFI RENCE G1RNIRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTIP-ME SESSION, GENkVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

11 d~cembre 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Decision reserved as regards the appli-
cation to Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 259 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 and 2, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504, 510, 515 and 521.

DICLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

D6cision r6serv~e quant L ]'application

de la Convention au Brun~i.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 39,
p. 259; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 et 2, ainsi que
I'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504, 510,
515 et 521.
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No. 622. CONVENTION (No. 40) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN AGRICUL-
TURAL UNDERTAKINGS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

11 December 1964

No 622. CONVENTION (No 40) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-D1ICZS
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GItNit-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTItME SESSION, GENPVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
itTt MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

11 ddcembre 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Decision reserved as regards the appli-
cation to Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 2 and 4, as well as Annex A
in volumes 495. 499. 504, 510. 515 and 521.

DI CLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

D1cision rdservde quant & 'application

de la Convention au Brun6i.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39,
p. 285; pour tous faits ult4rieurs concernant
cette Convention, voir les rnfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1, 2 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495, 499, 504, 510,
515 et 521.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND

WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINETEENTH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

2 December 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 435, 443, 455, 471,
488, 495 and 504.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CA-
TtGORIES, ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GtNERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIP-ME SES-
SION, GENP-VE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A tt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

2 d6cembre 1964

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfirences donndes
dans les Index cumulatifs n os 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422, 435,
443, 455, 471, 488, 495 et 504.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-
CERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

2 December 1964

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA R]tGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTP-MES PARTI-

CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPTIE PAR LA
CONFt RENCE GRNERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTItME
SESSION, GENPVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A P Tf- MODIFIP-E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

2 d6cembre 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 422, 429, 443, 452, 457, 468,
471, 488, 495 and 504.

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 109; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences dounnes
dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 422, 429,
443, 452, 457, 468, 471, 488, 495 et 504.
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No. 632. CONVENTION (No. 53) CON-
CERNING THE MINIMUM RE-

QUIREMENT OF PROFESSIONAL
CAPACITY FOR MASTERS AND OF-
FICERS ON BOARD MERCHANT
SHIPS, ADOPTED BY THE GENER-

AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIRST SES-

SION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946 1

10 December 1964

No 632. CONVENTION (NO 53) CON-
CERNANT LE MINIMUM DE CAPA-
CITI PROFESSIONNELLE DES CA-
PITAINES ET OFFICIERS DE LA
MARINE MARCHANDE, ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNItME SESSION, GENPVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A fTt MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 d~cembre 1964

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

CHINA

(To take effect on 10 December 1965).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 429 and 483.

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE DE

CHINE

(Pour prendre effet le 10 d~cembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 153; pour tous faits ultdrieurs int~ressant
cette Convention, voir les r6f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 1 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 429 et 483.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

10 December 1964

No 635. CONVENTION (N0 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME

(REVIS]ffE EN 1936), ADOPTtE PAR

LA CONFItRENCE G]RNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXIPME SESSION, GENPtVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE

A IT1t MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 d~cembre 1964

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

CHINA

(To take effect on 10 December 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 429, 444, 452, 480, 483,
-488 and 504.

RATIFICATION de la R1EPUBLIQUE DE

CHINE

(Pour prendre effet le 10 d6cembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 40,

p. 205; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rd~frences donndes
dans les Index cumulatifs n os 

1 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 429, 444, 452,
480, 483, 488 et 504.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-
CERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

2 December 1964

No 639. CONVENTION (No 64) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL
ICRITS DES TRAVAILLEURS INDI-
GtNES, ADOPTEE PAR LA CONFt -
RENCE GtNItRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIP-ME

SESSION, GENtVE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A fTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

2 d~cembre 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this

volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 422, 425, 443, 452, 457, 471, 488,
495 and 504.

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 40,
p. 281 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 422, 425, 443, 452,
457, 471, 488, 495 et 504.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

2 December 1964

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS PtNA-
LES POUR MANQUEMENTS AU
CONTRAT DE TRAVAIL DE LA
PART DES TRAVAILLEURS INDI-
GkNES, ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE G-NtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUI:ME
SESSION, GEN:VE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

2 d6cembre 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 422, 425, 431, 443, 452, 457,
468, 471, 488, 495 and 504.

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 311 ; pour tous fails ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o8 2 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 422, 425, 431,
443, 452, 457, 468, 471, 488, 495 et 504.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)

CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

2 December 1964

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERINANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVIStE EN 1949).
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE

GlNtRIALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, ler JUILLET 19491

2 d~cembre 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

On becoming a member of the Inter-
national Labour Organisation on 2 De-
cember 1964, Zambia recognised that it
continues to be bound by the obligations
arising from the above-mentioned Con-
vention (with the exclusion of annexes I,
II and III) which the United Kingdom
had previously declared applicable to the
territory of Northern Rhodesia. As a
result of this undertaking, this Convention
will continue to be in force in Zambia as
from 2 December 1964, the date on which
the ratification of the Convention in the
name of Zambia was registered by the
Director-General of the International La-
bour Office.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 443, 444, 452, 455, 468, 495 and
504.

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail le 2 d~cembre
1964, la Zambie a reconnu qu'elle demeu-
rait li6e par les obligations ddcoulant de
la Convention susmentionn6e (A l'exclusion
des annexes I, II et III), que le Royaume-
Uni avait pr6cddemment d6clarde appli-
cable au territoire de la Rhod6sie du Nord
Du fait de cet engagement, la Convention
demeure en vigueur en Zambie A compter
du 2 d~cembre 1964, date & laquelle la
ratification de la Convention au nom de la
Zambie a 6t6 enregistrde par le Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 120,
p. 71; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 443, 444, 452,
455, 468, 495 et 504.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19491

11 December 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Application without modification to
Bechuanaland.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
22 March 1958.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 452, 455, 457,
471, 483, 488, 495, 504 and 510.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 380.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASSES
PAR UNE AUTORITA PUBLIQUE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENRVE, 29 JUIN 19491

11 ddcembre 1964

DItCLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

Application sans modification au
Betchouanaland.

Cette declaration remplace la d6claration
enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail le 22 mars
19582.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 207; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 452, 455, 457, 471, 483, 488, 495, 504 et
510.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 293,
p. 380.

522- 26
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-

CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

11 December 1964

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPT1tE PAR LA CON-
FLORENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENPVE,
1erJUILLET 19491

11 d6cembre 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Application without modification to
Bechuanaland.

This declaration supersedes the decla-

ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
10 June 1958.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 416, 422, 434, 443, 444,
449, 455, 471, 495 and 504.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 304,
p. 406.

Dl CLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

Application sans modification au

Betchouanaland.

Cette d6claration remplace la dclaration
enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail le
10 juin 1958 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 225; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs noH 2 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416, 422,
434, 443, 444, 449, 455, 471, 495 et 504.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304,
p. 406.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-
CERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

2 December 1964

No 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DURt E MAXIMUM

DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGP-NES.
ADOPTtE PAR LA CONF tRENCE
GtNl RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA TRENTItME SESSION, GE-
NtVE, 11 JUILLET 19471

2 d~cembre 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

(As under No. 588; see p. 358 of this

volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes
401, 406, 422, 431, 452, 471, 488, 495 and 504.

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

(Voir sous le no 588, p. 359 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 161,
p. 113 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que IAn-
nexe A des volumes 401, 406, 422, 431, 452,
471, 488, 495 et 504.
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No. 2898. CONVENTION (No. 85) CON-
CERNING LABOUR INSPECTOR-
ATES IN NON-METROPOLITAN TER-
RITORIES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

11 December 1964

No 2898. CONVENTION (No 85) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS LES TERRITOIRES NON
M1ATROPOLITAINS. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA TRENTItME
SESSION, GENtVE, 11 JUILLET
19471

11 dcembre 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Application without modification to
Bechuanaland.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
27 March 1950. 2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 33; Vol. 277, p. 355, and Vol. 495, p. 304.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 46.

DtCLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

Application sans modification au
Betchouanaland.

Cette d6claration remplace la d~clara-
tion enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail le
27 mars 19502.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 214,
p. 33; vol. 277, p. 355, et vol. 495, p. 304.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214,
p. 47.
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CON-
CERNING THE MEDICAL EXAMI-
NATION OF SEAFARERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE,
29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

10 December 1964

No 2901. CONVENTION (No 73) CON-
CERNANT L'EXAMEN M1tDICAL
DES GENS DE MER, ADOPTtE PAR
LA CONFIRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITIP-ME SESSION, SEATTLE,
29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A
tTA MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 d~cembre 1964

RATIFICATION by the RnPUBLIC OF

CHINA

(To take effect on 10 June 1965.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 233 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 422, 429 and 444.

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE DE

CHINE

(Pour prendre effet le 10 juin 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214,
p. 233; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 422, 429 et 444.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)

CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

11 December 1964

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCt. ADOPTIE PAR LA

CONF]tRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-

TItME SESSION, GENPtVE, 25 JUIN
19571

11 d6cembre 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by

the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Application without modification to
Bechuanaland.

This declaration supersedes the declara-

tion registered with the Director-General
of the International Labour Office on
31 August 1958. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
406, 410, 413, 420, 422, 423, 425, 431, 443, 452,
457, 468, 471, 488, 495, 504 and 521.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 294.

D]tCLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD:

Application sans modification au

Betchouanaland.

Cette d~claration remplace la d~clara-
tion enregistrde aupr~s du Directeur g6n6-
ral du Bureau international du Travail
le 31 aofit 19582.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 320,
p. 291 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rf6rences donn~es
dans 'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 406, 410, 413, 420,
422, 423, 425, 431,443, 452, 457, 468, 471,488,
495, 504 et 521.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 320,
p. 295.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112)
CONCERNING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT
AS FISHERMEN. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE

19591

29 December 1964

RATIFICATION by COSTA RICA

(To take effect on 29 December 1965.)

No 5949. CONVENTION (No 112) CON-
CERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION AU TRAVAIL DES PR-
CHEURS. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-TROI-
SliME SESSION, GEN:VE, 19 JUIN
19591

29 d6cembre 1964

RATIFICATION du COSTA RICA

(Pour prendre effet le 29 ddcembre 1965.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 413, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 413,
p. 147 ; for subsequent actions relating to this p. 147 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
Convention, see Annex A in volumes 423, 429, cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
455, 457, 468, 483 and 510. 423, 429, 455, 457, 468, 483 et 510.
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No. 5950. CONVENTION (No. 113)

CONCERNING THE MEDICAL EX-
AMINATION OF FISHERMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19591

29 December 1964

RATIFICATION by COSTA RICA

(To take effect on 29 December 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 157 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 423, 429,
455 and 468.

NO 5950. CONVENTION (No 113) CON-
CERNANT L'EXAMEN M1tDICAL
DES PRCHEURS. ADOPTIVE PAR
LA CONFI RENCE GtN]tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-TROISIRME SESSION, GE-
NkVE, 19 JUIN 1959'

29 d6cembre 1964

RATIFICATION du COSTA RiCA

(Pour prendre effet le 29 dkcembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 157; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
423, 429, 455 et 468.
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No. 5951. CONVENTION (No. 114)
CONCERNING FISHERMEN'S AR-
TICLES OF AGREEMENT. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-THIRD SESSION, GENEVA,
19 JUNE 19591

29 December 1964

RATIFICATION by COSTA RICA

(To take effect on 29 December 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 167 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 420,
423, 429, 455, 468, 483 and 504.

No 5951. CONVENTION (No 114) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGA-
GEMENT DES PPtCHEURS. ADOP-
TAE PAR LA CONFfRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISItME SESSION,
GENtVE, 19 JUIN 19591

29 d~cembre 1964

RATIFICATION du COSTA RICA

(Pour prendre effet le 29 d6cembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 167; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
420, 423, 429, 455, 468, 483 et 504.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL REVI-
SION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDARDIS-
ING THE PROVISIONS REGARDING
THE PREPARATION OF REPORTS
BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL. CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

29 December 1964

RATIFICATION by CAMEROON

I United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 425, 429,
434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463, 468, 471,
473, 475, 480, 483, 495, 504 and 521.

NO 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPT] ES
PAR LA CONFI RENCE G NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMIERES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PREffPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CONVEN-
TIONS PAR LE CONSEIL D'AD-
MINISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL,
ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-CINQUIPME SES-
SION, GENEVE, 26 JUIN 19611

29 d~cembre 1965

RATIFICATION du CAMEROUN

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
425, 429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 471, 473, 475, 480, 483, 488, 495,
504 et 521.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)

CONCERNING THE PROTECTION
OF:WORKERS AGAINST IONISING

RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

11 December 1964

No 6208. CONVENTION (No 115) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-
DIATIONS IONISANTES. ADOPTAE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-QUATRIP-ME SESSION,
GEN-VE, 22 JUIN 1960'

I1 d~cembre 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND:

a) Paragraph 4: Decision reserved as

regards the application to Brunei;

b) Paragraphs 4 and 7: Application
without modification to Jersey. This dec-
laration supersedes the declaration regis-

tered with the Director-General of the
International Labour Office on 20 August
1963.2

23 December 1964

RATIFICATION by POLAND

(To take effect on 23 December 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 435, 444,
468, 471, 475, 488, 495, 504, 511 and 515.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 475,
p. 385.

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD:

a) Paragraphe 4: Ddcision r~serv~e

quant A l'application de la Convention au
Brun~i ;

b) Paragraphes 4 et 7: Application sans
modification X Jersey. Cette d~claration

remplace la declaration enregistr~e aupr~s
du Directeur g~n~ral du Bureau internatio-
nal du Travail le 20 aofit 1963 2.

23 d~cembre 1964

RATIFICATION de la POLOGNE

(Pour prendre effet le 23 d~cembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431,
p. 41 ; pour tous faits ult4rieurs concernant
cette Convention, voir I'Annexe A des volumes
435, 444, 468, 471, 475, 488, 495, 504, 511 et
515.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 475,
p. 385.
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No. 7237. CONVENTION (No. 117) CONCERNING BASIC AIMS AND STAND-
ARDS OF SOCIAL POLICY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19621

2 December 1964

RATIFICATION in the name of ZAMBIA

On becoming a member of the International Labour Organisation on 2 December 1964,
Zambia recognized itself bound by the above-mentioned Convention, the obligations of
which replace those of the Convention concerning social policy in non-metropolitan
territories, 1947 (No. 82) 2 which the United Kingdom had previously declared applicable,
without modification, to Northern Rhodesia. As a result of this undertaking the Con-
vention concerning Basic Aims and Standards of Social Policy, 1962 (No. 117) will be in
force in Zambia as from 2 December 1964, the date on which the ratification of this

Convention in the name of Zambia was registered by the Director-General of the Inter-
national Labour Office.

10 December 1964

RATIFICATION by the REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 10 December 1965.)

11 December 1964

RATIFICATION by the SYRIAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 11 December 1965.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 14 January 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 249; Vol. 504, p. 371, and Vol. 521.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 345, and Vol. 325, p. 346.
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No 7237. CONVENTION (No 117) CONCERNANT LES OBJECTIFS ET LES NOR-
MES DE BASE DE LA POLITIQUE SOCIALE, ADOPTI E PAR LA CONFt-
RENCE GANtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-SIXIP-ME SESSION, GENtVE, 22 JUIN 19621

2 d6cembre 1964

RATIFICATION au nom de la ZAMBIE

En devenant membre de l'Organisation internationale du Travail le 2 d6cembre 1964,
la Zambie s'est reconnue li6e par la Convention susmentionn~e, dont les obligations
remplacent celles qui d6coulaient de la Convention de 1947 (nO 82) 2 concernant la politique
sociale dans les territoires non m6tropolitains que le Royaume-Uni avait pr6c6demment
ddclar6e applicable sans modification A la Rhod~sie du Nord. Du fait de cet engagement,
la Convention de 1962 (no 117) concernant les objectifs et les normes de base de la politique
sociale sera en vigueur en Zambie A compter du 2 d~cembre 1964, date . laquelle la ratifi-
cation de cette Convention au nom de la Zambie a 6t6 enregistr6e par le Directeur g6ndral
du Bureau international du Travail.

10 d6cembre 1964

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE DE CHINE

(Pour prendre effet le 10 d6cembre 1965.)

11 d6cembre 1964

RATIFICATION de la Ri PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Pour prendre effet le 11 d~cembre 1965.)

Les dddarations certifides ont W enregistrees au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
-Unies par l'Organisation internationale du Travail le 14 janvier 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 494, p. 249; vol. 504, p. 371, et vol. 521.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218, p. 345, et vol. 325, p. 346.




